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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus tat possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partic A un traitt ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas t6 ne pourra invoquer ledit traiti ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), 'Assembl~e gknerale a adopte un rbglement destint A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6C et l'expression "accord international- n'ont 6t6 difinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptke h cet kgard par I'Etat
Membre qui a present6 rinstrument A 'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que renregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de rinsirument, le statut d'une partie ou ioute autre question
similaire. Le Secrtariat considre donc que les actes qu'il pourrait eire amen6 A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de atrait6, ou d'-accord internationalbsi cet instrument n'a pas dijh cette
qualit6, et qu'ils ne conRrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

S S

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traiiks, etc., publits dans ce Recueil
ont 6t6 C1ablies par le Secrtariat de 'Organisation des Nations Unics.



Treaties and international agreements

registered

from 1 October 1987 to 6 October 1987

Nos. 25296 to 25375

Trait~s et accords internationaux

enregistr~s

du 1" octobre 1987 au 6 octobre 1987

N- 25296 4 25375

Vol. 1483





No. 25296

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement-Homs and Hama Sewerage Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 2 July 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat d'emprunt - Projet d'assainissement 6 Homs et
Hama (avec annexes et Conditions gin~rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe a Washington le 2 juillet 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le le, octobre 1987.

Vol. 1483. 1-25296
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu,6e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g0n,4rale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn,-
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 20 August 1985, upon notification I Entrd en vigueur le 20 ao0t 1985, des notification par
by the Bank to the Government of the Syrian Arab la Banque au Gouvernement syrien.
Republic.

Vol. 1483, 1-25296



No. 25297

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement- Third Feeder Roads Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 3 July 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatif t la construction de routes de desserte (avec
annexes et Conditions gqnerales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Signe a Washington le 3 juillet 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr,4 par l'Association internationale de dveloppement le le" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25297
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e gdnerale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn4-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 20 February 1985, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 20 fdvrier 1985, dts notification

tion by the Association to the Government of Benin. par I'Association au Gouvernement bninois.

Vol. 1483,1 -25297



No. 25298

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Special Fund Credit Agreement-Third Feeder Roads Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 3 July 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de credit de fonds special - Troisime projet relatif
a la construction de routes de desserte (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 30 juin 1980). Signe A
Washington le 3 juillet 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d,6veloppement le Pr octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25298
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE FONDS SPtCIAL'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge ginerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendt en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e g~n4-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 20 February 1985, upon notifica- ' Entrt en vigueur le 20 f~vrier 1985, d~s notification
tion by the Association to the Government of Benin. par I'Association au Gouvernement beninois.

Vol. 1483, 1-25298



No. 25299

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Textile Industry
Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
25 July 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet de
r6am6nagement de l'industrie textile (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 25 juillet 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le le octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25299
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdn6rale destine
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g,6n6-
rale en date du 19 de6cembre 1978.

'Came into force on 6 June 1985, upon notification by I Entrd en vigueur le 6 juin 1985, dts notification par

the Association to the Government of Bangladesh. l'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1483, 1-25299



No. 25300

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Special Fund Credit Agreement-Second Textile Industry
Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
25 July 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de fonds special - Deuxime projet de
r6amenagement de l'industrie textile (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe A
Washington le 25 juillet 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le le" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25300
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE FONDS SPECIAL'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gendrale destind
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 6 June 1985, upon notification by ' Entrt en vigueur le 6 juin 1985, dts notification par

the Association to the Government of Bangladesh. I'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1483, 1-25300



No. 25301

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Seventh Development Fi-
nance Company Project (with General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 7 August 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Septime projet
relatif d la Societe financiere de d6veloppement (avec
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 7 aouit 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d6veloppement le I- octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25301
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 30 January 1985, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1483, 1-25301

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRDIT
DE DIVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g~n~rale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gng-
rale en date du 19 decembre 1978.

iEntrd en vigueur le 30janvier 1985, ds notification
par I'Association au Gouvernement zalrois.



No. 25302

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Sixth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 December 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Sixime projet relatif
au reseau routier (avec annexes et Conditions genera-
les applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 1r janvier 1985). Sign6 a Washington le
13 de'cembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 1I" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25302
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblee gdndrale destine
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 12 May 1986, upon notification ' Entrd en vigueur le 12 mai 1986, d~s notification par
by the Association to the Government of Zaire. I'Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1483, 1-25302



No. 25303

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

African Facility Credit Agreement-Sixth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 December 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit du Fonds d'aide 4 l'Afrique - Sixime
projet relatif au reseau routier (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe a
Washington le 13 decembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppemrnt le le' octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25303
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 12 May 1986, upon notification

by the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1483, 1-25303

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 de6cembre 1978.

Entrd en vigueur le 12 mai 1986, dts notification par
I'Association au Gouvernement zairois.



No. 25304

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

African Facility Credit Agreement-Industrial Sector Ad-
justment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 11 Septem-
ber 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit du Fonds d'aide a l'Afrique - Cr6ditpour
l'ajustement dans le secteur industriel (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 a
Washington le 11 septembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d6veloppement le 1r octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25304
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 12 January 1987, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1483, 1-25304

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRPDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'AssembIle gdrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrt en vilueur le 12 janvier 1987, d~s notification
par I'Association au Gouvernement zalrois.



No. 25305

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Industrial Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 11 Septem-
ber 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Cr6dit pour l'ajus-
tement dans le secteur industriel (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe a
Washington le 11 septembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par l'Association internationale de d~veloppement le 1 °r octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25305
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdnerale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Came into force on 12 January 1987, upon notifica- I Entrt en vigueur le 12 janvier 1987, dts notification
tion by the Association to the Government of Zaire. par I'Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1483, 1-25305



No. 25306

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Periyar Vaigai Irriga-
tion H Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 12 October
1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet
relatif t l'irrigation de Periyar Vaigai (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 30 juin 1980). Signe a
Washington le 12 octobre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le le, octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25306
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 January 1985, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1483. 1-25306

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR]DIT

DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl~e gdnerale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gin-
rale en date du 19 de6cembre 1978.

EntrC en vigueur le 10janvier 1985, dfs notification

par I'Association au Gouvernement indien.



No. 25307

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Special Fund Credit Agreement-Periyar Vaigai Irrigation
II Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 12 October
1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de fonds special - Deuxieme projet relatif
a l'irrigation de Periyar Vaigai (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Sign6 A
Washington le 12 octobre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 1°
r octo-

bre 1987.

Vol. 1483, 1-25307
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE FONDS SPECIAL l

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 10 January 1985, upon notifica- I Entrt en vigueur le 10janvier 1985, ds notification
tion by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1483, 1-25307



No. 25308

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-National Agricultural
Extension Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 12 De-
cember 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet national de
vulgarisation agricole (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Signe A Washington le
12 decembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 1r octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25308
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I I April 1985, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1483, 1-25308

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie g~nerale destine
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 1 I avril 1985, das notification par
l'Association au Gouvernement indien.



No. 25309

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Gujarat Rural Roads Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux
routes rurales de l'Etat de Gujarat (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 1r janvier 1985). Signe a
Washington le 12 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le le
" octo-

bre 1987.

Vol. 1483, 1-25309
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gengrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

ICame into force on 27 August 1987, upon notification ' Entr en vigueur le 27 aoft 1987, d~s notification par

by the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1483, 1-25309



No. 25310

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Guarantee Agreement-Integrated Livestock Industry Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 29 April 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONGRIE

Contrat de garantie - Projet relatif a l'industrie int6gre de
l'61evage (avec Conditions gen~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1- janvier
1985). Signe 'a Washington le 29 avril 1985

Texte authentique : anglais.

EnregistrO par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le le' octobrk 1987.

Vol. 1483, 1-25310
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdn~rale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g4n4-
rale en date du 19 dicembre 1978.

'Came into force on 6 June 1985, upon notification by ' Entrt en vigueur le 6juin 1985, dts notification par la
the Bank to the Government of Hungary. Banque au Gouvernement hongrois.

Vol. 1483, 1-25310



No. 25311

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Guarantee Agreement-Industrial Restructuring Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 5 June 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONGRIE

Contrat de garantie - Projet relatif 4 la restructuration
industrielle (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 a Washington le 5 juin 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 1' octobre 1987.

Vol. 43. 1-25311



34 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 August 1986, upon notification

by the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1483,1-25311

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuoe conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde g~ndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g4n-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Entrd en vigueur le 6 ao~t 1986, dts notification par
ia Banque au Gouvernenient hongrois.



No. 25312

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Guarantee Agreement- Second Industrial Energy Conserva-
tion Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 June 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on I October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONGRIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif a la conserva-
tion de l'6nergie dans le secteur industriel (avec Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
Washington le 17 juin 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 1 " octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25312
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gonerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gein9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 22 August 1986, upon notification 1Entrd en vigueur le 22 aoflt 1986, dts notification par

by the Bank to the Government of Hungary. la Banque au Gouvernement hongrois.

Vol. 1483, 1-25312



No. 25313

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Loan Agreement-Power Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 17 June 1986

Authentic text:. English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on I October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONGRIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l' nergie 6lectrique
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe a Washington le 17 juin 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le le, octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25313
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 22 August 1986, upon notification

by the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1483. 1-25313

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 22 aot 1986, dis notification par
la Banque au Gouvernement hongrois.



No. 25314

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Guarantee Agreement-Crop Production Improvement Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 9 July 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONGRIE

Contrat de garantie - Projet relatif ' l'amelioration du
rendement des recoltes (avec Conditions g~n~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe a Washington le 9 juillet 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le JPr octobre 1987.

Vol. 1483. 1-25314
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble grn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Came into force on 6 August 1986, upon notification ' Entrd en vigueur le 6 aoft 1986, dts notification par

by the Bank to the Government of Hungary. la Banque au Gouvernement hongrois.

Vol. 1483, 1-25314



No. 25315

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement- Technical Assistance and Pilot Rural
Water Supply and Sanitation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 1 August 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRISIL

Contrat d'emprunt - Projet relatif 4 l'assistance technique
etprojetpilote relatif a l'alimentation en eau et l'assainis-
sement des zones rurales (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washing-
ton le ler aofit 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d,6veloppement le 1°" octobre 1987.

Vol. 1483. 1-25315



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuefl des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdnrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gon-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 14 August 1986, upon notification I Entri en vigueur le 14 aoft 1986, dis notification par
by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol. 1483, 1-25315



No. 25316

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement- Second Railway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 26 August 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on I October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Deuxi me projet relatif aux chemins
defer (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe a Washington le 26 aoftt 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 1)r octobre 1987.

Vol. 1483. 1-25316
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 22 November 1985, upon I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1985, ds notifica-
notification by the Bank to the Government of China. tion par la Banque au Gouvemement chinois.

Vol. 1483. 1-25316



No. 25317

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Fertilizer Rehabilitation and Energy
Saving Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 26 August
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on I October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' la modernisation de
l'industrie des engrais et a la conservation de l'6nergie
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1- janvier
1985). Signe A Washington le 26 aout 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 1- octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25317
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 December 1985, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1483, 1-25317

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformLment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r4so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrt en vigueur le 18 d~cembre 1985, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 25318

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement- Weiyuan Gas Field Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 26 August 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet d'assistance technique relatif
au gisement de gaz de Weiyuan (avec annexes et Condi-
tions gne'nrales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe a
Washington le 26 aoftt 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d,6veloppement le Ier octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25318



United Nations - Treaty Series . Nations Unles - Reeneil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 31 January 1986, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1483, 1-25318

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de larticle 12 du regle-
ment de l'Assemblke g~n~rale desting
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn0-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Entre en vigueur le 31 janvier 1986, dts notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 25319

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Highway Project (with schedule and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 September 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au r6seau routier (avec
annexe et Conditions gen~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985).
Sign6 a Washington le 5 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dtveloppement le Pr octobre 1987.

Vol. 1483. 1-25319
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdn~rale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rLso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gn-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

'Came into force on 4 December 1985, upon notifica- ' Entrd en vigueur le 4 decembre 1985, dts notification

tion by the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvernenent chinois.

Vol. 1483.1-25319



No. 25320

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 5 September 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
reseau routier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 1r janvier 1985). Signe 'a Washington le
5 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de doveloppement le 1" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25320
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu,6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gndrale destinO
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblke g~nd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 4 December 1985, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 4 dicembre 1985, des notification

tion by the Association to the Government of China. par I'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1483, 1-25320



No. 25321

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Second Cities and Villages Development
Bank (CVDB) Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
19 September 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a' la Banque
de d~veloppement des villes et des villages (BDVV) [avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier
1985]. Signe 'a Washington le 19 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement le Je" octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25321
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 22 May 1986, upon notification

by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1483, 1-25321

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformtment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble gdnrale destin6
d mettre en application rArticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn,6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

Entrt en vigueur le 22 mai 1986, dts notification par
la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 25322

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement--Water Supply and Sewerage Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 June 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'adduction d'eau et a
la construction d'egouts (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 1e- janvier 1985). Signe A Washing-
ton le 26 juin 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dJveloppement le le octobre 1987.

Vol. 1483. 1-25322



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuefl des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I October 1986, upon notification

by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1483, 1-25322

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu4e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gn -
rale en date du 19 d6cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 11 octobre 1986, des notification
par la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 25323

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Sixth Power Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 26 June 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat d'emprunt - Sixime projet relatif a l'61ectrifica-
tion (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe a Washington le 26 juin 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le I- octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25323
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 1 December 1986, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1483, 1-25323

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destine
dc mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le I" ddcembre 1986, dts notifica-
tion par la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 25324

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Guarantee Agreement-Second Arab Potash Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 24 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif a la Societ
Arab Potash Company (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
Ier janvier 1985). Signe a Washington le 24 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement le le' octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25324
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdnirale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 14 July 1987, upon notification by ' Entrt en vigueur le 14 juillet 1987, dts notification
the Bank to the Government of Jordan. par la Banque au Gouvernement jordanien.

Vol. 1483, 1-25324



No. 25325

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Bangchak Oil Refinery Restruc-
turing Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 27 September 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet de restructuration de la raffi-
nerie de p6trole de Bangchak (avec Conditions gen~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signe a Washington le 27 sep-
tembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le Je" octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25325
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 22 January 1986, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1483, 1-25325

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdn~rale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n6-
rale en date du 19 d46cembre 1978.

I Entrt en vigueur le 22 janvier 1986, dts notification
par la Banque an Gouvernement thaflandais.



No. 25326

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Sirikit Petroleum Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 27 January 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet petrolier de Sirikit (avec
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signi a
Washington le 27 janvier 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le Ier octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25326
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 29 April 1986, upon notification

by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1483, 1-25326

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdnerale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble ggnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entri en vigueur le 29 avril 1986, dts notification par
la Banque au Gouvernement thaflandais.



No. 25327

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 4 October 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN DIMOCRATIQUE

Contrat de credit de developpement - Quatri me projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washing-
ton le 4 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le le" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25327
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 3 January 1986, upon notification
by the Association to the Government of Democratic
Yemen.

Vol. 1483, 1-25327

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12.du r~gle-
ment de l'Assemblie g~n6rale destin,6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gine-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrt en vigueur le 3 janvier 1986, dts notification
par I'Association au Gouvernement du Yemen ddmo-
cratique.



No. 25328

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement- Greater Aden Second
Water Supply Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
20 March 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN DE'MOCRATIQUE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
d'alimentation en eau de l'agglomeration d'Aden (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux con-
trats de credit et de developpement en date du
1 janvier 1985). Signe a Washington le 20 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 1" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25328
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformgment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Came into force on 20 August 1987, upon notification I Entrd en vigueur le 20 aoft 1987, dts notification
by the Association to the Government of Democratic par I'Association au Gouvernement du Ydmen dtmo-
Yemen. cratique.

Vol. 1483, 1-25328



No. 25329

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Low-income Housing Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Seoul on
5 October 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on I October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif aux habitations 4 loyers
modiris (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 a Seoul le 5 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le le

" octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25329



70 United Nations - Treaty Series o Nations Unles - Recueil des Trait~s 1987

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 3 March 1986, upon notification
by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1483, 1-25329

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gtn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 3 mars 1986, dis notification par
la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 25330

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Municipal Strengthening Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 9 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet de renforcement des services
municipaux (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe A Washington le 9 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 1°r octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25330
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on I0 September 1986, upon

notification by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1483, 1-25330

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee gdnerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembloe gnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrt en vigueur le 10 septembre 1986, des notifica-
tion par la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 25331

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

African Facility Credit Agreement-Road Rehabilitation
and Maintenance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
23 October 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit du Fonds d'aide a 'Afrique - Projet
relatif a la remise en 6tat et at l'entretien des routes (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 1- janvier
1985). Sign6 A Washington le 23 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de dveloppement le I- octo-
bre 1987.

Vol. 1483. 1-25331
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 20 March 1986, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1483, 1-25331

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde geng-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

Entrt en vigueur ie 20 mars 1986, dts notification par
I'Association au Gouvernement ghanden.



No. 25332

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Northern Grid Extension
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 13 April 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Projet d'extension du
reseau electrique dans le Nord (avec annexes et Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 1or janvier 1985). Signe a
Washington le 13 avril 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 1°" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25332
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 28 May 1987, upon notification
by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1483, 1-25332

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdngrale destinL4
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gin6-
rale en date du 19 de6cembre 1978.

Entri en vigueur le 28 mai 1987, des notification par
I'Association au Gouvernement ghanden.



No. 25333

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 19 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Cr6dit relatif a
l'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
gen~rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 1r janvier 1985). Sign6 a Washing-
ton le 19 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d6veloppement le 1er octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25333
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 May 1987, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1483, 1-25333

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrt en vigueur le 29 mai 1987, dts notification par
I'Association au Gouvernement ghanden.



No. 25334

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Institutional Support Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 19 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Projet de soutien
institutionnel a' l'ajustement structurel (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
Washington le 19 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le le' octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25334
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT]

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie g~nerale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 31 July 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le 31 juillet 1987, des notification

the Association to the Government of Ghana. par I'Association au Gouvernement ghanden.

Vol. 1483, 1-25334



No. 25335

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

African Facility Credit Agreement- Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 19 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit du Fonds d'aide a l'Afrique - Credit
relatif a l'ajustement structurel (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe a
Washington le 19 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le Ie' octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25335
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 29 May 1987, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1483, 1-25335

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuge conformidment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g~ndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gin-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

Entrt en vigueur le 29 mai 1987, des notification par
I'Association au Gouvernement ghanden.



No. 25336

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

African Facility Credit Agreement-Industrial Assistance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 13 December
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit du Fonds d'aide a l'Afrique - Projet
d'assistance a l'industrie (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe a Washing-
ton le 13 decembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le le, octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25336
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 March 1986, upon notification

by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1483, 1-25336

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 3 mars 1986, d~s notification par
l'Association au Gouvernement malgache.



No. 25337

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

African Facility Credit Agreement-Second Structural Ad-
justment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 13 De-
cember 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit du Fonds d'aide At 'Afrique - Deuxime
projet relatif a l'ajustement structurel (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
Washington le 13 decembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par l'Association internationale de d~veloppement le I- octo-
bre 1987.

Vol. 1483. 1-25337
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly -regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 4 August 1986, upon notification

by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1483. 1-25337

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectu~e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdn~rale desting
,6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend46 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entrd en vigueur le 4 ao~t 1986, d~s notification par
I'Association au Gouvernement togolais.



No. 25338

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Barranquilla Water Supply Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 16 December 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet d'alimentation en eau de
Barranquilla (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe A Washington le 16 decembre
1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 1e octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25338
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 April 1986, upon notification

by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1483, 1-25338

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de 'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdne-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 avril 1986, dts notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 25339

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Nutrition and Community Health
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 19 December
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif 4 la nutrition
et a la sante communautaire (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Washing-
ton le 19 decembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement le 1°' octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25339
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g~ndrale destind
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 21 February 1986, upon notifica- I Entrd en vigueur le 21 fWvrier 1986, ds notification
tion by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1483, 1-25339



No. 25340

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Trade Policy Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 February 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Contrat d'emprunt - Emprunt pour l'ajustement de la poli-
tique commerciale (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du jer janvier 1985). Sign6 a Washington le
6 fevrier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 1' octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25340



92 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitis 1987

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu,4e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble ginerale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 18 March 1987, upon notification 'Entrd en vigueur le 18 mars 1987, dts notification par

by the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indon6sien.

Vol. 1483, 1-25340



No. 25341

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Third Structural Adjust-
ment Programme (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
20 December 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de developpement - Troisilme pro-
gramme d'ajustement structurel (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Signe a
Washington le 20 decembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr,4 par l'Association internationale de d~veloppement le 1°" octo-
bre 1987.

Vol. 1483. 1-25341
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 23 December 1985, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1483, 1-25341

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT

I

Publication effectue conform.ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdn4rale destine
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g4ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 23 dicembre 1985, d~s notifica-
tion par I'Association au Gouvernement malawien.



No. 25342

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

African Facility Credit Agreement-Third Structural Ad-
justment Programme (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
20 December 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit du Fonds d'aide a 'Afrique - Troisime
programme d'ajustement structurel (avec annexes et
Conditions g~nfrales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
Washington le 20 decembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le le' octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25342
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 23 December 1985, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1483. 1-25342

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de i'Assemblee gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1985, d6s notifica-
tion par I'Association au Gouvernement malawien.



No. 25343

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Sixth Highways Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 January 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de developpement - Sixi me projet relatif
au r6seau routier (avec annexes et Conditions gin~ra-
les applicables aux contrats de credit de developpement
en date du ler janvier 1985). Signe a Washington le
9 janvier 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par I'Association internationale de d4veloppement le le" octo-
bre 1987.

Vol. 1483. 1-25343
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdnerale destind
t6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

ICame into force on 30 September 1986, upon I Entrd en vigueur le 30 septembre 1986, des notifica-
notification by the Association to the Government of tion par I'Association au Gouvernement rwandais.
Rwanda.

Vol. 1483, 1-25343



No. 25344

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

African Facility Credit Agreement-Sixth Highways Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 January 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit du Fonds d'aide a 'Afrique - Sixime
projet relatif au r6seau routier (avec annexes et Condi-
tions geenrales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 1r janvier 1985). Signe a
Washington le 9 janvier 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le Pe" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25344
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 30 September 1986, upon
notification by the Association to the Government of
Rwanda.

Vol. 1483, 1.25344

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge g6n4rale desting
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e g'n9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 30 septembre 1986, d~s notifica-
tion par I'Association au Gouvernement rwandais.



No. 25345

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Fourth Rwanda Bank for
Development (BRD) Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 30 January 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de developpement - Quatri me projet
relatif d la Banque rwandaise de d6veloppement (BRD)
[avec annexes et Conditions gen~rales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985]. Signe a Washington le 30 janvier 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le le, octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25345
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 October 1986, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Rwanda.

Vol. 1483, 1-25345

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destine
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6ng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 31 octobre 1986, d~s notification
par I'Association au Gouvernement rwandais.



No. 25346

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement- Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 February 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINI E

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 27 fevrier
1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 1" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25346
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 May 1986. upon notification

by the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1483, 1-25346

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gend-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entre en vigueur le 15 mai 1986, des notification par
'Association au Gouvernement guin~en.



No. 25347

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

African Facility Credit Agreement- Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 27 February 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINI9E

Contrat de credit du Fonds d'aide a l'Afrique - Cr6dit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe a Washing-
ton le 27 fevrier 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le le, octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25347
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 15 May 1986, upon notification

by the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1483, 1-25347

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Entrd en vigueur le 15 mai 1986, des notification par
I'Association au Gouvernement guinden.



No. 25348

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 14 March 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Cr6dit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe a Washington le
14 mars 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le Ier octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25348
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 22 May 1986, upon notification

by the Association to the Government of Niger.

Vol. 1483, 1-25348

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 22 mai 1986, ds notification par
'Association au Gouvernement nigdrien.



No. 25349

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

African Facility Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 14 March 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit du Fonds d'aide a l'Afrique - Credit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washing-
ton le 14 mars 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le Ie" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25349
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuee conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdnirale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn4-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 22 May 1986, upon notification I Entrd en vigueur le 22 mai 1986, des notification par

by the Association to the Government of Niger. l'Association au Gouvernement nigdrien.

Vol. 1483. 1-25349



No. 25350

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement- Transport Sector Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 June 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
secteur des transports (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 a Washing-
ton le 30 juin 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le I- octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25350
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblke gngrale destind
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assemblde gdni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 2 October 1986, upon notification ' Entrt en vigueur le 2 octobre 1986, dis notification
by the Association to the Government of Niger. par I'Association au Gouvernement nigtrien.

Vol. 1483, 1-25350



No. 25351

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

African Facility Credit Agreement-Transport Sector Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 June 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit du Fonds d'aide a 'Afrique - Projet
relatif au secteur des transports (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6 a
Washington le 30 juin 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrc par l'Association internationale de diveloppement le 1 octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25351
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 October 1986, upon notification

by the Association to the Government of Niger.

Vol. 1483, 1-25351

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g~n~rale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gtn-
rale en date du 19 docembre 1978.

Entrt en vigueur le 2 octobre 1986, ds notification
par I'Association au Gouvernement nigeinen.



No. 25352

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EQUATORIAL GUINEA

Development Credit Agreement-Rehabilitation Import
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 23 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE EQUATORIALE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4 la
relance des importations (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 1r janvier 1985). Signe a Washing-
ton le 23 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le le, octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25352
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 April 1987, upon notification
by the Association to the Government of Equatorial
Guinea.

Vol. 1483, 1-25352

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge genrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gen-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 6 avril 1987, dts notification par
l'Association au Gouvernement tquato-guinden.



No. 25353

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EQUATORIAL GUINEA

African Facility Credit Agreement-Rehabilitation Import
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 23 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE EQUATORIALE

Contrat de credit du Fonds d'aide A I'Afrique - Projet
relatif a' la relance des importations (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du ler janvier 1985). Signk a
Washington le 23 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le I- octo-
bre 1987.

Vol. 1483. 1-25353
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 April 1987, upon notification by
the Association to the Government of Equatorial
Guinea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrt en vigueur le 6 avril 1987, dts notification par
I'Association au Gouvernement dquato-guinden.

Vol. 1483, 1-25353



No. 25354

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

African Facility Credit Agreement-Agricultural Sector Ad-
justment Programme (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
24 June 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit du Fonds d'aide a 'Afrique - Pro-
gramme d'ajustement dans le secteur agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 1er janvier
1985). Sign6 a Washington le 24 juin 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de dveloppement le le' octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25354
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 25 August 1986, upon notification

by the Association to the Government of Somalia.

Vol. 1483, 1-25354

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g6ndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g~n9-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

Entrt en vigueur le 25 ao0t 1986, dfs notification par
I'Association au Gouvernement somali.



No. 25355

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

African Facility Credit Agreement-Supplementary Recon-
struction Import Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
27 June 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE-BISSAU

Contrat de credit du Fonds d'aide a l'Afrique - Credit
suppl6mentaire pour le programme d'importations pour
la reconstruction (avec annexes et Conditions gin~rales
applicables aux contrats de credit de d~veloppement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 27 juin
1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le Ier octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25355
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'Assemble g6n~rale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Came into force on 13 November 1986, upon ' Entrd en vigueur le 13 novembre 1986, ds notifica-
notification by the Association to the Government of tion par l'Association au Gouvernement de la Guinde-
Guinea-Bissau. Bissau.

Vol. 1483, 1-25355



No. 25356

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement- Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 22 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINtE-BISSAU

Contrat de credit de developpement - Cr6dit relatif a
l'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du jer janvier 1985). Signe a Washing-
ton le 22 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le P' octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25356
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e g6n6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 17 June 1987, upon notification I Entrt en vigueur le 17juin 1987, dts notification par

by the Association to the Government of Guinea-Bissau. I'Association au Gouvernement de la Guinde-Bissau.

Vol. 1483, 1-25356



No. 25357

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

African Facility Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 22 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE-BISSAU

Contrat de credit du Fonds d'aide A l'Afrique - Cr6dit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 a Washing-
ton le 22 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le I- octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25357
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 17 June 1987, upon notification

by the Association to the Government of Guinea-Bissau.

Vol. 1483, 1-25357

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde g~n~rale desting
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble geng-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrt en vigueur le 17 juin 1987, dts notification par
l'Association au Gouvernement de la Guinde-Bissau.



No. 25358

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 September 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBLE

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions genirales appli-
cables aux contrats de credit de d~veloppement en date
du I- janvier 1985). Signe 'a Washington le 12 sep-
tembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le I1" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25358
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gindrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendt en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gn,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 10 October 1986, upon notifica- ' Entrd en vigueur le 10 octobre 1986, dbs notification
tion by the Association to the Government of the par I'Association au Gouvernement gambien.
Gambia.

Vol. 1483, 1-25358



No. 25359

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

African Facility Credit Agreement- Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 September 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBIE

Contrat de credit du Fonds d'aide i l'Afrique - Cr6dit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe A Washing-
ton le 12 septembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le I- octo-
bre 1987.

Vol. 1483. 1-25359
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 10 October 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the
Gambia.

Vol. 1483, 1-25359

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREfDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gnrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrt en vigueur le 10 octobre 1986, d~s notification
par I'Association au Gouvernement gambien.



No. 25360

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 23 September
1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe A Washington le 23 sep-
tembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le Jer octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25360
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 10 October 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the Central
African Republic.

Vol. 1483, 1-25360

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
d mettre en application l'Article 102
de ia Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 10 octobre 1986, d~s notification
par I'Association au Gouvernement centrafricain.



No. 25361

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

African Facility Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 23 September
1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Contrat de cr6dit du Fonds d'aide a 'Afrique - Cr6dit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signi A Washing-
ton le 23 septembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le I- octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25361
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 10 October 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the Central
African Republic.

Vol. 1483.1-25361

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gindrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6n6-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

'Entrd en vigueur le 10 octobre 1986, dts notification
par I'Association au Gouvernement centrafricain.



No. 25362

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Ad-
justment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 February
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
relatif au secteur agricole (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signk A Washing-
ton le 10 fevrier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 1e" octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25362
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 30 March 1987, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1483, 1-25362

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdnL'rale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdn,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 30 mars 1987, dis notification par
I'Association au Gouvernement kdnyen.



No. 25363

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

African Facility Credit Agreement-Agricultural Sector
Adjustment Credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
10 February 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit du Fonds d'aide a 'Afrique - Cr6dit
d'ajustement relatif au secteur agricole (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du ler janvier 1985). Sign a
Washington le 10 fevrier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 1°r octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25363
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde g~ndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 de4cembre 1978.

' Came into force on 30 March 1987, upon notification I Entrmt en vigueur le 30 mars 1987, dts notification par

by the Association to the Government of Kenya. I'Association au Gouvernement kdnyen.

Vol. 1483, 1-25363



No. 25364

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Second Telecommunica-
tions Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 June
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Deuxi me projet
relatif aux telecommunications (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Signi A
Washington le 16 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d6veloppement le Pr octo-
bre 1987.

Vol. 1483, 1-25364
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

I

Publication effectu~e conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g6n6rale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

ICame into force on 12 August 1987, upon notification ' Entrt en vigueur le 12 aolt 1987, des notification par
by the Association to the Government of the United l'Association au Gouvernement tanzanien.
Republic of Tanzania.

Vol. 1483, 1-25364



No. 25365

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Trade and Financial Sector Adjustment
Loan (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 24 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on I October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - PrOt d'ajustement pour le secteur
financier et commercial (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Washing-
ton le 24 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le le' octobre 1987.

Vol. 1483, 1-25365
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 26 June 1987, upon notification

by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1483, 1-25365

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de i'Assemblde gdnrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gend-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 26juin 1987, dbs notification par
la Banque au Gouvernement jamaiquain.



No. 25366

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Public Enterprises Sector Adjustment
Loan (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 24 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on I October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Prt d'ajustement pour le secteur des
entreprises publiques (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
24 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
de'veloppement le 1" octobre 1987.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charier of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de Particle 12 du regle-
ment de l'Assemblge generale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

'Came into force on 26 June 1987, upon notification I Entrd en vigueur le 26juin 1987, des notification par

by the Bank to the Government of Jamaica. Ia Banque au Gouvernement jamaiquain.
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No. 25367

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on I October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du er janvier 1985). Signe a Washington le 26 juin 1987

Texte authentique : anglais.

EnregistrL4 par l'Association internationale de dveloppement le P octo-
bre 1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 5 August 1987, upon notification

by the Association to the Government of Mauritania.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectu4e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdnrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Entrd en vigueur le 5 ao~t 1987, dbs notification par
I'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 25368

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

African Facility Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 October
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit du Fonds d'aide a l'Afrique - Cr6dit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 1r janvier 1985). Signe 'a Washing-
ton le 26 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d4veloppement le I- octo-
bre 1987.
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AFRICAN FACILITY CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE

A L'AFRIQUE'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assemblde gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

ICame into force on 5 August 1987, upon notification I Entrt en vigueur le 5 aoft 1987, d~s notification par
by the Association to the Government of Mauritania. I'Association au Gouvernement mauritanien.
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No. 25369

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Energy Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on I October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Pr6t d'ajustement pour le secteur de
l'nergie (avec annexes et Conditions g~nerales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
Ier janvier 1985). Signe a Washington le 29 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le l e' octobre 1987.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 July 1987, upon notification by

the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1483, 1-25369

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdnerale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn,-
rale en date du 19 de6cembre 1978.

EntrE en vigueur le 2juillet 1987, dts notification par
la Banque au Gouvernement turc.



No. 25370

FRANCE
and

DJIBOUTI

Agreement on co-operation in the field of culture and
education. Signed at Djibouti on 26 January 1978

Authentic text: French.

Registered by France on 6 October 1987.

FRANCE
et

DJIBOUTI

Accord de cooperation en matiere de culture et d'ensei-
gnement. Signe 'a Djibouti le 26 janvier 1978

Texte authentique : franfais.

Enregistr6 par la France le 6 octobre 1987.
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIERE DE CULTURE ET
D'ENSEIGNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN4QAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE DJIBOUTI

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise d'une part,
Le Gouvernement de la RApublique de Djibouti d'autre part,
Conscients du r6le que doit jouer la coopdration culturelle dans la

connaissance mutuelle, la comprdhension et la paix entre les peuples,
Considdrant leur attachement aux memes valeurs culturelles et a la

promotion de la langue franraise,
Reconnaissant la ndcessit6 de pr6server sur leur territoire respectif leur

originalitA culturelle,
Consid~rant la valeur des relations culturelles qui existent entre les deux

pays,
DAsireux de d6velopper dans le respect de la souverainetd de chacune des

deux parties leurs relations pour favoriser l'6panouissement des arts, des lettres,
des sciences et des techniques,

Ont rdsolu de conclure une convention A cet effet et arrt6 les dispositions
suivantes :

TITRE PREMIER. DE LA COOPtRATION EN MATIkRE CULTURELLE

Article premier. Chaque Etat s'engage A donner toute facilitA sur son
territoire au maintien, au d6veloppement et A la creation par l'autre Etat
d'institutions culturelles destindes A r6pandre la connaissance mutuelle des
cultures et des civilisations.

Cette coop6ration portera, dans des conditions fixdes d'un commun accord,
sur le ddveloppement des institutions nationales djiboutiennes A vocation littdraire
et artistique et r6ciproquement.

Cette cooperation pourra Ogalement se traduire par la crdation de centres
culturels qui seront pour les deux pays des lieux de rayonnement et d'dchanges
d'id6es entre les Hommes.

Article II. Les deux Etats s'engagent a faciliter par tous les moyens,
notamment par l'octroi de bourses, l'organisation de stages, de voyages
documentaires, d'dchanges de jeunes et, par l'emploi de techniques de communi-
cation audiovisuelles, la connaissance de leur vie nationale respective et la
formation des ressortissants de l'autre pays.

Article III. Les deux Gouvernements pourront se communiquer toutes
archives et documentations concernant leur histoire commune et respective et, A

Entrd en vigueur le 31 octobre 1982, date de la dernibre des notifications (du 5 octobre 1979 et du 31 octobre
1982) par lesquelles les Parties contractantes se sont informtes de I'accompissement des procedures constitution-
nelles requises, conformtment A I'article XI.
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cet effet, faciliteront dans la mesure du possible les travaux des chercheurs de
I'autre pays.

Les conditions dans lesquelles s'effectueront ces recherches seront ddtermi-
ndes par dchanges de lettres entre les administrations intdressdes.

Article IV. Les ressortissants de chacun des deux Etats disposent, sur le
territoire de I'autre, dans le domaine de la pensde et de l'art, de toute la libertd
compatible avec le respect de l'ordre public et des bonnes mceurs, dans le cadre
des rtglements et lois en vigueur dans le pays d'accueil.

Dans les memes conditions, l'entrde, la circulation et la diffusion des moyens
d'expression de la pens6e et de l'art de chacun des deux pays sont assurdes
librement.

A cet effet, les parties contractantes s'efforceront de promouvoir la crdation
et I'activit6 de socidtAs franco-djiboutiennes et autres institutions au service des
objectifs de la pr6sente convention.

TITRE ii. DE LA COOP1tRATION EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT
PRIMAIRE, SECONDAIRE ET TECHNIQUE

Article V. Le Gouvernement de la Rdpublique de Djibouti et le Gouver-
nement de la Rdpublique Frangaise facilitent, chacun sur son territoire et selon ses
moyens, l'dducation et la formation des ressortissants de l'autre partie.

Les deux Gouvernements s'efforcent de faire en sorte que les manuels
d'enseignement de leurs dtablissements scolaires ne contiennent rien qui soit de
nature A donner aux jeunes g6ndrations une idde fausse du mode de vie et de
culture de chacun des deux peuples.

Article VI. La coopdration en mati~re d'enseignement et de formation se
traduit notamment par I'envoi d'enseignants, l'octroi de bourses d'dtudes et
stages dans les dtablissements et organismes situds en France, A Djibouti ou dans
d'autres pays d'Afrique, l'aide aux dtablissements scolaires, en particulier ceux
qui forment les enseignants et les techniciens.

Le nombre, la nature et les modalit6s d'attribution des bourses font l'objet de
dispositions particuli#res r6visables annuellement.

Article VII. Chaque Etat reconnait, sur son territoire national, aux ressor-
tissants de l'autre Etat, le libre accs de ses dtablissements d'enseignement, sous
rdserve du respect de la r~glementation de l'Etat h6te en matiire scolaire.

Article VIII. Chaque Etat autorise sur son territoire l'autre Etat A organiser
un enseignement conforme aux programmes, horaires et m6thodes pddagogiques
en usage dans l'Etat du demandeur et selon la r~glementation propre A celui-ci.

L'ouverture 6ventuelle d'Otablissements dans l'un ou l'autre Etat fera l'objet
d'une convention particulire.

Article IX. Chaque Etat pourra organiser pour ses ressortissants, sur le
territoire de l'Etat h6te, des centres d'examen et concours en vue de l'obtention
de ses dipl6mes nationaux.

TITRE iii. DISPOSITIONS DIVERSES

Article X. Les 6tablissements d'enseignement et les organismes culturels de
chacune des deux parties contractantes sont soumis, sur le territoire de l'autre
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partie, au r6gime fiscal et parafiscal applicable aux organismes nationaux
correspondants.

Chaque partie s'engage dans le cadre de la 1dgislation interne en matiire de
contr61e des livres, publications, revues, disques, films et matdriel didactique A
faciliter dans toute la mesure possible l'importation en provenance du territoire de
l'autre partie de tout matdriel destind aux actions pddagogiques et culturelles.

Article XI. Le present accord est conclu pour une pdriode de cinq ans
renouvelable par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des Parties
contractantes. La d6nonciation devra etre notifi6e par voie diplomatique au moins
six mois A l'avance.

Chacune des deux Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procddures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du pr6sent
accord qui prendra effet A la date de la derni~re notification.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la
modification d'une ou plusieurs dispositions du prdsent accord et l'ouverture de
n6gocations A cet effet.

FAIT A Djibouti, le 26 janvier 1978 (en deux exemplaires originaux).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise de la Rdpublique de Djibouti

[Signe] [Signs]
IVAN BASTOUIL HASSAN GOULED APTIDON

Ambassadeur de France President de la R~publique
A Djibouti de Djibouti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF CUL-
TURE AND EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF DJIBOUTI

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Djibouti, on the other,
Conscious of the role that should be played by cultural co-operation in mutual

knowledge, understanding, and peace among the peoples,
Considering their attachment to the same cultural values and to the pro-

motion of the French language,
Recognizing the need to preserve the cultural identity of their respective

territories,
Considering the value of the cultural relations already existing between the

two countries,
Desiring to develop these relations further, while at the same time respecting

the sovereignty of each of the parties, in order to encourage the flowering of arts
and letters, science and technology,

Have resolved to conclude an agreement to this end and have decided upon
the following provisions:

TITLE I. CO-OPERATION WITH REGARD TO CULTURE

Article I. Each State undertakes to facilitate to the full within its own
territory the maintenance, development and establishment by the other State of
cultural institutions designed to enhance mutual knowledge of cultures and
civilizations.

This co-operation shall apply, subject to conditions determined by mutual
agreement, to the development of Djiboutian national literary and artistic
institutions and on a reciprocal basis.

This co-operation may also be reflected in the establishment of cultural
centres which will serve both countries as places for the dissemination and
exchange of ideas between peoples.

Article H. The two States undertake to facilitate by all means, including the
granting of scholarships, the organization of training courses, study tours, student
exchanges and the use of audiovisual communications technology, knowledge of
the national life in their respective countries, as well as the education of nationals
of the other country.

Came into force on 31 October 1982, the date of the last of the notifications (of 5 October 1979 and of 31 October
1982) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article XI.
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Article III. The two Governments may exchange between themselves any
archives and documentation relative to their joint and respective histories and to
that end shall facilitate as far as possible the work of researchers from the other
country.

The conditions in which such research shall be carried out shall be
determined by exchanges of letters between the administrations concerned.

Article IV. In the realm of thought and art, the nationals of each of the two
States shall enjoy in the territory of the other all the freedom compatible with
respect for public order and morality, within the framework of the laws and
regulations in force in the host country.

Subject to the same conditions, the entry, circulation and distribution of
works expressing the thought and art of each of the two countries shall be freely
allowed.

To this end, the Contracting Parties shall endeavour to promote the estab-
lishment and operation of Franco-Djiboutian societies and other institutions
designed to further the objectives of this Agreement.

TITLE II. CO-OPERATION WITH REGARD TO PRIMARY, SECONDARY
AND TECHNICAL EDUCATION

Article V. The Government of the Republic of Djibouti and the Government
of the French Republic undertake to facilitate, each in its own territory and as its
means allow, the education and training of nationals of the other Party.

The two Governments shall endeavour to ensure that the educational
textbooks in use in their schools contain nothing likely to give the young a false
idea of the culture and way of life of their two peoples.

Article VI. Co-operation with regard to education and training shall take the
form, inter alia, of the provision of teachers, the granting of scholarships for study
and training courses in establishments and institutions situated in France, in
Djibouti or in other African countries, assistance to educational establishments,
especially those providing training for teachers and technicians.

The number and nature of these scholarships and arrangements for awarding
them shall be the subject of special provisions which may be revised annually.

Article VII. Each State shall recognize within its own territory the right of
nationals of the other State to free access to its educational establishments,
subject to respect for the regulations of the host State governing school matters.

Article VIII. Each State shall authorize the other State to organize in its
territory a system of education in conformity with the programmes, timetables
and teaching methods in use in the applicant's State and subject to the regulations
of that State.

The possible opening of establishments in one or other of the two States shall
be the subject of a special agreement.

Article IX. Each State may organize for its own nationals, in the territory of
the host State, centres for tests and competitive examinations for the acquisition
of its own national diplomas.
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TITLE Ill. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article X. The educational establishments and cultural institutions of each
of the two Contracting Parties shall be subject, in the territory of the other Party,
to the fiscal and parafiscal regulations applicable to similar national bodies.

Each Party undertakes, within the framework of its domestic legislation on
the control of books, publications, magazines, records, films and teaching
materials, to facilitate as far as possible the importation from the territory of the
other Party of any material for use in pedagogical and cultural activities.

Article XI. This Agreement is concluded for a period of five years and shall
be renewed automatically, unless it is denounced by one of the Contracting
Parties. Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel at
least six months in advance.

Each of the two Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the formalities required under its Constitution for the entry into force of this
Agreement, which shall enter into force on the date of the last such notification.

Each Contracting Party may at any time request an amendment of one or
more provisions of this Agreement and the initiation of negotiations for that
purpose.

DONE at Djibouti, on 26 January 1978, in two original copies.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Djibouti:

[Signed] [Signed]
IVAN BASTOUIL HASSAN GOULED APTIDON

Ambassador of France President of the Republic
to Djibouti of Djibouti
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No. 25371

FRANCE
and

LIBERIA

Agreement on economic and technological co-operation.
Signed at Paris on 23 March 1979

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 6 October 1987.

FRANCE
et

LIBERIA

Accord de cooperation 6conomique et technologique. Signe
a Paris le 23 mars 1979

Textes authentiques : frangais et anglais.

EnregistrO par la France le 6 octobre 1987.
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ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN41AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DU LIBERIA

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique du Libdria (ci-apr~s ddsignds les <, Parties contractantes *),

Ddsireux de promouvoir et de d6velopper, autant qu'il est possible, la
coopdration dconomique et technologique entre leurs deux pays,

Conscients des avantages d'une telle cooperation pour les deux Parties con-
tractantes,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article 1. 1. Les Parties contractantes coop&reront et se preteront appui,

dans les limites de leurs possibilitds et de leurs ressources, pour rdsoudre les
probl~mes de ddveloppement dconomique et technologique sur la base de l'dgalitd
et de l'int~ret mutuel.

2. La cooperation envisagde au paragraphe I du prdsent article s'dtendra,
entre autres, aux domaines suivants
- Agriculture et agro-industrie,

- Transports et communications,

- Mines,

- Infrastructures (ports, adduction d'eau, etc.).
Les Parties contractantes pourront d6cider, si elles y trouvent un intdr6t

mutuel, d'dtendre cette coopdration A de nouveaux domaines.
Article 11. La rdalisation des projets entrepris dans le cadre du pr6sent

Accord, fera l'objet d'arrangements et/ou de contrats particuliers qui seront
approuvds par les Autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante.

Article III. Des reprdsentants des deux Parties contractantes se r6uniront,
d'un commun accord, en vue de faciliter l'application des dispositions du Present
Accord.

Article IV. Les arrangements et contrats particuliers visds A Farticle II du
prdsent Accord comporteront des dispositions relatives aux droits, facilitds et
obligations de toutes les personnes agissant au titre d'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie.

Ces personnes devront limiter leurs activitds professionnelles, sur ledit
territoire, A l'application de ces arrangements et contrats et devront respecter les
lois et rglements en vigueur dans le pays d'accueil.

Article V. 1. Les experts de l'une des Parties contractantes qui auront
effectud sur le territoire de l'autre Partie contractante des 6tudes ou des enquetes

I Entrd en vigueur le 16 novembre 1979 par un dchange de notes (du I 'juin et du 16 novembre 1979) par lequel les
Parties contractantes se sont informdes qu'il avait t, approuvd conformnment A leurs procddures constitutionnelles,
confornment au paragraphe I de I'article VI.
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dans le cadre du prdsent Accord tiendront des exemplaires de ces Otudes h la
disposition de l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante s'engage A garder confidentiel tout document
de diffusion restreinte, toute information ou toute donnde reque ou venant en sa
possession au cours de l'application du prdsent Accord et ne communiquera pas
ces documents ou leurs copies A des tiers sans le consentement Acrit de l'autre
Partie contractante.

Article VI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'dchange
de notes confirmant qu'il a dtd approuvd conform6ment A la procddure cons-
titutionnelle ou aux lois et r~glements des Parties contractantes et il restera appli-
cable pendant cinq ans A compter de cette date.

2. Le present Accord pourra tre amend6 A la demande de l'une ou l'autre
des Parties et ces amendements entreront en vigueur conform6ment A la pro-
c~dure stipul6e au paragraphe I de cet article.

3. La validitO du prdsent Accord sera prorog6e par tacite reconduction
d'annde en annde, A moins que l'une ou l'autre des Parties ne notifie, par dcrit, k
I'autre son intention de le d6noncer, quatre-vingt-dix jours avant son terme.

4. Les dispositions du pr6sent Accord et de tous les arrangements et/ou
contrats particuliers conclus dans son cadre continueront, apres leur terme,
de s'appliquer A tous les engagements existants et encore valides pris au titre du
present Accord ou desdits arrangements et/ou contrats. En outre, la rdalisation
de tous les projets ddjA lancds et encore en cours A la fin du prdsent Accord ou des
arrangements et/ou contrats particuliers y affdrents sera poursuivie jusqu'A
ach~vement.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Gouvernements dfiment
autorisds A cet effet, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Paris le 23 mars 1979 en deux originaux, chacun en langue frangaise et
en langue anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise: de la Rdpublique du Liberia:

[Sign ] [Signe]

RENt MONORY JAMES T. PHILLIPS, Jr.
Ministre de l'Economie Ministre des Finances
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LIBERIA

The Government of the Republic of France and the Government of the
Republic of Liberia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to promote and enlarge economic and technological cooperation
between their two countries to the greatest possible extent;

Mindful of the advantages to be derived by the two Contracting Parties from
such cooperation;

Have agreed as follows:
Article I. 1. The Contracting Parties shall cooperate with and support

each other, within the limits of their capabilities and resources, in solving
problems of economic and technological development on the basis of equality and
mutual benefit.

2. The field of cooperation envisaged in paragraph 1 of this Article shall
cover, inter alia, the following:
- Agriculture and agro-industry,

- Transport and communications,

- Mining,

- Infrastructures (ports, water supply, etc.).
The Contracting Parties may decide, should it appear mutually beneficial, to

identify and include new fields of cooperation.
Article 11. Projects undertaken within the framework of this Agreement

shall be implemented under separate arrangements and/or contracts, and shall be
subject to the approval of the appropriate authorities of each Contracting Party.

Article Ill. Representatives of the Contracting Parties shall meet by mutual
consent to facilitate implementation of the provisions of this Agreement.

Article IV. 1. The separate arrangements and contracts mentioned in
Article II of this Agreement shall include provisions relating to the rights, facilities
and obligations of any person acting under the authority of one Contracting Party,
in the territory of the other Contracting Party.

2. Such persons shall restrict their professional activities in the said
territory to matters relating to the implementation of these arrangements and
contracts and shall observe the laws and regulations in force in the host country.

Article V. 1. Experts of one Contracting Party who have carried out
studies or surveys in the territory of the other Contracting Party, under this

Came into force on 16 November 1979 by an exchange of notes (of I June and of 16 November 1979) by which
the Contracting Parties informed each other that it had been approved in conformity with their constitutional
procedures, in accordance with article Vl (1).
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Agreement, shall make copies of such studies or surveys available to the other
Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall keep confidential any restricted document,
information, data received or otherwise coming into its possession in the process
of the implementation of this Agreement and shall not give such documents or
copies thereof to any third party without the written approval of the other
Contracting Party.

Article VI. 1. This Agreement shall enter into force on the date of
exchange of notes confirming that it has been approved in accordance with the
constitutional procedures or laws and regulations of the Contracting Parties and
shall remain in force for a period of five years thereafter.

2. This Agreement may be amended at the request of either Party and such
amendment shall come into force in accordance with the procedure stipulated in
paragraph 1 of this Article.

3. The operation of this Agreement shall be automatically extended for
additional periods of one year, unless either Party notifies the other in writing of
its intention to terminate this Agreement ninety days prior to the expiration of the
said period.

4. The provisions of this Agreement and of any separate arrangements
and/or contracts made thereunder shall continue to be applied after their expiry to
any existing and unexpired obligations assumed under this Agreement or the said
arrangements and/or contracts. Furthermore, any projects already started and still
in progress at the date of the termination of this Agreement or the relevant
arrangements and/or contracts shall be carried on to completion.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Governments of both
Contracting States duly authorized thereto have signed this Agreement.

DONE in Paris, the Republic of France, this 23rd day of March A.D. 1979 in
two originals in the English and French languages, each original being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of France: of the Republic of Liberia:

[Signed] [Signed]

REN9 MONORY JAMES T. PHILLIPS, Jr.
Minister of Economy Minister of Finance
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No. 25372

FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement relating to the establishment of a Franco-Ger-
man card authorizing French and German students to
enjoy university facilities in the other country. Signed
at Bonn on 10 July 1980

Authentic texts: Fr'ench and German.

Registered by France on 6 October 1987.

FRANCE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif i la creation d'une carte franco-allemande
autorisant les etudiants franqais et allemands a utiliser
les institutions des ceuvres universitaires des deux pays.
Sign6 a Bonn le 10 juillet 1980

Textes authentiques : frangais et allemand.

Enregistri par la France le 6 octobre 1987.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA CREATION
D'UNE CARTE FRANCO-ALLEMANDE AUTORISANT LES
tTUDIANTS FRANQAIS ET ALLEMANDS A UTILISER LES
INSTITUTIONS DES (EUVRES UNIVERSITAIRES DES DEUX
PAYS

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de la
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne

Sont convenus de ce qui suit:
Article 1'. Les 6tudiants ou 6loves franqais des dtablissements de la Rdpu-

blique franqaise seront autorisAs, conformdment A l'article 2 de la Loi no 48-1473
du 23 septembre 1948 6tendant aux 6tudiants certaines dispositions de l'Ordon-
nance no 45-2454 du 19 octobre 1945, laquelle fixe le rdgime des assurances
sociales applicable aux assurds sociaux des professions non agricoles, A accdder
aux prestations assurdes aux 6tudiants allemands par les Studentenwerke en
Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Article 2. Les dtudiants allemands immatricul6s dans les tablissements
universitaires en Rdpublique f~drale d'Allemagne seront autorisds A bdn6ficier,
aux m6mes conditions que les 6tudiants frangais, des prestations assur6es par les
C.R.O.U.S.

Article 3. Le b6n6fice des dispositions des articles 11r et 2 du prdsent Accord
ne peut tre accordd qu'aux 6tudiants agds de moins de 35 ans.

Article 4. Le droit d'admission respective doit etre justifid par une carte
d'admission spdciale. La carte d'admission sera accordde, sur sa demande, A tout
dtudiant b6ndficiant des prestations du Studentenwerk ou du C.R.O.U.S.
competent.

Article 5. Le prdsent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la RApublique fAddrale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique frangaise dans les trois mois qui
suivront l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6. Chacune des deux Parties notifie t l'autre l'accomplissement des
formalitds requises par sa constitution ou par sa 1dgislation intdrieure pour l'entrde
en vigueur du present Accord. Celui-ci prend effet A la date de r6ception de la
derni~re de ces notifications.

FAIT A Bonn, le 10juillet 1980, en double exemplaire en langues franqaise et
allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la RApublique franraise: de la R6publique fAddrale

d'Allemagne:
[Signg] [Signs]

JEAN FRANIgOIS-PONCET HANS DIETRICH GENSCHER

Ministre des Affaires dtrang~res

Entrd en vigueur le 15 septembre 1981, date de r6eception de la dernitre des notifications (du 15 septembre et du
6 avril 1981) par lesquelles les Parties se sont inforinies de l'accomplissement des formnalitds requises, conformiment
AI'article 6.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
FRANZOSISCHEN REPUBLIK OBER DIE SCHAFFUNG
EINER DEUTSCH-FRANZOSISCHEN BERECHTIGUNGS-
KARTE FOR DIE BENUTZUNG DER EINRICHTUNGEN DER
STUDENTENWERKE BEIDER LANDER DURCH DEUTSCHE
UND FRANZOSISCHE STUDIERENDE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Franz6sischen Republik

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. Franz6sische Studenten oder Schiller der Anstalten der Franz6si-

schen Republik gemaB3 Artikel 2 des Gesetzes Nr. 48-1473 vom 23. September
1948 Ober die Anwendbarkeit einzelner Bestimmungen der Verordnung Nr. 45-
2454 vom 19. Oktober 1945 zur Festlegung der Sozialversicherung fur Sozialversi-
cherte der nichtland-wirtschaftlichen Berufe auf Studenten sind berechtigt, die
von den Studentenwerken in der Bundesrepublik Deutschland fur deutsche
Studenten erbrachten Leistungen in Anspruch zu nehmen.

Artikel 2. Die immatrikulierten deutschen Studenten der Hochschulen in
der Bundesrepublik Deutschland sind berechtigt, die Leistungen der CROUS
unter den gleichen Bedingungen wie die franz6sischen Studenten in Anspruch zu
nehmen.

Artikel 3. Die Inanspruchnahme der Bestimmungen der Artikel 1 und 2
dieser Vereinbarung kann nur Studenten unter 35 Jahren gewihrt werden.

Artikel 4. Die jeweilige Berechtigung wird durch eine besondere Be-
rechtigungskarte nachgewiesen. Die Berechtigungskarte erhailt auf Antrag jeder
Student, der Anspruch auf die Leistungen des zustaindigen Studentenwerkes oder
CROUS hat.

Artikel 5. Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Fran-
z6sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Verein-
barung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 6. Beide Vertragsparteien teilen einander die Erfufllung der fur das
Inkrafttreten dieser Vereinbarung erforderlichen verfassungsmBigen und inner-
staatlichen Voraussetzungen mit. Die Vereinbarung tritt am Tage des Eingangs
der letzten dieser Mitteilungen in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 10. Juli 1980 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Franz6sischen Republik:

[Signed - Signf]' [Signed - SignI 2

Signed by Hans Dietrich Genscher - Signd par Hans Dietrich Genscher.
Signed by Jean Franqois-Poncet - Signd par Jean Franqois-Poncet.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A FRANCO-GERMAN CARD AUTHORIZING
FRENCH AND GERMAN STUDENTS TO ENJOY UNIVERSITY
FACILITIES IN THE OTHER COUNTRY

The Government of the French Republic and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Have agreed as follows:
Article 1. French students or pupils from educational establishments of the

French Republic shall be entitled in accordance with article 2 of Act No. 48-1473
of 23 September 1948, extending to the students certain provisions of Ordi-
nance No. 45-2454 of 19 October 1945, which specifies the social insurance
scheme applicable to individuals insured under that scheme employed in non-
agricultural occupations, to insurance benefits granted to German students by the
Studentenwerke in the Federal Republic of Germany.

Article 2. German students enrolled in universities in the Federal Republic
of Germany shall be entitled, under the same conditions as the-French students, to
insurance benefits from CROUS.

Article 3. Benefits provided under articles I and 2 of this Agreement shall
be granted solely to students under 35 years of age.

Article 4. A special insurance authorization card shall serve as proof of the
respective entitlements. The insurance authorization card shall be granted, upon
request, to any student entitled to benefits from the competent Studentenwerk or
CROUS.

Article 5. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary decla-
ration to the Government of the French Republic within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 6. Each of the Parties shall notify the other of the completion of the
formalities required by its Constitution or national legislation for the entry into
force of this Agreement, which shall enter into force on the date of receipt of the
last such notification.

DONE at Bonn on 10 July 1980, in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
JEAN FRAN4;OIS-PONCET HANS DIETRICH GENSCHER

Minister for Foreign Affairs

Came into force on 15 September 1981, the date of receipt of the last of the notifications (of 15 September and of
6 April 1981) by which the Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance
with article 6.
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No. 25373

FRANCE AND FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

and
MAURITANIA

Basic Agreement on the assignment of European volunteers
for development. Signed at Nouakchott on 8 February
1986

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 6 October 1987.

FRANCE ET REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE

et
MAURITANIE

Accord-cadre sur lenvoi de volontaires europeens du d~ve-
loppement. Signe a Nouakchott le 8 fWvrier 1986

Textes authentiques : fran~ais et allemand.

Enregistre par la France le 6 octobre 1987.
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ACCORD-CADRE' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA REPU-
BLIQUE FRAN4QAISE ET DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE SUR L'ENVOI DE
VOLONTAIRES EUROPEENS DU DItVELOPPEMENT

Les Gouvernements de la Rdpublique francaise et de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et

Le Gouvernement de la Rdpublique Islamique de Mauritanie,
Ddsireux de consolider les relations amicales existant entre les Etats

contractants et leurs peuples,
Ddterminds i promouvoir la cooperation entre les pays d'Europe et

d'Afrique,
Dans la volont6 d'approfondir l'amiti6 et la solidaritd entre la jeunesse

d'Europe et d'Afrique,
R6solus de contribuer A leur commun d~veloppement dconomique et social,
Sont convenus ce qui suit :
Article 1,r. 1) Les Gouvernements de la RApublique frangaise et de la

Rdpublique F~d6rale d'Allemagne s'engagent, par l'envoi de volontaires euro-
p6ens du d6veloppement, A participer A des opdrations de d6veloppement
dconomique et social rdpondant aux besoins prioritaires des populations
mauritaniennes et entrant dans le cadre de la politique de d6veloppement national.
Toute intervention de volontaires europdens du d6veloppement se fait sur
demande expresse du Gouvernement mauritanien.

2) On entend par volontaires, au sens du prdsent accord, des sp6cialistes
ayant achevd leur formation professionnelle et qui d6sirent travailler sur le
territoire de la R~publique Islamique de Mauritanie sans r6mundration salariale,
pour encourager des projets d6terminds en Mauritanie.

Article 2. 1) Chaque op6ration dans le cadre du prdsent accord fait l'objet
d'un arrangement spdcifique entre ses signataires.

2) Les parties contractantes peuvent charger de l'ex6cution du pr6sent
accord des agences ou organismes spdcialis6s. Ces agences ou organismes sont, le
cas 6ch6ant, notamment habilitAs A conclure les arrangements mentionnds au
premier paragraphe du pr6sent article. Si une partie veut appliquer cette disposi-
tion, elle le notifie aux autres parties conceries.

Article 3. Les volontaires europdens du d6veloppement sont intAgrds dans
un projet de d6veloppement sous 'autorit6 du Gouvernement mauritanien. Les
Gouvernements de la R6publique Frangaise et de la R6publique F6drale d'Al-
lemagne ou les organismes vis6s A l'article 2, alinda 2, affectent les volontaires
europ6ens du d6veloppement aupr~s du Gouvernement de la R6publique Isla-
mique de Mauritanie.

Entrd en vigueur le 8 fWvrier 1986 par Ia signature, conformdment au paragraphe 2 de I'article 15.
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Article 4. Les Gouvernements de la Rdpublique Franqaise et de la Rdpu-
blique F~drale d'Allemagne ou les organismes vists A l'article 2 recherchent les
volontaires europ6ens du dveloppement dont les compdtences correspondent
aux profils de poste figurant dans les projets de d6veloppement. Ils assurent, en
outre, le cas dchdant, leur formation compl~mentaire.

Article 5. I) Le Gouvernement de la Rdpublique Islamique de Mauritanie
fournit aux volontaires europdens du ddveloppement l'assistance n6cessaire A
I'exercice de leur mission. I1 leur accorde aide et protection.

2) II accorde notamment A ce titre l'immunitd de toutes poursuites pour les
actes exdcutds ou paroles dites ou dcrites en relation avec l'ex~cution d'une tfche
qui leur est d6volue en vertu du prdsent accord.

3) II prend A sa charge la reparation des dommages qui leur sont imputables
en relation avec l'exdcution d'une tftche qui leur est d6volue et s'engage h ne pas
exercer contre eux d'action r6cursoire A moins de dol ou de faute professionnelle
grave appr6ci6 d'un commun accord par les parties concernes.

4) Les Gouvernements concern6s font b6ndficier le Gouvernement mauri-
tanien de toute information et autre appui n~cessaire au traitement d'un cas
conformment au pr6sent article.

Article 6. Les indemnit~s versdes aux volontaires europdens du develop-
pement par les Gouvernements de la R6publique Frangaise et de la R6publique
Fddrale d'Allemagne ou les organismes habilit~s ne constituent pas un salaire.
Le Gouvernement mauritanien exonire les volontaires europdens du ddvelop-
pement de tous imp6ts et taxes se rapportant A ces indemnit6s.

Article 7. 1) Les volontaires europ6ens du ddveloppement b6n6ficient
d'une couverture complete.

2) En outre, durant leur s6jour et A l'issue de leur mission, les volontaires
europdens du d6veloppement rel~vent de la 1dgislation en mati4re de couverture
sociale qui leur est applicable dans leur pays d'origine.

Article 8. Le Gouvernement mauritanien dAlivre gratuitement des autorisa-
tions d'entr6e, de sAjour, de libre circulation et de sortie du pays A tout moment,
y compris les facilit~s de rapatriement en cas de calamitds naturelles ou de crises
nationales ou internationales, ainsi que les pieces de 16gitimation n6cessaires A
l'exdcution de leurs tAches.

Article 9. 1) Le Gouvernement mauritanien met un logement meubld et
6quipd A la disposition des volontaires europ6ens du d6veloppement.

2) I1 autorise l'admission temporaire en franchise de tous droits et taxes des
materiels, 6quipements et vdhicules n6cessaires A la mise en ceuvre du projet ainsi
que des effets ou objets personnels des volontaires europ6ens du d~veloppement
et d'un v6hicule priv6 par famille, A l'exception de denr6es alimentaires et
boissons.

Article 10. 1) Le Gouvernement mauritanien peut remettre un volontaire
europ6en du d6veloppement A la disposition de son pays d'origine s'il estime que
son comportement personnel ou professionneljustifie une telle mesure. Une telle
decision doit faire l'objet d'une notification motivde au Gouvernement ou
organisme d'origine dans un d6lai de pr6avis d'un mois.
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2) Le Gouvernement ou organisme d'origine peut dgalement rappeler un
volontaire europten du ddveloppement apr~s consultation des autoritds utili-
satrices.

Article 11. 1) Les volontaires sont lies par l'obligation de discrdtion
professionnelle pour tout ce qui concerne les faits ou informations dont ils ont
connaissance dans l'exercice de leurs fonctions.

2) Ils doivent s'abstenir de tout acte de nature A mettre en cause le
Gouvernement ou organisme b6ndficiaire de leurs services.

3) Les volontaires ne peuvent pas se voir imposer une participation A toute
manifestation prdsentant un caractre 6tranger A leur mission ou une utilisation A
des activitds prdsentant le mme caractre.

4) Ils ne peuvent exercer d'activitd lucrative de quelque sorte que ce soit.

Article 12. Les modalitds d'application du prdsent accord-cadre pourront,
autant que de besoin, faire l'objet de protocoles additionnels.

Article 13. Le prdsent accord est ouvert A l'adhAsion d'autres Etats
membres des communautds europdennes.

Article 14. Le prdsent accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique F~ddrale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique Islamique de Mauritanie dans les
trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Article 15. 1) Le prdsent accord-cadre est conclu pour une p6riode de
trois ans et est renouvelable par tacite reconduction, sauf ddnonciation, par l'une
des parties, notifide A l'autre partie au moins 6 mois avant la date d'effet de cette
ddnonciation.

2) I entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Nouakchott, le 8 f6vrier 1986 en 3 exemplaires originaux en langues
franqaise et allemande, les 3 textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de la R6publique de la R6publique

Islamique de Frangaise: F6drale d'Allemagne:
Mauritanie :

[Signs] [Signs] [Signe]

Le Lieutenant-Colonel
AHMED OULD MINNIH JEAN BELLIVIER WILHELM SCHORMANN
Ministre des Affaires Ambassadeur Ambassadeur de la Rdpu-

Etrang~res et de la de France blique Fddrale d'Alle-
Coopdration magne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN DER FRANZO-
SISCHEN REPUBLIK UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMISCHEN
REPUBLIK MAURETANIEN UBER DIE ENTSENDUNG
VON EUROPAISCHEN FREIWILLIGEN ENTWICKLUNGS-
HELFERN

Die Regierungen der Franz6sischen Republik und der Bundesrepublik
Deutschland und

die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien,
in dem Wunsch, die zwischen den Vertragsstaaten und ihren V61kern

bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zu festigen,
in dem festen Willen, die Zusammenarbeit zwischen den Landern Europas

und Afrikas zu f6rdern,
in dem Bestreben, die Freundschaft und die Solidaritat zwischen der Jugend

Europas und Afrikas zu vertiefen,
entschlossen, zu ihrer gemeinsamen wirtschaftlichen und sozialen Entwick-

lung beizutragen,
sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierungen der Franz6sischen Republik und der

Bundesrepublik Deutschland verpflichten sich, durch die Entsendung von
europaischen freiwilligen Entwicklungshelfern an Maf3nahmen zur wirtschaftli-
chen und sozialen Entwicklung teilzunehmen, die den vorrangigen Beduirfnissen
der mauretanischen Bev6lkerung entsprechen und sich in den Rahmen der
nationalen Entwicklungspolitik einfuigen. Jedes Tatigwerden von europaischen
freiwilligen Entwicklungshelfem geschieht auf ausdruickliches Ersuchen der Re-
gierung der Islamischen Republik Mauretanien.

(2) Freiwillige im Sinne dieses Abkommens sind Fachkrafte, die ihre
Berufsausbildung abgeschlossen haben und ohne Entlohnung in der Islamischen
Republik Mauretanien arbeiten m6chten, um bestimmte Vorhaben in Mauretanien
zu f6rdern,

Artikel 2. (1) Jede MaBnahme im Rahmen dieses Abkommens ist Gegen-
stand einer besonderen Vereinbarung zwischen seinen Unterzeichnem.

(2) Die Vertragsparteien k6nnen Fachagenturen oder -organisationen mit
der Ausfiuhrung dieses Abkommens beauftragen. Diese Agenturen oder Organi-
sationen sind gegebenenfalls insbesondere befugt, die in Absatz I genannten
Vereinbarungen zu schlieBen. Will eine Vertragspartei diese Bestimmung anwen-
den, so notifiziert sie dies den anderen betroffenen Vertragsparteien.

Artikel 3. Die europaischen freiwilligen Entwicklungshelfer sind in ein
unter der Aufsicht der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien durch-
gefuhrtes Entwicklungsvorhaben einbezogen. Die Regierungen der Franz6sischen
Republik und der Bundesrepublik Deutschland beziehungsweise die in Artikel 2
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Absatz 2 bezeichneten Organisationen entsenden die europAischen freiwilligen
Entwicklungshelfer zu der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien.

Artikel 4. Die Regierungen der Franz6sischen Republik und der Bundes-
republik Deutschland beziehungsweise die in Artikel 2 Absatz 2 bezeichneten
Organisationen wahlen europaische freiwillige Entwicklungshelfer aus, deren
Fahigkeiten den Anforderungsprofilen in den Entwicklungsvorhaben entspre-
chen. Sie sorgen aulerdem gegebenenfalls fir eine zusaitzliche Ausbildung.

Artikel 5. (1) Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien unter-
stutzt die europaischen freiwilligen Entwicklungshelfer in dem fuir die Durch-
fihrung ihres Auftrags notwendigen MaBe. Sie gewaihrt ihnen Hilfe und Schutz.

(2) Dabei gewahrt sie insbesondere Immunitat von jeder Verfolgung wegen
Handlungen und mundlicher oder schriftlicher Aulerungen, die im Zusammen-
hang mit der Durchfuhrung einer ihnen nach diesem Abkommen ibertragenen
Aufgabe stehen.

(3) Sie ubernimmt die Wiedergutmachung von Schaden, die sie im
Zusammenhang mit der Durchfifhrung einer ihnen Obertragenen Aufgabe verur-
sacht haben, und verpflichtet sich, keine Regrefklage gegen sie zu erheben, auger
bei Vorsatz oder grober Verletzung der beruflichen Pflichten, die von den be-
treffenden Vertragsparteien einvernehmlich beurteilt werden.

(4) Die betroffenen Regierungen lassen der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien alle Informationen und andere Hilfeleistungen zukommen,
die zur Behandlung eines in diesem Artikel vorgesehenen Falles erforderlich sind.

Artikel 6. Die von den Regierungen der Franzosischen Republik und der
Bundesrepublik Deutschland beziehungsweise den befugten Organisationen an
die europiischen freiwilligen Entwicklungshelfer gezahlte Vergitung stellt kein
Gehalt dar. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien befreit die euro-
paischen freiwilligen Entwicklungshelfer von allen Steuem und Abgaben fOr diese
Vergutung.

Artikel 7. (1) Die europaischen freiwilligen Entwicklungshelfer genieBen
voile soziale Sicherung.

(2) Ferner gelten fur die europaischen freiwilligen Entwicklungshelfer
wihrend ihres Aufenthalts und nach Beendigung ihres Auftrags hinsichtlich der
sozialen Sicherung die auf sie in ihrem Heimatland anwendbaren Rechtsvor-
schriften.

Artikel 8. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien erteilt
unentgeltlich Genehmigungen zur Einreise, zum Aufenthalt, zum ungehinderten
Reisen und zum Verlassen des Landes zu jedem Zeitpunkt, einschlieflich der
M6glichkeiten der Heimschaffung im Fall von Naturkatastrophen oder inner-
staatlicher oder internationaler Krisen, sowie die zur Durchfuhrung ihrer Auf-
gaben erforderlichen Ausweispapiere.

Artikel 9. (1) Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien steilt
den europaischen freiwilligen Entwicklungshelfern eine m6blierte, ausgestattete
Unterkunft zur VerfUgung.

(2) Sie genehmigt die voruibergehende zoll- und abgabenfreie Einfuhr des
Materials, der Ausrustung und der Fahrzeuge, die ffir die Durchfifhrung des
Vorhabens notwendig sind, sowie der pers6nlichen Habe der europaischen
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freiwilligen Entwicklungshelfer, ausgenommen Nahrungsmittel und Getriinke,
und eines Privatfahrzeugs fur jede Familie.

Artikel 10. (1) Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien kann
einen europaiischen freiwilligen Entwicklungshelfer in sein Heimstland zuruick-
schicken, wenn sie der Ansicht ist, daB sein pers6nliches oder berufliches Ver-
halten eine solche MaBnahme rechtfertigt. Eine solche Entscheidung muB der
entsendenden Regierung beziehungsweise Organisation unter Beifuigung einer
Begriindung mit einmonatiger Kuindigungsfrist notifiziert werden.

(2) Ebenso kann die entsendende Regierung beziehungsweise Organisation
einen europiiischen freiwilligen Entwicklungshelfer nach Ruicksprache mit den
Beh6rden, bei denen er eingesetzt ist, abberufen.

Artikel 11. (1) Die Freiwilligen sind in bezug auf alle Tatsachen oder
Informationen, von denen sie bei der Ausibung ihrer Tatigkeit Kenntnis erhalten,
an das Berufsgeheimnis gebunden.

(2) Sie haben sich aller Handlungen zu enthalten, die geeignet sind, sich
zum Nachteil der Regierung beziehungsweise der Organisation, fur die sie
arbeiten, auszuwirken.

(3) Die Freiwilligen durfen nicht zur Teilnahme an einer Veranstaltung
gezwungen werden, die in keinem Zusammenhang mit ihrem Auftrag steht, be-
ziehungsweise fur solche Tatigkeiten eingesetzt werden.

(4) Sie durfen keiner Erwerbstatigkeit - gleich welcher Art - nachgehen.
Artikel 12. Die Modalitaten der Anwendung dieses Abkommens k6nnen bei

Bedarf durch Zusatzprotokolle geregelt werden.
Artikel 13. Dieses Abkommen steht weiteren Mitgliedstaaten der Europai-

schen Gemeinschaften zum Beitritt offen.
Artikel 14. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofe'n nicht die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Islami-
schen Republik Mauretanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 15. (1) Dieses Abkommen wird fir einen Zeitraum von drei Jahren
geschlossen und verlangert sich stillschweigend, es sei denn, da eine der
Vertragsparteien der anderen Vertragspartei die Kiindigung mindestens sechs
Monate vor dem Datum des Wirksamwerdens dieser Kuindigung notifiziert.

(2) Es tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nouakchott, den 08 Feb. 1986 in drei Urschriften, jede in

franz6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fur die Regierung Fur die Regierung Fur die Regierung
der Islamischen der Franz6sischen der Bundesrepublik

Republik Mauretanien: Republik: Deutschland:
[Signed - Signs] [Signed - Signs] [Signed - Signef]

Oberstleutnant
AHMED OULD MINNIH JEAN BELLIVIER WILHELM SCHORMANN
Minister fir Auswdrtige Botschafter Botschafter

Angelegenheiten und
Kooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF MAURITANIA ON THE ASSIGNMENT OF
EUROPEAN VOLUNTEERS FOR DEVELOPMENT

The Governments of the French Republic and of the Federal Republic of
Germany and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania
Desiring to consolidate the friendly relations existing between the Con-

tracting States and their peoples,
Determined to promote co-operation between the countries of Europe and

Africa,
In a desire to deepen the friendship and solidarity between the youth of

Europe and Africa,
Resolved to contribute to their common economic and social development,
Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Governments of the French Republic and of the Federal

Republic of Germany undertake, through the assignment of European volunteers
for development, to participate in economic and social development operations
which meet the priority requirements of the Mauritanian populations and form
part of national development policy. Any participation by European volunteers
for development shall be undertaken at the express request of the Mauritanian
Government.

(2) For the purposes of this Agreement, volunteers shall be understood to
be specialists who have completed their vocational training and wish to work in
the territory of the Islamic Republic of Mauritania without remuneration to
promote specific projects in Mauritania.

Article 2. (1) Each operation under this Agreement shall be the subject of
specific arrangements between its signatories.

(2) The Contracting Parties may entrust specialized agencies or bodies with
the execution of this Agreement. These agencies or bodies shall, inter alia, if need
be, be empowered to make the arrangements referred to in the first paragraph of
this article. If one Party wishes to apply this provision, it shall notify the other
Parties concerned accordingly.

Article 3. The European volunteers for development shall be integrated into
a development project under the authority of the Mauritanian Government. The
Governments of the French Republic and of the Federal Republic of Germany, or
the bodies referred to in article 2, paragraph (2), shall assign the European

I Came into force on 8 February 1986 by signature, in accordance with article 15 (2).
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volunteers for development to the Government of the Islamic Republic of
Mauritania.

Article 4. The Governments of the French Republic and of the Federal
Republic of Germany, or the bodies referred to in article 2, shall seek European
volunteers for development whose particular areas of competence correspond to
the job descriptions of the development projects. They shall also, if need be, give
them additional training.

Article 5. (1) The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall
provide the European volunteers for development with the assistance necessary
for the performance of their duties. It shall afford them aid and protection.

(2) It shall, inter alia, grant immunity from prosecution for any acts
committed or words spoken or written in connection with the performance of a
task that has devolved upon them by virtue of this Agreement.

(3) It shall be responsible for compensation for damage attributable to them
in connection with the performance of a task that has devolved upon them, and
shall undertake not to take legal proceedings against them except for fraud or
serious professional misconduct that is acknowledged jointly by the Parties
concerned.

(4) The Governments concerned shall supply the Mauritanian Government
with any information and other assistance it may require to deal with a case in
accordance with this article.

Article 6. The allowances paid to the European volunteers for development
by the Governments of the French Republic and of the Federal Republic of Ger-
many, or by the competent bodies, shall not constitute a salary. The Mauritanian
Government shall exempt the European volunteers for development from all taxes
and dues relating to such allowances.

Article 7. (1) The European volunteers for development shall enjoy full
social security cover.

(2) In addition, during their stay and at the conclusion of their mission the
European volunteers for development shall be covered by the social security
legislation applicable to them in their country of origin.

Article 8. The Mauritanian Government shall issue free-of-charge entry,
residence and travel permits and permits to leave the country at any moment,
including facilities for repatriation in the event of natural disasters or national or
international crises, and the identity documents necessary for the performance of
their duties.

Article 9. (1) The Mauritanian Government shall provide the European
volunteers for development with fully equipped and furnished accommodation.

(2) It shall authorize the temporary entry, free of duties and taxes, of the
material, equipment and vehicles necessary for implementation of the project, and
of the personal effects and property belonging to the European volunteers for
development and one private vehicle per family, but excluding foodstuffs and
beverages.

Article 10. (1) The Mauritanian Government may return a European vol-
unteer for development to his country of origin if it considers that his personal or
professional behaviour justifies such a measure. In such case, the Government or
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agency of origin must be notified accordingly, with a statement of reasons, and
must be given one month's notice.

(2) The Government or agency of origin may also recall a European vol-
unteer for development after consultation with the authorities utilizing the
volunteer's services.

Article 11. (1) The volunteers shall be bound by the obligation to exercise
professional discretion in all matters relating to facts or information of which they
have knowledge in the performance of their duties.

(2) They shall refrain from any act which may be detrimental to the
Government or agency utilizing their services.

(3) The volunteers may not be required to take part in any manifestation of a
character alien to their mission or be used for activities of the same kind.

(4) Thay may not engage in gainful activity of any kind.

Article 12. The procedures for the implementation of this Basic Agreement
may, where necessary, be the subject of additional protocols.

Article 13. This Agreement shall be open to accession by other States
members of the European Community.

Article 14. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the Islamic Republic of Mauritania within three
months from the date of entry into force of this Agreement.

Article 15. (1) This Basic Agreement shall be concluded for a period of
three years and is automatically renewable unless denounced by one of the Parties
which shall notify the other Party at least six months before the effective date of
such denunciation.

(2) It shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Nouakchott on 8 February 1986 in three original copies, in the
French and German languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government For the Government
of the Islamic Republic of the French Republic: of the Federal Republic

of Mauritania: of Germany:

[Signed] [Signed] [Signed]

Lieutenant-Colonel
AHMED OULD MINNIH JEAN BELLIVIER WILHELM SCHURMANN

Minister for Foreign Ambassador Ambassador of the Fed-
Affairs and Co-oper- of France eral Republic of Ger-
ation many
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

Le Prdsident de la Rdpublique Frangaise et
Le President du Conseil d'Etat de la Rdpublique Socialiste du Vietnam
Souhaitant d6velopper les relations amicales existant entre les deux pays,

d6sireux de r6gler les relations consulaires et de faciliter la d6fense des intdrets de
leurs Etats, ainsi que des droits et int6rets de leurs ressortissants,

Ont r6solu de conclure une Convention Consulaire et ont ddsignd A cette fin
comme pldnipotentiaires :
Le Prdsident de la Rdpublique Frangaise, M. Jean Meadmore, Ministre

Pldnipotentiaire, Directeur des Franqais ii l'Etranger et des Etrangers en
France,

Le Prdsident du Conseil d'Etat de la Rdpublique Socialiste du Vietnam,
M. Mai Van Bo, Ambassadeur Extraordinaire et Pldnipotentiaire de la
Rdpublique Socialiste du Vietnam en France,

lesquels, apr~s avoir 6changO leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article 1. 1. Aux fins de la prdsente Convention, les expressions suivantes
s'entendent comme il est prdcisd ci-dessous :

a) «< Poste consulaire ,, s'entend de tout consulat g6ndral, consulat, vice-
consulat et agence consulaire.

b) <, Circonscription consulaire >> s'entend du territoire attribu6 A un poste
consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires.

c) o Chef de poste consulaire >> s'entend de la personne charg6e d'agir en
cette qualitd.

d) o Fonctionnaire consulaire >, s'entend de toute personne, y compris le
chef de poste consulaire, chargde de 1'exercice de fonctions consulaires en qualitd
de consul g6ndral, consul g6ndral adjoint, consul, consul adjoint, vice-consul ou
attachd de consulat.

e) ,, Employd consulaire > s'entend de toute personne employee dans les
services administratifs ou techniques d'un poste consulaire.

f) o Membre du personnel de service , s'entend de toute personne affectde
au service domestique d'un poste consulaire.

g) v Membre du poste consulaire ,, s'entend des fonctionnaires consulaires,
des employds consulaires et des membres du personnel de service.

h) v Membre du personnel priv , s'entend de toute personne employee
exclusivement au service privd d'un membre du poste consulaire.

Entree en vigueur le 1 d6ecembre 1983, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi I'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Hanoi le 7 octobre 1983, conformiment au paragraphe I de I'article 47.
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t) o Locaux consulaires ,, s'entend des bftiments ou des parties de bfitiments
et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propridtaire, sont utilisds exclu-
sivement aux fins du poste consulaire.

J) ,< Archives consulaires ,, s'entend de tous les papiers, documents,
correspondance, livres, films, rubans magndtiques et registres du poste con-
sulaire, ainsi que les chiffres et les codes, les fichiers et les meubles destines Pl les
protdger et A les conserver.

k) v Correspondance officielle o s'entend de toute correspondance relative
au poste consulaire et A ses fonctions.

/) o Navire de i'Etat d'envoi o s'entend de tout navire ou engin flottant
autorisd A battre pavilion de 'Etat d'envoi ou immatricul6 dans ledit Etat, A
1'exception des bitiments de guerre.

m) o A6ronef de 'Etat d'envoi > s'entend de tout engin volant immatriculd
dans l'Etat d'envoi et autoris6 A porter le signe indiquant l'appartenance b cet
Etat, A i'exception des engins volants militaires.

2. Les dispositions de la prsente Convention applicables aux ressortissants
de l'Etat d'envoi sont 6galement applicables, lorsque le contexte 'admet, aux
personnes morales qui ont leur sifge social sur le territoire de l'Etat d'envoi et qui
sont constitudes conform~ment A la 1gislation de cet Etat.

TITRE ii. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES;
NOMINATION DES MEMBRES DES POSTES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre dtabli sur le territoire de
l'Etat de rdsidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe, ses effectifs et sa circonscription
consulaire sont fixds par I'Etat d'envoi et soumis A 'approbation de I'Etat de
rdsidence.

3. Des modifications ultdrieures ne peuvent etre apportdes par I'Etat
d'envoi au sifge du poste consulaire, A sa classe, A ses effectifs ou k sa
circonscription consulaire qu'avec le consentement de l'Etat de rdsidence.

4. Le consentement de l'Etat de r6sidence est 6galement requis si un
consulat gdn6ral ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une agence
consulaire dans une localitd autre que celle olt il est lui-meme 6tabli.

5. Le consentement expr~s et prdalable de I'Etat de rdsidence est dgalement
requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant, en
dehors du sifge de celui-ci.

6. Les membres du poste consulaire pourront, le cas dchdant, exercer des
fonctions consulaires sur le territoire de I'Etat de rdsidence en dehors de la
circonscription consulaire avec le consentement de l'Etat de r6sidence. Les
autoritds locales concernes leur fourniront les facilitds n~cessaires.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi demande par la voie diplomatique 'accord de l'Etat de rdsidence pour
cette nomination.

2. Apr~s avoir requ un tel accord, l'Etat d'envoi transmet au Minist~re des
affaires Etrang~res de l'Etat de rdsidence par l'intermddiaire de sa Mission
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diplomatique, une commission consulaire mentionnant les nom et prdnoms du
chef de poste consulaire, sa nationalitd, son rang, sa circonscription consulaire et
le sifge du poste consulaire.

3. L'Etat de rdsidence, apr~s avoir requ la commission consulaire du chef
de poste consulaire, d~livre gratuitement un exequatur dans le meilleur ddlai
possible.

4. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions ds la
d6livrance par l'Etat de rdsidence de l'exequatur.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi communique prdalablement par dcrit au
Minist~re des Affaires Etrang res de I'Etat de rdsidence les nom et prdnoms, la
nationalit6, le rang et les fonctions des fonctionnaires consulaires autres que le
chef de poste consulaire.

2. L'Etat de rdsidence ddlivre gratuitement A tous les membres du poste
consulaire, aux membres de leur famille et aux membres du personnel priv6,
pourvu qu'ils ne soient pas rdsidents permanents ni ressortissants de l'Etat de
r6sidence, un document attestant leur qualitd et leur tenant lieu de titre de sdjour.
Ce document leur permettra de circuler librement dans les conditions pr6vues A
l'article 28 du pr6sent accord.

Article 5. 1. Sont notifi6s au Ministire des Affaires Etrang~res de l'Etat
de residence ou A l'autoritd d~sign6e par ce Ministire :
a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv6e apros leur

nomination au poste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs
fonctions, ainsi que tous autres changements intdressant leur statut qui
peuvent se produire au cours de leur service au poste consulaire;

b) L'arriv~e et le depart d~finitif d'une personne de la famille d'un membre d'un
poste consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne
devient ou cesse d'&re membre de la famille;

c) L'arriv6e et le d6part d6finitif de membres du personnel priv6 et s'il y a lieu, la
fin de leur service en cette qualitd;

d) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans l'Etat de
rdsidence en tant que membres du poste consulaire ou en tant que membres du
personnel priv6 ayant droit aux privileges et immunitds.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arriv6e et le depart d6finitif doivent
6galement faire l'objet d'une notification pr6alable.

Article 6. Les fonctionnaires consulaires doivent avoir la nationalit6 de
l'Etat d'envoi sans avoir la nationalit6 de l'Etat de rdsidence. Ils ne doivent pas
etre rdsidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 7. 1. L'Etat de r6sidence peut A tout moment informer l'Etat d'en-
voi qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout autre
membre du personnel consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi rappellera
alors la personne en cause ou mettra fin A ses fonctions dans ce poste consulaire,
selon le cas.

2. Si l'Etat d'envoi refuse d'exdcuter ou n'exdcute pas dans un dM1ai rai-
sonnable les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 du pr6sent
article, l'Etat de r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur A la personne en
cause ou cesser de la considirer comme membre du personnel consulaire.
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3. Une personne nomme membre d'un poste consulaire peut etre d6clarde
non acceptable avant d'arriver sur le territoire de I'Etat de rdsidence ou, si elle s'y
trouve ddjA, avant d'entrer en fonction au poste consulaire. L'Etat d'envoi doit,
dans un tel cas, retirer la nomination.

4. Dans les cas mentionnds aux paragraphes I et 3 du present article, l'Etat
de rdsidence n'est pas tenu de communiquer A 'Etat d'envoi les raisons de sa
d6cision.

Article 8. L'Etat de rdsidence assure la protection du fonctionnaire con-
sulaire et prend les mesures n~cessaires afin que celui-ci puisse remplir ses
fonctions et jouir des droits, privileges et immunitds prgvus par la pr~sente
Convention.

Article 9. 1. Si le chef de poste consulaire est empechA d'exercer ses
fonctions ou si son poste est vacant, un g6rant intdrimaire peut agir A titre
provisoire comme un chef de poste consulaire.

2. Les nom et prdnoms du g6rant intdrimaire sont notifids, soit par la mis-
sion diplomatique de l'Etat d'envoi, soit A d~faut d'une mission diplomatique de
cet Etat dans I'Etat de rdsidence, par le chef du poste consulaire, soit, au cas ofi
celui-ci est empech de le faire, par toute autorit6 comp6tente de l'Etat d'envoi,
au Ministire des Affaires Etrangires de l'Etat de residence ou A l'autorit6
ddsign~e par ce Minist~re. En r~gle g6n~rale, cette notification doit etre faite A
I'avance. L'Etat de rdsidence peut soumettre A son consentement l'admission
comme g6rant int6rimaire d'une personne qui n'est ni un agent diplomatique ni un
fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence.

3. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence doivent preter assis-
tance et protection au g6rant intdrimaire. Pendant sa gestion, les dispositions de la
pr6sente Convention lui sont applicables au meme titre qu'au chef de poste
consulaire dont il s'agit. Toutefois, l'Etat de r6sidence n'est pas tenu d'accorder A
un g~rant intdrimaire les facilit~s, privilfges et immunitAs dont lajouissance par le
chef du poste consulaire est subordonnde A des conditions que ne remplit pas le
g6rant intdrimaire.

4. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la representation diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence est nommd g6rant int6rimaire
par l'Etat d'envoi dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article,
il continue ijouir des privileges et immunitds diplomatiques si l'Etat de rdsidence
ne s'y oppose pas.

Article 10. 1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent
pour chacun des deux Etats aux postes consulaires 6tablis ou qui seront 6tablis
dans l'autre Etat.

Elles s'appliquent Agalement, dans la mesure oa le contexte le permet, A
1'exercice de fonctions consulaires par une mission diplomatique.

2. Les noms des membres de la mission diplomatique attach6s A la section
consulaire ou autrement charges de l'exercice des fonctions consulaires de la
mission sont notifi6s au Ministate des Affaires Etrangres de l'Etat de r6sidence
ou A l'autoritd d6signde par ce Ministre.

Dans l'exercice de fonctions consulaires, la mission diplomatique peut
s'adresser :

- Aux autorit~s locales de la circonscription consulaire;
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- Aux autoritds centrales de l'Etat de residence si la legislation et les usages de
I'Etat de rdsidence ou les accords internationaux en la mati~re le permettent.

Les privileges et immunitds des membres de la mission diplomatique men-
tionnds ci-dessus demeurent d6terminds par les rgles du droit international
concernant les relations diplomatiques.

Article 11. 1. L'Etat de residence doit, soit faciliter I'acquisition sur son
territoire, dans le cadre de ses lois et r~glements, par l'Etat d'envoi des locaux
n~cessaires au poste consulaire, soit aider I'Etat d'envoi A se procurer les locaux
d'une autre mani~re.

2. Il doit 6galement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire A obtenir des
logements convenables pour ses membres.

3. Dans le cas de construction d'immeubles consulaires, aucune disposition
du prdsent article ne dispense l'Etat d'envoi de l'obligation de se conformer aux
lois et r~glements sur la construction et l'urbanisme applicables dans la zone oil
les immeubles sont situds.

TITRE III. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 12. 1. L'dcusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la
d6signation du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et celle de l'Etat
de rdsidence, peut Wre placd sur l'immeuble du poste consulaire.

2. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut Wre arbord sur l'immeuble du
poste consulaire et la rdsidence du chef de poste consulaire.

3. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut Wre arbor sur les moyens de
transport du chef de poste consulaire lorsque ceux-ci sont utilis6s pour les besoins
du service.

4. Dans l'exercice du droit accordA par le prdsent article, il sera tenu
compte des lois, r~glements et usages de l'Etat de rdsidence.

Article 13. 1. Les locaux consulaires et la rdsidence du chef de poste
consulaire sont inviolables.

2. Les autoritds de l'Etat de rdsidence ne peuvent pdnAtrer dans la partie
des locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les
besoins de son travail, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire, de
la personne d6signde par lui ou du chef de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi.

3. L'Etat de residence a l'obligation spdciale de prendre toutes mesures
approprides pour empecher que les locaux consulaires ne soient envahis ou
endommagds et pour empdcher que la paix du poste consulaire ne soit trouble ou
sa dignitd amoindrie.

4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste
consulaire, ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune
forme de r6quisition A des fins de defense nationale ou d'utilitd publique. Au cas
oti une expropriation serait n6cessaire A ces memes fins, toutes dispositions
approprides seront prises afin d'dviter qu'il soit mis obstacle A l'exercice des
fonctions consulaires et une indemnitd prompte, addquate et effective sera versde

l.'Etat d'envoi.
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Article 14. 1. Les archives et documents consulaires sont inviolables A
tout moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

2. Les papiers ne concernant pas le service consulaire ne doivent pas etre
conservds dans les archives consulaires.

Article 15. 1. L'Etat de rdsidence permet et prot6ge la libertd de commu-
nication du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le
gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de
l'Etat d'envoi, ofi qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communication approprids, y compris les courriers diplomatiques ou
consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code ou en
chiffre. Toutefois, le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste
dmetteur de radio qu'avec l'assentiment de I'Etat de rdsidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.

3. La valise consulaire ne doit Wre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence ont de s6rieux motifs de croire que la
valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les objets
visds au paragraphe 4 du pr6sent article, elles peuvent demander que la valise soit
ouverte en leur pr6sence par un reprdsentant autorisd de l'Etat d'envoi. Si les
autorit6s dudit Etat opposent un refus A la demande, la valise est renvoyde A son
lieu d'origine.

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques
extdrieures visibles de leur caractre et ne peuvent contenir que la correspon-
dance officielle, ainsi que des documents ou objets destinds exclusivement A un
usage officiel.

5. Le courrier consulaire doit etre porteur d'un document officiel attestant
sa qualitd et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. A moins
que l'Etat de rdsidence n'y consente, il ne doit etre ni un ressortissant de l'Etat de
rdsidence ni, sauf s'il est ressortissant de l'Etat d'envoi, un rdsident permanent de
l'Etat de rdsidence. Dans l'exercice de ses fonctions, ce courrier est prot6gd par
I'Etat de r6sidence. Il jouit de l'inviolabilitd de sa personne et ne peut etre soumis
A aucune forme d'arrestation ou de dMtention.

6. L'Etat d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes consulaires peu-
vent ddsigner des courriers consulaires ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du
paragraphe 5 du prdsent article sont dgalement applicables, sous rdserve que les
immunitds qui y sont mentionndes cesseront de s'appliquer ds que le courrier
aura remis au destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

7. La valise consulaire peut tre confide au commandant d'un navire ou
d'un adronef commercial qui doit arriver A un point d'entr6e autorisd. Ce
commandant doit etre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis
constituant la valise, mais il n'est pas considdr6 comme un courrier consulaire.
A la suite d'un arrangement avec les autorit6s locales compdtentes, le poste
consulaire peut envoyer un de ses membres prendre, directement et librement,
possession de la valise des mains du commandant du navire ou de l'adronef.

Article 16. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
ne sont pas justiciables des autoritds judiciaires et administratives de l'Etat de
rdsidence pour les actes accomplis dans l'exercice des fonctions consulaires.
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2. Toutefois, les dispositions du paragraphe I du present article ne
s'appliquent pas en cas d'action civile :
a) Rdsultant de la conclusion d'un contrat passd par un fonctionnaire consulaire

ou un employd consulaire qu'il n'a pas conclu expressdment ou implicitement
en tant que mandataire de l'Etat d'envoi; ou

b) Intentde par un tiers pour un dommage r~sultant d'un accident cause dans
l'Etat de residence par un vrhicule, un navire ou un adronef.

Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent etre mis en 6tat
d'arrestation ou de dMtention prdventive qu'en cas de crime grave et A la suite
d'une decision de l'autoritd judiciaire comprtente.

2. A l'exception du cas prrvu au paragraphe 1 du prdsent article, les fonc-
tionnaires consulaires ne peuvent Wre incarc~rs ni soumis A aucune autre forme
de limitation de leur libertO personnelle, sauf en execution d'une decision
judiciaire definitive.

3. Lorsqu'une procddure prnale est engagre contre un fonctionnaire con-
sulaire, celui-ci est tenu de se presenter devant les autoritds comprtentes.
Toutefois, la procddure doit etre conduite avec les dgards qui sont dus au
fonctionnaire consulaire en raison de sa position officielle et, A l'exception du cas
prdvu au paragraphe 1 du present article, de mani~re A gener le moins possible
'exercice des fonctions consulaires. Lorsque, dans les circonstances mention-

ndes au paragraphe 1 du present article, il est devenu nrcessaire de mettre un
fonctionnaire consulaire en dtat de detention preventive, la procddure dirigAe
contre lui doit 6tre ouverte dans le ddlai le plus bref.

4. En cas d'arrestation, de dMtention prdventive d'un membre du personnel
consulaire ou de poursuite prnale engagde contre lui, l'Etat de rdsidence est tenu
d'en prdvenir au plus trt le chef de poste consulaire. Si ce dernier est lui-meme
visd par 'une de ces mesures, l'Etat de rdsidence doit en informer l'Etat d'envoi
par la voie diplomatique.

Article 18. 1. Les membres d'un poste consulaire peuvent 6tre appelds t
rdpondre comme tdmoins au cours de procedures judiciaires et administratives.
Les employds consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas
refuser de rdpondre comme trmoin, si ce n'est dans les cas mentionnds au
paragraphe 3 du present article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de
t~moigner, aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui etre appliqure.

2. L'autoritd qui requiert le t~moignage doit dviter de gener un fonction-
naire consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son
trmoignage A sa rdsidence ou au poste consulaire, ou accepter une declaration
6crite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d~poser sur des
faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance et
les documents officiels y relatifs. Ils ont dgalement le droit de refuser de t~moigner
en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 19. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer A tout moment aux privileges
et immunitds ou k l'inviolabilitd personnelle des personnes mentionnAes aux arti-
cles 16, 17 et 18 de la prdsente Convention.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, la
renonciation aux privileges et immunitrs ou A l'inviolabilitd personnelle doit
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toujours etre expresse et elle doit etre communiqude par dcrit h l'Etat de
r6sidence.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employA consulaire, dans une
matitre oix il b6ndficierait de l'immunitd de juridiction en vertu de l'article 16 de
cette Convention, engage une procddure, il n'est pas recevable A invoquer
I'immunitd de juridiction A i'6gard de toute demande reconventionnelle direc-
tement lide A la demande principale.

4. La renonciation A l'immunitd de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas censde impliquer la renonciation A l'immunitd quant aux
mesures d'ex~cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n~cessaire.

Article 20. L'Etat de rdsidence doit exempter les membres du poste
consulaire et les membres de leur famille vivant A leur foyer de toute prestation
personnelle et de tout service d'intdret public, de quelque nature qu'il soit, et des
charges militaires telles que les requisitions, contributions et logements militaires.

Article 21. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de toutes les
obligations prdvues par la 1dgislation de l'Etat de r6sidence en matiere d'im-
matriculation des 6trangers et de permis de sdjour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'ap-
pliquent ni A l'employd consulaire qui n'est pas un employd permanent de l'Etat
d'envoi ou qui exerce une activitd priv6e de caractre lucratif dans l'Etat de
rdsidence, ni A un membre de sa famille.

3. Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les services
rendus A l'Etat d'envoi, exempts des obligations que la 1dgislation de l'Etat de
rdsidence relative A l'emploi de la main-d'ceuvre 6trangire impose en matiire de
permis de travail.

4. Les membres du personnel priv6 des fonctionnaires consulaires et
employds consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation privde de
caractre lucratif dans l'Etat de rdsidence, sont exempts des obligations visdes au
paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 22. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 par l'Etat de r6sidence d'imp6ts
nationaux, r~gionaux et communaux ou de toute autre taxe similaire sur :
a) Le terrain, les bitiments ou parties des bAtiments utilisds exclusivement A des

fins consulaires aifisi que la r6sidence du chef de poste consulaire, si ces biens
sont la propridtO de l'Etat d'envoi ou ont 6t6 louAs au nom de l'Etat d'envoi ou
de toute autre personne physique ou morale agissant au nom de cet Etat;

b) Les transactions ou actes concernant l'acquisition des biens immobiliers visds
au point a;

c) La possession de biens mobiliers qui sont utilis6s pour les besoins du service
consulaire.

2. Les dispositions de l'alinda a du paragraphe 1 du present article ne con-
cement pas les taxes perques en rdmungration de services particuliers rendus.

3. L'exemption fiscale prdvue au paragraphe 1 du present article ne
s'applique pas aux imp6ts, droits et taxes qui sont A la charge des personnes ayant
contract6 avec l'Etat d'envoi ou avec la personne agissant en son nom.
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Article 23. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
ainsi que les membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de tous
imp6ts et taxes, personnels ou rdels, nationaux, r~gionaux et communaux, A
l'exception :
a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpords

dans le prix des marchandises ou des services;
b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles privds situ6s sur le territoire de

l'Etat de residence, sous rdserve des dispositions de l'article 22;
c) Des droits de succession et de mutation perqus par l'Etat de r6sidence, sous

rdserve des dispositions du paragraphe b de l'article 24;
d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s, y compris les gains en capital, qui

ont leur source dans l'Etat de rdsidence et des imp6ts sur le capital prdlevds sur
les investissements effectuds dans des entreprises commerciales ou financi~res
situdes dans I'Etat de rdsidence;

e) Des impbts et taxes pergus en r6mundration de services particuliers rendus;
f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth que et de timbre, sous

r6serve des dispositions de I'article 22.
2. Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes

sur les salaires qu'ils regoivent du fait de leurs services.
3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les

traitements ou salaires ne sont pas exemptds de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat
de r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r glements dudit Etat
imposent aux employeurs en matiire de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 24. En cas de d6cis d'un membre du poste consulaire ou d'un
membre de sa famille qui vivait A son foyer, l'Etat de r6sidence est tenu :
a) De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, A l'exception de ceux

qui ont W acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d6c~s;

b) De ne pas pr6lever de droits nationaux, rdgionaux ou communaux de suc-
cession et de mutation sur les biens meubles dont la prdsence dans I'Etat de
rdsidence 6tait due uniquement A la prdsence dans cet Etat du dffunt en tant
que membre du poste consulaire ou membre de la famille d'un membre du
poste consulaire.
Article 25. 1. Conform6ment A la procedure pr6vue par sa 1dgislation,

I'Etat de r6sidence autorise l'entrAe et accorde l'exemption de tous droits de
douane, taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de
transport et frais aff~rents A des services analogues, pour :
a) Les objets destinds A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destin6s A l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des

membres de sa famille vivant A son foyer, y compris les effets destinds A son
6tablissement. Les articles de consommation ne doivent pas d6passer les
quantit6s n~cessaires pour leur utilisation directe par les intdressds.

2. Les employds consulaires b6n6ficient des privileges et exemptions
prdvus au paragraphe 1 du present article pour ce qui est des objets importds lors
de leur premiere installation.
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3. Les bagages personnels accompagn~s des fonctionnaires consulaires et
des membres de leur famille vivant A leur foyer sont exemptds de la visite
douani~re. Ils ne peuvent re soumis A la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de
supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionnds A I'alinda b du
paragraphe 1 du prdsent article ou des objets dont l'importation ou 1'exportation
est interdite par les lois et r ,glements de l'Etat de rdsidence ou soumise A ses lois
et rfglements de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en presence du
fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille intdressd.

Article 26. Les membres du poste consulaire qui sont ressortissants de
l'Etat de rdsidence ou ont leur rdsidence permanente dans ledit Etat ne b6ndficient
pas des privileges et immunit6s d6finis par la prdsente Convention, sous rdserve
du paragraphe 3 de l'article 18.

Toutefois, l'Etat de r6sidence doit exercer sajuridiction sur ces personnes de
fagon A ne pas entraver d'une manire excessive 'exercice des fonctions du poste
consulaire.

Article 27. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui
est ressortissant ou rdsident permanent de l'Etat de r6sidence, les membres de la
famille d'un membre du poste consulaire et les membres du personnel priv6 qui
sont eux-memes ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de residence ou
y exercent une activitd de caract~re lucratif ne b~n~ficient d'aucun privillege ou
immunit6.

Toutefois, l'Etat de r6sidence doit exercer sajuridiction sur ces personnes de
faron A ne pas entraver d'une mani re excessive l'exercice des fonctions du poste
consulaire.

Article 28. Sous rdserve des lois et r glements de l'Etat de residence relatifs
aux zones dont l'accOs est interdit ou r6glement6 pour des raisons de sdcurit6
nationale, l'Etat de rdsidence assure la libert6 de circulation des membres du
poste consulaire dans l'exercice de leurs fonctions consulaires.

Article 29. 1. Toutes les personnes qui b6n6ficient en vertu de la prAsente
Convention de privileges, immunitds et inviolabilitd personnelle sont tenues, sans
prejudice de leurs privilfges, immunit6s et inviolabilitd personnelle, de respecter
la Idgislation de l'Etat de rdsidence, y compris en ce qui concerne l'assurance et la
circulation des moyens de transport. Ces personnes ont dgalement le devoir de ne
pas s'immiscer dans les affaires intdrieures de cet Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une fagon incompatible
avec l'exercice des fonctions consulaires.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
visdes dans ce titre. En outre, il peut exercer d'autres fonctions consulaires qui ne
sont pas contraires bt la Igislation de l'Etat de rdsidence.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser :

a) Aux autorit~s locales comp~tentes de sa circonscription consulaire;

b) Aux autoritds centrales, dans la mesure oO cela est admis par la 16gislation de
l'Etat de rdsidence.
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3. Le fonctionnaire consulaire n'exerce ses fonctions que dans les limites de
sa circonscription consulaire. A l'extdrieur de sa circonscription, il ne peut
exercer ses fonctions qu'avec le consentement de l'Etat de rdsidence.

4. Le fonctionnaire consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de
rdsidence les droits et taxes prdvus par la 1dgislation de l'Etat d'envoi pour
l'exAcution des fonctions consulaires. Les sommes ainsi perques ne sont soumises
A aucun imp6t ou taxe dans l'Etat de rdsidence.

Article 31. 1. Les membres du poste consulaire ont le droit de commu-
niquer avec les ressortissants de l'Etat d'envoi, de les rencontrer dans la
circonscription consulaire, y compris sur les navires battant pavilion de l'Etat
d'envoi et dans les ardonefs immatriculds dans cet Etat, de leur preter assistance
dans leurs rapports avec les autoritds de l'Etat de r6sidence, aussi bien que dans
les affaires traitdes par ces autorit~s, et de leur assurer, en cas de besoin,
l'assistance d'un avocat ayant la nationalitd de l'Etat d'envoi ou celle de l'Etat de
rdsidence ainsi que, si les circonstances 1'exigent de l'avis des deux Etats, de
toute autre personne qualifide et notamment d'un interprte.

2. L'Etat de rdsidence n'apporte aucune limitation aux relations des res-
sortissants de l'Etat d'envoi avec le poste consulaire ni A leur acc~s audit poste.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
aux membres des dquipages, quelle que soit leur nationalitd, des navires battant
pavillon.de l'Etat d'envoi et des adronefs immatriculds dans cet Etat.

Article 32. Dans les limites de la circonscription du poste consulaire, le
fonctionnaire consulaire est habilitO A :
a) Dfendre les droits et int6r~ts de l'Etat d'envoi ainsi que ceux de ses

ressortissants, y compris les personnes morales;
b) Contribuer au ddveloppement des relations commerciales, dconomiques, cul-

turelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence, favoriser en
gdn~ral et de toute autre mani~re le d6veloppement des relations amicales
entre l'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence;

c) S'informer, par tous les moyens licites, de la situation et de l'dvolution de la
vie commerciale, dconomique, culturelle et scientifique de l'Etat de residence,
faire rapport A ce sujet au Gouvernement de l'Etat d'envoi et donner des
renseignements aux personnes intdressdes.

Article 33. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de:

a) Recevoir toutes d6clarations n~cessaires en mati~re de nationalitd confor-
m6ment A la 16gislation de l'Etat d'envoi;

b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi qui habitent le territoire de
I'Etat de r6sidence.

2. Dans la mesure o la 1dgislation de l'Etat d'envoi l'y habilite, le
fonctionnaire consulaire est autorisd A exercer les fonctions d'officier d'6tat civil,
notamment :

a) Dresser les actes de naissance et de ddc~s des ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) Cdlbrer les mariages lorsque les futurs 6poux sont tous deux ressortissants de
l'Etat d'envoi;
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c) Enregistrer la dissolution d'un mariage lorsqu'elle a At prononcde confor-
mment b la 1dgislation de l'Etat d'envoi.

3. Aucune des dispositions du deuxi~me paragraphe du prdsent article
n'exempte les personnes intdressdes de l'obligation de faire les d6clarations
prescrites par la legislation de l'Etat de rdsidence.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire a le droit de ddlivrer, renouveler,
annuler les passeports, les visas d'entrde, de sortie, de transit et autres documents
similaires, de proroger leur validitd et de les modifier.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les
op6rations suivantes au poste consulaire, A son domicile, au domicile d'un de ses
ressortissants ainsi qu'A bord d'un navire de l'Etat d'envoi :

a) Etablir et authentifier des actes et contrats entre ressortissants de l'Etat
d'envoi, dans la mesure oi ces actes et contrats ne contreviennent pas A la
16gislation de l'Etat de rdsidence et ne concernent pas l'6tablissement ou le
transfert de droits sur des biens immeubles situ6s dans cet Etat;

b) Etablir et authentifier des actes et contrats entre ressortissants de l'Etat
d'envoi, d'une part, et ressortissants d'autres Etats, d'autre part, dans la
mesure ou ces actes et contrats se rapportent exclusivement A des biens ou
droits existant dans I'Etat d'envoi ou concernant des affaires A traiter dans cet
Etat, b la condition que ces actes et contrats ne contreviennent pas bt la
l6gislation de I'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire A le droit de

a) Recevoir toutes declarations des ressortissants de l'Etat d'envoi et les
certifier;

b) Traduire tous actes et documents et certifier leur traduction;

c) Certifier les signatures des ressortissants de I'Etat d'envoi;
d) Ldgaliser des documents ainsi que certifier les copies de documents;

e) Etablir, certifier et recevoir un ddp6t des testaments et autres actes, ainsi que
des d6clarations de ressortissants de l'Etat d'envoi.

3. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence reconnaissent l'authenticitd des actes
et documents mentionnAs aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, 6tablis ou
certifi6s par le fonctionnaire consulaire et revetus du sceau officiel, ainsi que les
copies, extraits et traductions de tels actes et documents revetus du sceau officiel,
lorsque ces actes et documents sont exig6s pour etre utilis~s dans l'Etat de
rdsidence, dans la mesure ou cela est compatible avec la 1dgislation de I'Etat de
rdsidence.

4. Les actes, documents, copies, traductions ou extraits visds au paragra-
phe 3 du prdsent article doivent Wre 16galis6s avant d'8tre prdsent6s aux autoritds
de l'Etat de rdsidence, si cette formalitd est exig6e suivant la 16gislation de cet
Etat.

Article 36. Dans les conditions pr6vues par la 1dgislation de l'Etat de
rdsidence, le fonctionnaire consulaire peut representer devant les autorit~s dudit
Etat les ressortissants de l'Etat d'envoi lorsque ceux-ci, en raison de leur absence
ou pour toute autre raison valable, ne sont pas en mesure de d6fendre en temps
utile leurs droits et int6rets.
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Article 37. Les autoritds comp~tentes de l'Etat de residence informent sans
retard ie fonctionnaire consulaire du d6ces d'un ressortissant de l'Etat d'envoi,
Iorsqu'elles en ont connaissance.

Article 38. 1. Dans la mesure oa elles en ont connaissance, les autorit6s
compdtentes de I'Etat de rdsidence informent le fonctionnaire consulaire de
l'ouverture d'une succession dans I'Etat de r6sidence lorsque I'hritier, l'ayant
droit ou le 16gataire est un ressortissant de l'Etat d'envoi ne r6sidant pas dans
l'Etat de r6sidence et n'y 6tant pas repr6sent.

2. Le fonctionnaire consulaire peut :

a) Demander aux autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence de prendre des
mesures pour la sauvegarde et l'administration des biens successoraux laissds
dans cet Etat A un ressortissant de 'Etat d'envoi et de I'aviser des memes
mesures au cas ou elles les auraient ddj prises;

b) Preter son concours, directement ou par l'entremise d'un d61fgud, A la mise en
ceuvre des mesures visdes A l'alin6a a.

3. Si, apr s l'accomplissement des formalit6s relatives A la succession dans
I'Etat de r6sidence, les meubles de la succession ou le produit de la vente des
meubles ou immeubles 6choient A un h6ritier, ayant droit ou 1dgataire,
ressortissant de I'Etat d'envoi, qui ne rdside pas dans l'Etat de rdsidence et n'a
pas d6signd de mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis
au poste consulaire de l'Etat d'envoi, A condition :

a) Que les autoritds compdtentes de I'Etat de r6sidence aient, s'il y a lieu,
autoris6 la remise des biens successoraux ou du produit de leur vente;

b) Que toutes les dettes hdrAditaires, d6clardes dans le dM1ai prescrit par la
Igislation de l'Etat de rdsidence, aient t6 paydes ou garanties;

c) Que les droits de succession aient dtA- pay6s ou garantis;

d) Que la qualit6 des h6ritiers, ayants droit ou 1dgataires soit justifi6e.

4. Lorsqu'un ressortissant de 'Etat d'envoi n'ayant pas de rdsidence
permanente dans l'Etat de rdsidence vient A ddcdder au cours d'un voyage sur le
territoire de cet Etat, les objets, sommes d'argent et valeurs qu'il avait avec lui et
qui n'auraient pas t6 r6clamds par un h6ritier pr6sent sont, sans autre formalitd,
remis provisoirement en garde au poste consulaire de l'Etat d'envoi, sous rdserve
du droit des autorit6s administratives oujudiciaires de l'Etat de rdsidence de s'en
saisir dans l'int6ret de la justice.

Le poste consulaire devra faire remise de ces effets personnels et sommes
d'argent a toute autorit6 de l'Etat de rdsidence qui serait d6signde pour en assurer
l'administration ou la liquidation. Il devra respecter la 16gislation de l'Etat de
residence en ce qui concerne i'exportation des effets et le transfert des sommes
d'argent.

Article 39. Les autoritds de l'Etat de rdsidence notifient au fonctionnaire
consulaire comp6tent, lorsqu'elles en ont connaissance, les cas ou il y aurait lieu
de pourvoir a la nomination d'un tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant de
I'Etat d'envoi.

Le fonctionnaire consulaire peut intervenir aupr~s des autoritds comp6tentes
de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne la nomination de tuteurs ou de curateurs
et notamment proposer des candidatures pour l'exercice de ces fonctions.

Vol. 1483, 1-25374



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 40. 1. Les autoritds comp~tentes de l'Etat de r6sidence informent
le poste consulaire de l'Etat d'envoi de tout cas d'arrestation, de dMtention ou de
toute autre forme de privation de libertd personnelle dont fait l'objet un
ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette information doit etre donnde le plus t6t
possible et en tout cas dans un dd1ai de dix jours suivant la date A laquelle est
intervenue la dite mesure.

Les autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence sont tenues de transmettre
sans retard les communications que la personne en cause adresse au poste
consulaire.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr~s d'un
ressortissant de I'Etat d'envoi qui est incarc~rd, en dtat d'arrestation preventive
ou de toute autre forme de dMtention, de s'entretenir et de correspondre avec lui et
de pourvoir A sa repr6sentation en justice. I1 a dgalement le droit de se rendre
aupr~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui dans sa circonscription est
incarcdrO ou ddtenu en execution d'un jugement.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'assister aux audiences du tribunal
concernant un ressortissant de l'Etat d'envoi dans l'Etat de rdsidence confor-
m~ment h la 1dgislation de cet Etat.

4. Les autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence informent les personnes
auxquelles s'appliquent les dispositions du present article de tous les droits qui
leur sont confdrds conformment auxdites dispositions.

5. Les droits d6finis au pr6sent article sont exercAs conform6ment A la
1dgislation de I'Etat de rdsidence, sous rdserve que cette derniire n'annule pas
lesdits droits.

Article 41. Le fonctionnaire consulaire peut preter assistance aux navires
de I'Etat d'envoi, ainsi qu'A leurs dquipages, pendant leur sojour dans les eaux
territoriales et intdrieures de l'Etat de rdsidence d~s que ces navires ont OW admis
,A la libre pratique. Cette disposition s'applique dans les limites de la circonscrip-
tion consulaire, sauf le cas prdvu par le paragraphe 6 de l'article 2. Le
fonctionnaire consulaire peut recevoir les d6clarations sur le voyage de ces
navires, examiner et viser les papiers de bord et, sans prejudice des pouvoirs des
autoritds de l'Etat de rdsidence, faire des enquetes concernant les incidents
survenus au cours de la travers6e et r6gler, pour autant que la 1dgislation de l'Etat
d'envoi l'autorise, les contestations de toute nature entre le capitaine, les officiers
et les marins.

Article 42. Le fonctionnaire consulaire peut exercer les droits de contr6le et
d'inspection prAvus par la Idgislation de l'Etat d'envoi sur les navires ayant la
nationalitd de cet Etat, ainsi que sur leurs dquipages.

Article 43. 1. Au cas oOi les autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence
auraient l'intention d'effectuer des actes de contrainte A bord d'un navire de I'Etat
d'envoi qui se trouve dans les eaux territoriales et intdrieures de l'Etat de
r6sidence, ces autoritds, avant de procdder A de tels actes, informent le poste
consulaire afin qu'un fonctionnaire consulaire puisse y assister. Si le fonctionnaire
consulaire ou son repr6sentant n'y a pas assistd, il peut, en s'adressant audites
autoritds, recevoir toutes informations sur ce qui s'est passe. Cette disposition
s'applique dans les limites de la circonscription consulaire, sauf le cas prdvu par le
paragraphe 6 de l'article 2.
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Les dispositions de l'alinda prdcddent sont dgalement applicables au cas ofi le
capitaine ou tout membre de l'dquipage du navire doivent etre interrogds par les
autoritds ci-dessus mentionnes.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas applicable aux contr6les
douanier, sanitaire et des passeports.

Article 44. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou subit
toute autre avarie dans les limites de l'Etat de rdsidence, les autoritds
compdtentes dudit Etat en informent le plus t6t possible le poste consulaire et lui
font part des mesures prises en vue du sauvetage des passagers, du navire et de la
cargaison.

Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire, aux membres
de l'dquipage et aux passagers, ainsi que prendre des mesures en vue de la
sauvegarde de la cargaison et de la r6paration du navire. I1 peut dgalement
s'adresser aux autoritds de I'Etat de residence pour leur demander de prendre de
telles mesures.

Cette disposition s'applique dans les limites de la circonscription consulaire,
sauf le cas pr~vu par le paragraphe 6 de I'article 2.

2. Si I'armateur, le capitaine ou toute autre personne accrdditde ne sont pas
en mesure de prendre les dispositions n6cessaires pour la conservation et
I'administration du navire ou de sa cargaison, le fonctionnaire consulaire peut
prendre, au nom de I'armateur du navire, des mesures que celui-ci aurait pu
prendre lui-m6me A cet effet.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article s'appliquent
Agalement A tout objet, appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi et
provenant de la cargaison d'un navire de l'Etat d'envoi ou d'un Etat tiers, qui
aurait W trouvd sur la c6te ou A proximitd de la c6te de l'Etat de r6sidence ou
amend dans un port de la circonscription consulaire.

4. Les autoritds compdtentes de l'Etat de rdsidence pretent au fonctionnaire
consulaire le concours n6cessaire pour toutes mesures A prendre quant aux
avaries du navire.

5. Le navire qui a subi une avarie, sa cargaison et les provisions du bord ne
sont pas passibles de droits de douane sur le territoire de l'Etat de residence, s'ils
ne sont pas livrAs A la consommation dans cet Etat.

Article 45. 1. Le fonctionnaire consulaire peut exercer les droits d'inspec-
tion et de contr6le pr6vus par la 16gislation de l'Etat d'envoi b l'Agard des a~ronefs
de cet Etat et de leurs 6quipages, et preter assistance A ceux-ci, pour autant que la
legislation de I'Etat de rdsidence ne s'y oppose pas. Cette disposition s'applique
dans les limites de la circonscription consulaire, sauf dans le cas pr6vu par le
paragraphe 6 de l'article 2.

2. Lorsqu'un a6ronef de l'Etat d'envoi subit un accident sur le territoire de
I'Etat de rdsidence, les autorit6s compdtentes de cet Etat en informent sans retard
le poste consulaire le plus proche du lieu oic l'accident s'est produit.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 46. Les diffdrends entre les deux Hautes Parties contractantes
concernant l'application ou l'interprdtation de la pr6sente Convention seront
rdglds par la voie diplomatique.
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Article 47. 1. La prdsente Convention sera ratifide.
Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi me mois suivant la date de

l'dchange des instruments de ratification, qui aura lieu A Hanoi, aussit6t que faire
se pourra.

2. La prdsente Convention est conclue pour une durde ind~terminde.

Elle pourra Wre ddnoncde A tout moment, par voie de notification 6cnte, par
chacune des Hautes Parties contractantes. Dans ce cas, elle cessera d'avoir effet
six mois apr~s la date de la r6ception de la notification de cette d6nonciation par
l'autre Haute Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign la prdsente Convention et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Paris, le 21 d6cembre 1981 en double exemplaire, en langues franqaise
et vietnamienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Pr6sident
de la R6publique Frangaise

[Signs - Signed]'
[MEADMORE]

Pour le Pr6sident
du Conseil d'Etat

de la Rdpublique Socialiste
du Vietnam :

[Signd - Signed]'

Signd par Jean Meadmore - Signed by Jean Meadmore.
2 Signd par Mai Van Bo - Signed by Mai Van Bo.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HItP DINH LLH SV

gila nit8c Cgng h6a Xi hi chu' ngbia Vijt -fam
vi n6c Ccng h6a Phap

Chu t~ch Hii dong ih ntoc nV6c Cgng h6a X h~i ch'
nghia Viit Nam vi Tang thing nu6c Cgng h6a Phap,

V6i 16nK mong muon phnt tLien cic :;ioi quaa hv ha nahl
gina hai ntf6c, diai quyet cic moi quan hi linh sV vi de thuin
ciin ti'ong viic bio vj quy~n Il~i cu.a NJ& n~dc, cuflg ahtf quy~n
11i cua kieu din nv6c minh,

Quyet d~nh k ' Hip d rnh lanh sV vi cu Dqi dion to.a
q,.y~n d; c ket

cu-u tich H~i d~ng ilhi ni~c ni.r~c C~ng hoi Xi h~i chu'
ngbia Vijt Nam cu Ong MAI VAN B0, £.qi s r dqc minh toin quyen
ntrOc Cgng h~a Xa hgi chu nghia Vijt Nam tqi nuic Cgng h6a
Phip,

Tcng thong nv6c C~ng hoa Phip ct Ong JEN YLADLORE,CSng s f roar quyen, V,4 trxA ng VV ngv6i Phi4p avauc n~cii vi

an61i nv6c ngoai 0 PhAp,

Sau khi trao doi Kiay ay quyen hgp 1j, hal Bin d thoa
thu-$n ahCung dieu khoan sau d-y

Chlzmx I

DTNH NGHIL

Didu 1

1. 14 1 nhang mc dich caa Hip d4.nh na7, ahrw thu4t
ngisai c6 nghla nbiz dz&± di~'
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a) "Ca quan linh s;" c6 nghla 1 co, quan tong linh s,
co' quan lIah sq, c' quan ph6 lanh s vh co, quan d4i 1j lyanh
sv.

b) "Khu vqc lanh sI" c6 nghla 1 khu vic de cho m~t

co, quan lnh sq thl hanh cic chtic n lanh sq.

c) "Ngu& dn=g d~u co, quan 1M SI;" C6 nghba ii nguk

dutc giao nhim vi; hoot dong trin cuoug v. do.

d) "'Vin chLc lanh sa;" cS nghla 1 bat c6 nguz i n;ao,

kA cA ngu.± dilg da ca quan 15zh sq, c6 nhim vit thi huh

cic chirc nang lkh at trin cuoug vt tlng lanh sq, ph6 t~ng
lnh sq, 1enh sI, pho lah SI ho4c t4y v±in lah aq.

e) "'NIhn viin 9anh a " c6 ngha 1 bat c6 ngtz no
dtrzc tuyen dvng 1;m c6ng viic h nh chlnh ho~c kj thu~t cda ca
quas lnh sq.

f) "Nhin vifn phigc vi;" c6 nghla I bit c& ng z nlo

dtzqc tuyen ding lam c~ug vi~c phgc vu n~i bo caa ca quan lah
SI;.

g) "Thnh vin ca quan lvn SI" cO nghia 1i cac v-ln
chAZc lanh SI, nh~n v-i~n lah aI; v nh n v±~n phigc v\1.

h) "Nhhn vi±n phijc vi; ring" cO nghla ii ngta' lam thuG

riing Cno mot th-nh vifn c' quan lmh SI;.

i) I"Tr so' ca' quan lma SI" c6 nghla l c~.c t~a a"~

hay b ph~n caa toa n."ia v phMn ddt phV thu~c, kh6ng ke thu~c

quyn sa hau ctIa ai, chi s dyng cho ca, quan linh sq.

J) "HB sa, ta± l±ju 12u tru cU.la co' quan lah sI" bao

gbm t6t CA giay t&, t~± 1iju, thiz t~Z, s~ch, pbhim, b~ng gh±
im va sol sach cua ca' quan lanh Sa;, oumg v61 c~c 65 h±ou m~t

ca, c~c ph±Eu chi dan v4 ta, b~a dA b'o v§ ho~c bAo quin cac

th d6.

k) "Thu t.Z chinh th =" c6 nighia la mQi tha tZ c6 lin

quan d~n ca quar lanh sI v; ch c n lMh sq.

1) "T~u thtay ctaa nu~rc cL' lah SI;" c6 zighia ia mq± tata
thuY ho4c phuvng tiun n~± di lqi khAc duqc phep mang cc' Cua

nuz6v c, linh sq, ho~c c6 Wing kj t i nLcrc dS, trt? tau ch±n.
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M) "Mkj bay caa ntz~m cll 1knh aq,, c6 nghla la' mq± wmay
bay d9 ding ky a , ,um c& c ,.inh s ve dLtq'C phip wang ky biu cia
,..,'c d6, tr.r ,h'm, mA y bay qu. aq.

2. Nhing diu khoAln trong iop dinh n4 ip dyng d6i vki

c8ng din nr&c cil 19nh sq, cung dizqc ip dyng khi n~i dung cho

phep, ddi v6± phip nh-n, c6 tri s9& c8ng ty trin l&nh tho nua'o

clr liah at v phh hqp v&L phap lult cua n6c d6.

Chizang II

.IXNH LjP COP QUAI LM syI.

30 NhI THANH VIIN CO' QUA, LIM SU'

Dibu 2

1. Chi. kh± n~oac tiEp n11n lanh aq dbng j me. c6
the d~t m~t ca quan lanh Sv tr6n l9nh tho cia nuc do.

2. Tfr ec cua ca quan linh si, vi c x~p hg.ng,bifn chd

va khu vqc lxh as si do nuc cLI l&nh at: quy d4nh va ph;±

dtzqc nu&c tidp nhn lah sq chbp thun.

3. Sau n y, chi khi nao c6 suj dbmg y c~a nu,6v ti±p nh~n

lauh S;;, nLz6c Clt linh sq m6i duzvc thay dGAi tr s' cc, quar lanh

sq, cach x~p hqng, bian chd v4 khu vvc 1~ih sij.

4. M~t cc quan toung 1&nh aq ho4c cc quar 19.nh sV mu~n

ma cc quan ph6 lah st ho~c cc quan d4. 1j 19nh at; to± m~t d~a

phu.ng khac dja phuang m ca quan da dizqc thanh lp thi

cing pha.i duqc nu& ti6p nhn laah st d ng j.

5. Mudn d4t them m~t phong l1m vi~o thu~c co, quan lanh

sa hian c6 a ngoi tr s& co, quan l&ih si d6 thl cn g phAL ditqc

ni-,&c ti~p nhln lanh av db>ng jtruz6v mt cich ro rAng.

6. Thanh vi~n co, quan lnh s; c6 the khi c 6 djp thi hinh

cac chuc inag lmh at; trin ianh the nur&c tip nh$n l&h a,
ngoa± khu vWc linh a v(;i st; dung y cua nuu6c tifp nh4n lnh

aV. Cac cc' quar chinh quy~n d4a phuvng c 6 lin quar si dnh

cho h9 nhlmg a: de dkag c~n thidt.
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Dibu 3

1. T=6C khi bo" ah±~ nguki dlIM dIU ca qua lanh aq.

nauc cl 1l~h st qua du~ng ngogi giao yiu clu si dng i cua
nt6c ti~p nhn lianh at v4 vijc bo nhim n;y.

2. Sau k.± nhn~ duqc sat dbng j, nw6c ci l h at qua cop
quan ngooi giao caa mInh trao cho BO Ngoai giao nur6o tidp nh~n

lah aq gidy 4a niLm liah st gh± rG ten, h9 cia ngtw'i d mg

dAu ca quan lanh BIz, qudc tIcb, cdp b~c, khu v%;c 1aLh at va
tru so ca quan iFnh aV.

3. Sau khi nh4n dqc gigj ay nhi~m llant s caa ngu&

di.lmg d'u ca quan lcnh sa, nu&c ti~p nhn lnd str cap aign 1§
phi gigy -ch~p mh~a l&uh sq trong thai he.n scm nhdt.

4. gUSL'i dilng d-u ca quan larih sat dLz9 tfha nh~n thl

h.nh chlc agiS cala minh tx khi nm6c tigp nhn linh s.; cp
gigj ciigp ah~n 15nti st;.

Digg 4

1.I!uo'c ct! lanih sq phii. iz gidy baio tTrLrcc Cho B§ HIgoq±

giao nLro'c .i~p na4 lanh su bit h9 tia, qu6c IU4ch, cdp blc vi

chlIc vq cua cac viin chlc lnah s khac ago&.i ngick dimg d1-u Ca
qual lanih at.

2. "Ju6c ti~p nh~n liah sL; cdp mign 1j phi cho tdt CA

thamh viin cry quar lah ay, thanh viin gia dinh h9 va cho

ahang ahn v--in phc vi; riing, m'n ia 1 h9 kh8ag phi± !; kibu

din tftnZr tra ho4c 1 c~ag din n~r&c tigp ah4n l&ah si, m§t
giy chtg na4n chCc vi; coi nha gily chlIz nh4n ctz trd. Gily.

ny cho phep h9 durgc di 1 i tv do theo ahang ditu k±fn no l.'
Di~u 28 Hijp J4.nh nay.

DiB u 5

1. B4 Igogi giao avc tilp nhan lanh SIt hooc ca quan

duqc 54 nay cb.l dijnh phA± duqc b6,o v4 .

a) Vijc b nhi~m c~c t.nh vian caa ca quanr lnah t;.

vi.c h9 ddn ca quan 1ahat s; sau khli dirqc b6 ahblm, vi.c h9 di

hn ho~c chdm dtzt ahim vu vi b~t c~V nhiolg thay d no k27c
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c6 1iin quan d~n quy chd cua h9 trong qui tr.nh cn6g t c t .i

co quan lana s.r.

b) Vioc d9n va di hAn caa mot ngLui thu§c gia diah thnh
viin cc quai lah at; cuxng s 6 ng v6i h9 va vi§c m~t nagur'i trc

thinh ho~c th6i kh6ng cn la th~nh viin cta gia diah do nrma.

c) ViOc d~n vL di hAn cua c~c nhAn viin ph~c v4 r±ing

va nlu c6, viC ho th6± kh~ng lam viac v&i danh nghla n4 nra.

d) Visc tuyen dyng vA thLa hi nu ciz tri ' nuxc tilp

nahn lanh aq Ibm th-nh viin c'a cc' que.n 1 nh st ho~c la2im nhin

v-iin ph~c vV riitg dLqc haZong quy~n tru d&1 -a quyan mi±n truZ.

2. M5i khi c6 thA duqc cdng phL bi tr26c -er.c d n v

di han.

Dilu 6

Vig chtic lnh sq pb. c6 qu6c tIch nu'c c& linh sq
kh~ng c6 qu 6 c t4ch au6c ti~p nhn 1sah sq. H9 kh8ng dzqc 1i

ki~u dia thckng trd ' nuc6c ti~p nhan lanh sq.

1. lukrc t-ip nh4n lani sV c 6 the' bo cho nuzc ct! lnh
sq b~t c6 lac nao rAng m~t viin cbh=c linh s: no d6 1i ngr;,i
kh6ag dqc ch~p thu4a (personna non grata) ho~c m~t nhin vian

rao khac cuda cc' quan !.ah sq la .ngtrk'± kh6ng the chIp nhin dugv.

Trong tnz&rZ hqp d6, nuir cl lnh sq se tZy tmg trurmg hqp

ho~c tri u hbi duong sq hoc d.nh chi cang tac cua ngucA nay

tai cc quan lEanh s.

2. Ndu nLr6c ci linh s t z cb6i thi bka ho~c sau m~t

thbi gian hqp 1i van kh8ng thi hanh nghla vi cua mInh theo

kho n 1 cia Dibu nay, nuz& tidp nhn lnh s; c6 the tzj tmg

tnrn6g htqp rut gity chgp nh~a liah sa cua duong at ho4c th8i

kh~ng coi ngiu-6i d6 1l thinh vign co, quar lih sV na.

3. M§t agukz duqc cl 1m th;nh viin ca quar l9ah st co

thA b$ tuyin b5 ia ngu;± kh6ng thA chAp nh4n dLzqc dii chLr din

lnh thA n,-&c ti~p nh~n lanmh a ho4c khi da d~n rbi, nhu-g

chum ahin nhi§m v4 tei cc quan 1Fnh sq. Trong tru~'ng hqp nab

vy, nu,6 c cl lanh at phii bai b viic bA nhi±m ngtz6,i d6.

Vol. 1483, 1-25374



1987 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 201

4. Trong cic truang h~p 6hi a khoan I vA 3 Diu nay,

n6c tiep nh~n. lanh SV kh6ng bit bugc phai cho n6c c' lnh

s-1 biet ly do quyet dinh cua zinh.

Dieu 8

Nv6C tiep nh~n lanh sV bao d1n Cho viic bao hQ 6i v6i

vien ChC liah sq vA dlng mqi bijn phip can thiet d; vien chic

nay co te hoa:u thLh nhim vV vi dottc htdng nhtg quyen, quyen

u dai va nin trt n6i trong Hijp djnh nay.

I. -eu r&tAi dLn d-u cd quan lanh s,4 6P tr6 n6a i tronw

vi:c thi h--':h chic nang cua minh hooc cnua co ngvi - u! dau

cd quan linh sq, -.9t nlvdi phV trich lam th. i.co the ta. .h6i

a- n-iti.i vy nt-di dLng 'u cl quan lah sV.

2. Co' quan ngcai giao cua nvI~c c.t lanh sV hoc neu nur c

t khona" co cd quan ntcai giao tqi ntf6c tie4 nhla l.h sV, rhi

nz1jdi iL is dcau co quan Ia: h s V ho~c neu n E i r.ay b, can trd

. Ehng c6 t*e la: dt.Ic viJc do thi b9t C; c qua.- c Codan 1.yen

:ao Cua nlicc c- laaa Sq Phai ba o cno B9 to~a siao n6c tiep"

anh.q 1a.h sv hoac CO qua, Co tha.m quyen do B9 ::-o~i 6iao chl

. .n bi; tizn, hg cua ngv.6i phi trAch lm tidI. N6i Chung, vic

nay phi b-o trudc. Ntf6c tiep nh lanh s-4 co th; doi phai co

si do:g y cu'a :;,lh ve vic chap nhan m9t n6"d~i khong phi la

=an b9 nzoai niao ho~c vii:: cnUc lanh skt CUa fLOC CU l~nh su

tai nU~c tiep nhr. lanh sV lam ngt1~i phV trich 19m thai.

. ,O (uan co tham q*.kyen cua nU6c tiep nh'n lanh SV
.zh~ i& C£va bao hQ nglxi rhi; tr~ch 1:,. z;' i. !- c !Jeu

.-noan cua riiS; Inh nay si i: d~ng d6i v6i n;:tfi , nhil v6i

danh ngha nguxri duig du ca quan linh si. Tuy nhii, nu6o

ti~p nh~n i.nh sq khag b~t bu~c phbI da*nh cho ngugi phkI

trich 'Li th~r± nhmg st; do d~.nd, quya tru di. A mila txrz

ma ng, . dung d~u ca quan lr.a at; du~c hzu g theo d±~u ki±n

ma ngtiz phu trach lim thk± kh8ng c6.

4. Khi m~t can b§ ngoo. giao cua ca quart d~i dien

ngoe. giao cua nroa cll Jih.h ai t i nt6c: ti4p nhin l9ah st
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dwo nao c'z 1nh at chi d4nh 1 m ngu,&i phq trach 11m th±

trong uh g d±lu kiln n6i &hoia 1 Diul 1;, thl M9%zk d6
si tifp titc duqc hn z' cac quyn u'u dai v4 mign tri vi ngo~i

giao ngu nuLc ti~p nh4n 19nh st khang ph m d6i diiu d6.

Diu 10

1. ,'Nha qui d4nlh caa Hiop d4nh naiy 9p diung cho cac

co, quan lanh sq dE thit 14p ho~c se thiet lp cuIa um1i nu&o
na, 6 u~'6c ka.

Trong chmg mqc nai dung cho phep, =hang qui d4nh n

cdng 9p divng cho vi~o thi hial chiic n~ng 1.nh at; ba'± mt co,

quan .go Qi giao.

2. Fha. bao cho B6 Ngoqi giao ntzc ti~p nhn 1 h sq

ho~c ccp quan c6 thalm quygn do B§ n4 chi d.nh bitt tin cia

nhung thanh v±&n ca' quan ngogl gi~ao trong b phin lnlh st
ho~c phq trach vic thi hnh chuc nng l1nLh sq.

'I'rong khi thi hinh chlrc n~ng lanh sq, ca quan ngo04

giao c6 the giao dich v6i :

- ChiUnh quyln d4a phLzang cua khu vibc linh s1;

- Cb-inh quybn trung La'ng caa ntx6c ti±p nh a 1nh sa,

nau phbp Iust va :p qugn n- tjEp nh4n link st ho~c nhng

hip d.nh qudc t4 c 6 lin quaa cho phdp.

NYhg quy~n u da± vA quyin mi'en trZ cda th nh viin

co, quan ngoii giao gh! a :ran via do cac quy tac cua lust

phap qu~c tS v4 quan hO ngoqi giao quy d.nn.

Diau 11

1. Trong khu8n khd lust I§ cia nu6c a, ntza'c tifp

nha 11ah. siz phi "to diiu kin di d.mg cho nir6c cll liah s

mua iba c m c!n thi±t cho ca' quan 1nh a; trin lanh tho nu6c

nih ho~c gidp da nur6c ci, linh s4 c6 al cia blig cich khic.

2. Xhi. c n th±dt, ru:6 c tifp nhia lah si? cafn giip ca

quan lnlh sV kigm ch c phu hqp cho thinh viin cu'a ca quan

inh.
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3. Trong tnr ng hqp xiy dqng = cra cua co quan laah
si th. khang co qui d ah a°o cC a Dibu a47 miJn cho nr6rc clI
lsnh sat nha. vV phA± tuin theo luat 1§ vb xiy dzig v quy
hooch d6 thl trong khu vjc nh;, cam cU'a ca quan nay.

Churang II

VA'fN Ut DAI1 V! QUYN WIEN TRUE

Di~u 12

1. Qu6c huy cila nauc ct'r 1kh SV, bien tin ca quat linh
at viLt blng tigng nLr6rc cll lanh st va tigng nurc ti±p ah.n
!gnh s; c6 the treo tria ngi nhii cila co qun 19nh sa.

2. Qudc kj cuie nrc c't lanh at c6 thl dur,70 treo trfn

n aa nii Cue cc? quan lah a; Va na a cua ngvo'i dvig dlu ca
quan lanh sV.

3. Qu6c 4' cue auoc cil 19nh at c6 the dtqc treo trim

cac huans ti~a v4zi tAi c~ia ag.± ~g dau ca quan '1.ah asj

khb.i c~c phir=,, timi laky dtr.g vac vj*c Cal.

4. Trong kh! thqc hiin quy~n ghi a Di~u nky, chn phi.
t6n tr~ng lust 10 v4 t~p qulin c~ua nu c ti~p ah~n Illah s;.

Di~u 13

1. Tri sa cc, quan linh sq v a"a & cIza ngu~ri dIamg dlu
ca quan 1 nh sa Ji b khA xim phpm.

2. 'ha chtIc trIch na6c ti~p :han liah 8% khbng d 'qc
vao pbh.n ninai ln ca quan lnah at; chi dung 16 m a± lam vi§C tr'i
khi duqc el dnmg j cuea nguzaui d~ag du ca q-n 1 nh av, c, a
ngtuir do mguia dtn dlu ca quan 1ar h st ch d4nh ho4c c~a

agu~yi d~mg dfu ca quan ngoq~i giao cila niic~ c'r 1 mh aq.

3. Nu1c ti~p nh~n 1iah as c cngha v,4 d~c bijt phA±
thi hb-h mgi bi&n phgp t bc hqp d' b~o vo tr4 a& ca quart
lanh at; kh~i Ib4 xim phqm hc~c phA -hoqi vb- agimn gtza mq;i at;
phi r6i y - lnf ho~c 1m :n hai d phm gia cua co quan lcnh
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4. NIA cra, d8 doc va ta. aan curg nhLz cAc phuvng tijn

v~n ta'i c±a co' quan 19nh s.t s; kng bi trumg dlnmg du6i bat

ky hinh tbhrc nao v~o caic Mc d ch qudc phong h04c lqi £ch

c8ng c~ng. Drong truang 2qp can trung thu de dung vao nhi

mqc dlch d6, th'. phAl 9p dyn g m9i bi~n phap th~ch hqp do

tr~ah 1 m cAn tr& vijc thi h~nh chic nang J~mh s v phAi bbi

thng mt cach nhanh ch6ng, th{ch dAng va c6 hiou quA cho

nm6c c'i lenh sq.

Di~u 14

"H. :-a ! Lru tr-a Va tai liu 1anh sq 1 a'tkhA zim

ph~m ot cti l.dc nao vA bat c~r 'adu

2. Nh 349,y t. , khong thu~c c~ng vi3c !inh s kh6ng

duc de chung v&i ha sa luu trz lsnh sq.

Digu 15

1. Ntz c ti4p nnhn lanh sq cho ph~p vA b~o h§ qu~yn tk

do Iiin lqc vi toi muc dfch chfnh th6c cua ca quan ianh sij.

Trong vic liki 14c vk± Chinh ph,'i, v61 cac ca quan ngogi giao

va c&c co. quat lnali st khac c.'a n-6c cu lnh sat d6ng . bat cti

ch" nao, Ca quan lanlh sq c6 t h e dzng t~t ca cac cu-as= ti

1iin 1rc th~ch hqp, de ca giao thm6ng viin ngooi giao ho~c

I.nh av, va 14 ngc@i ±ao ho~c i1h sq vA din m4t Mg. Tu

ahiin, ca quan lanh st: chi dix-c d4t va d~ng miy phbt v8 tuydn

din agu durV s dng j cu'a nLrc tiAp ahn lanh sq.

2. I"= t , chinh thtc caa ca quan 1n st. IL bat khA

xAm p4.

3. Va li lIah s; se ch8ng bj m& ra ho~c gir I£i. Tuy

nhiin n~u nh! chutc trich c 6 thAm quytn cu'a nutc ti~p nh~n

linh st co ly do ch ah dang de tin rAng tro,2g va ii co chira

ah =g v~t khic ngo~.± thiz t~r, ti liju va cac thu. noi a khoAn

4 cda Di~u nMy, ,hl hq c6 the' yiu cl.u mt ngua'± d.i dion co

aham quyfn cUa nL c c 19nh sq m va 1i trv6c mt hg. Ngu nha

chtc trach nauoc cz 1nh st tz chdi yju ciu d6 thl va ii pbAi

gV. tra v4 3 xut phit.

Vol. 1483, 1-25374



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits2

4. C6c bao kin to thanh va 1i l.;nh sq phAi c6 dgu
hiju r6 rxig b bn ngoi.l vB tinh chdt cI~a n6 v' chi duqc chdra

tha tlr chlah thu c, cung nht tai lieu ho~c cac v~t dyng chi
d~ag v~o viic c8ng.

5. Giao thag viin &anh sq phL mang theo mt giy

chinh thc gh± r6 chlIc v%; cla m.mh v s6 luqng bao ki to
thsnh va 1i linh 3q. Tr~z phi dic at; dbng j ci au6 c tilp
nha 1Fgn st, giao th6ng viin 1nh sq khaag dqc 1. c~ng din
na6c tilp nhn 1anh av ho~c ngu i thwLng tru a n' tirp
nh4n liah a;, trlz kh± nguk d6 1i c8ng dan n6c cll I mh at.

frong khi thi h .nh nhijm vV, giao th8ag viin 2inh sq duqc
uu6c tifrp mh~n lanh a; b~o h§. Hq dLzqc huz,'ng quykn b~t khA
xAm ph4m vZ thin the v kh8ug bi bAt hay giam gi du.&i bdt c6

h3nh thijo n!Lo.

6. Nr,&c c& lanh sq, cc co, quar ngo@. giao v cl.c ca
quaa lah si, c'a n6c dS6 c 6 the chi d: ah ahng giao t,ng
viin lanh at dc ahijm. Trong trun;g hqp d6 cio dibu qui dnh

' khcAn 5 tcila D±lu n4y cang si 4.p .1ing, chi' c6 khgc 1i cic
quykm mign tr.z hi trong kho a d6 ai "h6ng c~u ip 414ag n~za
agay khi ngu!i giao th6ng d6 giao xong va 1i !aoh st do m~nh
phl# trach cho nmgui mhLa.

7. 06 the giao va 1i lanh s cho ng & chi huy not t~u
th4y ho4c m' phi ca th omg nA duc phip dfn m t cla kau.
Ngui chi huy d6 phai mang theo gigy t chi.nh thrc chi ro ad
1ushg bao kiin t4o th.nh va li, nhunmg kh6ng dzqc coi 14 giao
th~ng viin lemh aq. Ca quart linh at: c6 thA thu x p v i n6

chtic trich co thalm quyn da'*phuvng deA c m~t trong ad thanh
viin caa mlmh d~n trvc tidp nh.n va li m~t cach ti do 'a nguk

chi buy tau thuy ho4c phi ca.

Digu 16

1. V An chb -Ii-Inh st vi nhin vign IEah sq kh ng ph

chiu sl; zet X11 cusa na chCc trach tu phlip ho~c hanmh chinh
cus, n,.6 c ti-;p .ihp.a !a s-, vj cic *-a.-ih d,24g z5 a *2hxh trong
khi -hi h ah chtic aing i.&ih si.
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Tuy nhun, :IL dlau qui d~zh ' khoan 1 DiAu fAy

khang ap dyng d5i va'i m~t V1 ki n da sq :

a) XAy ra v m~t hqp d8ng do mlt vian chic larcah at;

hooc mt nhi. Via li.nh s9j ky kt tnL vijc 4y 1Cdt khng phai

ro r.-g ho~c ham j dCmg trin damh aghla mnt agu± dtqc a'

qu.y~n cu'a nuc cir lah S%.

b) Hic~c mz bin :ti ba kh'i 165 vI4 thit hq do m~t

tai n~a giy ra tai nu6c tifp ah4n llinh sW oo' 8-t8, tha they

ho~c mA~y bay.

Digu 17

1. Visen chnic J1inh st; chi c6 the b4, bat boc tom giam

trong t u'ng aqp phnm t~i nytng vi theo qu.ygt d4-ah cia ca' quar

tur phap co Zham quyfn.

2. Ngoai tru6ng hqp niu ' khoan 1 Dilu ny,kh~ng dcqC

giam cm hay dung bgt c-,- hnh thUtc nao khac de haa chg quy~n

tt do thin the cua viin chac 1amb sq, truz tru ng hqp thi h2Lnh

m~t juygt di:nh cudi cung cua tu phAp.

3. Khi m~t viin chuc lanh sq b. tray t6 vZ hlrah sq thl

ngu~ d6 phal ra tru'c co quan cO tham quyla. Tuy ahlin, vijc

truy. : phAi tign h!1h vi st; t6n trng xi g dang d~i vki

nuai do vi czng v c6ng t~c chinh thtc cu'a h9 V til bAnh

sao cho chng 16 tr' ngaa. d~n vi~c thi hZnh nhim vu c6a hq

And t~t, trlr trv~ng hqP niu c' khOa.n 1 Di~u Mjy. Kb-i can phAi.

,Siam gi met vl-n chtic l-h sa trong hoan c" n ; khol 1

SDiu naY, vijc -;ruy t5 ag.-& d6 Dh. tiga h nh trong thai h4a

361a aht.

4. Zzrong trr&o,3 hqp oat ho~c tm glam hosc truy t6 v3

hla h s tr.si; toa un m~t thanh viin co, quan l9.ah sq, nvac tigp

nh n 11mh sq pnai nhanh ch 6 ng bao cho ng'zZi dting d ,u ca quar

Isa s: bit. !Igu ch.nn ban thin .gu . d6 1i dei t4 - cu m t

bi~n pb.ap nho niur thg, zv&c tigp nahn 19Ch st phai bo ChO

a-6c C Cu laah s qua con duang n6o ± giao.
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Di~u 18

1. Thanh vi±n ca quaa linh sV c6 tho duq c w,± d& 1m

ahin ch :z t:roag qu& tr .Anb :1.- hao cac v% t6 t.uag v' tu p:.p

206C hbn ch""h. 11hi v±&n linh at ho~c chin viin phqc v14,

1chang d-.qc t cbdi -114C 1;m chiln, tr c~c tr'iang.o St7 ia'

-khoan 3 D±~u ny. NE,, mt viin cailo l19h at: kh ng chi, ra lrn

oat mg th3. kh8ng Iuqc dting bi~a phap cu~ng cbE ho4c hinh pbq~t

2. Ja ctuic tr~ch y~u cAu v-in chLic lainh s 1 r chlmg

ph.i trnnh lm tr' nggi vic thi hinh chic ning cua h9. Nha

chtic t:4ch c6 the Ay nhin chg ~'tq. u"a riaig hxo~c t~i ca

quart lanh as ho~c nbh4n mt ban khba cua ngjxw'i d6 movi khl c6

dilu kin.

3. Th nh vi&n ca quan lzih sl; kh6ng b~t bu~c phb&i cung

c~p bkng chi.i v cac vgn da c6 lign quan d9n vlc thl hah

chbt nAng c un mnh ho~c ph. cung cap c6ng v m t.i li±u c'
liar quan d9n nhbmg vn dj nhr thg. Ho cng c6 quy4n tLZ chdi,

;an chtig v i tu cach 1 chuyin viin vY pba.p 1u~t cua auc
cl iani s..

D1.gu 19

1. NI~uac ctir ).~n1 sj c6 the' t !) b~t ct 'dc nao hg

quyan -,W da v mien :rz ho4c qu un bdt khA xim ph4m v than

.h'e ca ahang ngu-Z±~ quy' d4nh a'cac Di~u 16, 17 vi, 18 c~.a Hi!ip

d1:.mh na~y

2. T-Zr txu&ng !:qp qui d~nmh ho~r 3 Dibu --4 vi§C tR

bo nhbm& quygn %zu da± va mi±n tr ho~c quy~n bit kha x~m phgm

v6 thni th" d~u pb~i ro ra'nS v pb~ al n ~obzg ±y

cho nu6c ti4p nhn linh saj.

3. Khi viia chtic 1lmh at ho~c mrnt nhf~h viia n1ia s

dtzqc huLn& quyan mign tr,.r x x tbieo Dilu 16 cua :-iip d4.nh

nkj tidn a6ih 5 a 4 vm vzt van dr th. gr. i d6 khang dizqc
vionquyn m.&itrixet xi.r aaa dd± vi rn91 Sq Pha t6 tric

tEIp 1iin quna d~n dan z hk t6.
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4. Vi~c t~Z b6 quyA-n mign tra x~t xL; v 4 m t viq ki~n.
I.- si hay h =h chnh kh8ng dLrC co± nhj2 bao h~m ca vic tlr

b6 quynl mien trr -6 vki cic bi~n phap th± h~ah ba.n an, dg

v&± nhb bi'. phip d6, can ph i c6 sa t z bZ quyn ign trz

ri ing.

Diu 20

Nuc zi6p nh~m linh sq mign cho thinh viin ca quar lanh

st v th~ah viin gia diah soag cng trong h§ v6-i h9 m9i nghla

v,4 d6ng gop ca nbAn va m9q vijc phqc vV lqi 1ch c~ng cong b~t

c6i la 1041 91, 7a n-htma zghla vi; quin at; nhu~ tr.m=g dyng, d'ng
g6p v cho tr quin trong ha mih.

Diu 21

i. Vign chic 112n sir va nhA.n "rln !&=h st cdug aL?

:I '-.= :hanng viin g ±a din.h admS cunj ;-oa h§~ vk' h9 dtzqc m±~f
19ca cac ngha r4 theo phap Iu4t -ia muIc tIp :-hn .ah at
d~i vc± vi~c dAng k ngogi ki~u v Idy g4-gy p~icp ciz trii.

2. Tuy nblin, nh.1 qui d4=h trong khon 1 Dilu niy

khng p d,4-g C64 vi nhan vlgn i. sit =ao khan6g p 1.A ; la

an&a viin trong biin cr. ci'a au'&c cl l1h st; ho4c nezi d6
lam m~t viic tu de kigm -!i tqI nz 6 c tip nk~n laa si ho4c
d~i vai. thbnh viAa gia di-nh hq.

3. D5i vil nhimg vi~c pQuc vu cao =l6c ci lanh sq,thnh

v±in ca quan l1nh ast dtzqc mign mQi mghla vu vZ vic ly gi±y

phep lao dn& m.a phAp 1u~t cIa n=&c tilp h4n linh s. qui dm.nh
-!1 vai viAc s' dyng nhin c6ag ni6c ngo;.i.

4. N'ng nhAn n n pniuc v,4 rieng cua vien chiic 1;uh at;
va nahn viin lnh s, nau khana lzn tz vijc tu khic dd kigm

a± t~i nLc. :Afp .nhn gn&a si, th! d-iic mi-n cac nghla vi; n±

,7 k.boa' 3 Ditu n4y.

Digu 22

1. Nz6 ci l9nh s; duqc nuc- tifp nh4a 19nh s cho mign
d6ng thug nha nuem, dja phiz"s3, thkh phd ho~c m9i khoa'n 14

ph.i tLrng ti khc vl:
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a) Ddt dal, nhiL Clxa ho~c ahn b§ ph~a a" c~ra chi d~ing

vao :arnc dIch cang tc larib s; v nba ' caa agurk d dAu ca

quan ianh aq affu nbang *.ai saa nay t.hu~c so' h~ru clua IXL-WC cil

ianb sq ho4c thue va± danh nghia nur6 c ctr I&ah at boc bgt ICY

tt niin -± nnan hay .haSp nhAn khac thui v-i danb nghia nuzc ct

Iaih su.

b) :nzms hq.0 d~a .-o~c ahlbm sigy t mua c~c b~t dn

3Ln noi 0'*cgn a.

ciVia^Ta- b -&i -. a, 3aa d nj co ahu~ C~.L C~fl.

ac 1za s.

2. Mh mg qui 1_uh niu trcrg dcg~n a, &oxa I .Ai uay

khS g 1in quaa dn cac 14 pbl thu vao tin cang d6i vc'i ahun
vijc ?h-..c vV rian bier.

3. 7i±c aia thug qui d.n.h . zchon 1 Diu niy kh6n.g ap

diung --,o cac Ic~4. thug v 1j OtL ddi v6A. flZ, nzti di 4j
hqp dbng vc-. nutoc C-a 34g sq 4c vi mhn mgu'.r ho4t d~ng
v6i danh nglia cua nzrcv cu !ana sq.

Digu 23

1. Vi-n cjic limb' sq, ahin v±in 1ma sq vi cac thaLnh

v'in ia diah s6mn .zzmg v6i hQ dqc men mqi th:l thud vi I

;hld.n vio nh~a t~in -'a ti san do muba nc, d~a phLrong

ho~c thanh phd thu, ;rz :

a) Thug gina 'hu tbu~c .cA thu;, t.nh g~p vao gii

b) irhud vi ? i pb" d-iid vio b t d~ng s~an cua ti nhb

trin 1&mh thA nLurc tilp ah~a J..nh sq,, tr~r nbt=, qu± d~ah
Digu 22.

c) Thud do murC :i~p nh4n 1anh s d~ah vao vijc thua
a" "a vao vi9c cauyan glao tai san tr r nhng qu± d4nh ' doon
b Di±u 24.

d) Thud vi 14 phi dt i-h vac lqi. trc riing, keA ca tian

-,&i thu d f,,c l t='p nh. !-ah s1 vaL 'hug dsh v tibn
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v~n tr'ch rong ,vdn :Ilu tz vao o _ c n.g trLah th-..g M4.i
'0C.t.'. . *=h '-6c =&C .-- !: 2_.n Sq.

e) -Thug , ! vi :."' cg t cno 2hL
7i§c Ph~c vi; ria-nG bijt.

f) Thug d!C kc, Jjh Cl~ ; I:a n, -.hug cam ad boat

d#9 sa 7 'hud tamn, trtr -MhI~ q;ui d.hCua D±~u 22.

liah vao ti_ n c.3ng cU.a '.

3. :tanh viAn cc quart n  s; thus ag,.yi 11 =m tign

!u1ong hay i_. camg cua h9 kh6ng .Lc aiga thud l.71 t-c
auLrc t±.p h.n 1 nh at; thS " :h.i tSn trq- ""ng ahla v- 4 v4

vi~c thu thug igi tdic do lust la cu'a nac dS oui d..h Cho

D±~u 24

~~'Ofl7p M2an .q mt hLah -eii co, quan 19=nh 3t h-040
mat tianh viin 9-a dLnh s:g :ung M± nizuky 16 ch4t, auzac
t±I~p m.n 1 ainns 4a :

a) Cho pnep xugt "hau d'ng S.n oLa ngxi ckat, tr'.
Cic taiti d~d s.An da sa ha~u a #nc tiap nan ,I2h s; = b.
cdm xu" khau lc nguk d6 chgt.

b) Khang thu cac khoAn thug :thi' k9 ho~c thud chu~yen

giao :t4. sAn do nnin a-5c, d a phucmg ho~c thanh ph6 dinh vao
-9c d€ng san s dI c 6 a troag aus6 c tigp nhi~n lanh sq 1a do
sa c6 m~t cu'a ngtzk dFL ch gt - =L-c d6 v6 kit c~ch Ii m§ t

thniah 1742en aa qusa iSs.l h 4c la =§t muk trong gia din h

-ua =§t .h nh vi4 c quan 2.anh sC.

Dibu 25

1. Maeo dia~ :h t~c do phip Iu t ucc nmih qu. d4..a,
z=&c tigp ahin !.ah st cho .he .h; ciAu v. =-Jan ta: Ca
cac - :hug quaa, c~c i ph, liin cua :zr", a'Ing tian C4z"c
k .o, =_c'c vn chuy-n va cuac t.hu Vta V1 -.. g ViC pflaC V14 tuo'ng

t-l, d8h 5 c
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a) Cie -14t pham dC- ng vac caag v4jc caa ca quaW, I ian

avJ.

b) CAc v~t phAlm dZng chio ca mhAn caa viia cblzC lanh

at; vi cic th~ah viin gia d3..nh a~ag cting vki ng, k'ca ahn

dB d~ang Vio 11ic thifft lip ch5 a'. v~t ptAm -.±Iu dimng

kh6:g :I.tqc quA s lqng can thidt cho vijc al d=ng trc ,iap

cua a n.:aPi bdu -aan.

2. Cac flfl~f viifl '-elarn at duqc =m nhiln quy~n --.Zu dei

va quyk m-4i n thug qui d+.nh 'a kholn 1 Diu na.y d6i vcM vit

pi~am np khAu lauc dlu t±in iig 261 d&1 Cang taC.

3. H~n l cA~ ahi di theo vi&n cnhic linh aij va than

viin gia di.ah ng c3g vai h9 dLzqc .itn khm xe; thud quan.

CIc6 the kbm - ' h Ij d6 khU. c6 1j~ do ch.inh dang dal tin

r~zng tr oag d6 c6 chira nhm vlt phalm khic vai ad vit phalm miu

ra.& doqn b khoAn 1 Di~u nj, ho~c nhang vlt phAm m4 lust 14

cua n=6c t.Ap nhn linh sq cda ahlp" o4c xudt kalu hay n mg

vt phiAm phbi tu&A theo 1ult 1§ c~ch ly dl phing d.ch. Vife

ri.m xit n thd pbh tidn manh tntrc m4t viin cbhc lZlnh a;

hoc thanh vg cia gia dlnh c6 liin qusa.

Di~u 26
r.anh viia ca quar 1.ah st; ma ia c6ng dan cL' nu

t±Ep h4a i.nh s; ho4c ii kilu din thuvg tri & nrzc do kh~ng

duqc ag nah~mg quyn .zu dai vi min±n tr'z gh trong i±§.p dhah
n4., d- iau kiin ..9 a~ "" ' :l a*. oon 3 Di~u 18.

.uy ihna---= :Iap lz- at;i. thi h "m~ quf~

zit r-'-cuan "ih d6i vc'I n± g :ai .16 sao .,o kh6ng gAy tra

ag~ qua. dimS .- hon v4-zc tn.i han; .-alng~ chc ai cua Ca q=a
i.nh sq.

Diau 27

Th h hgnh viin gia d.nn clIa m~t thnah vis-n ca quan

laah s4 ma ng ki d6 ii c ng di8a ho,-c ki4u dan lhu& tru ca

n6C tidp Mhin lsin sq, nhimg thinh v±§ri gia di.h mnt thknh

viin co quan lianh at vi abjmg ahin vi~n phbc v,, ri~ng ma hq
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1i. ccag dia !2C4C kil din thz.:6r tzii cla ntxcc tig, ahin 19mh
a; ho~c h9 tian hbanh C' 6 m t hoqt dg C6 tn.m.h cath kim i&i
thl kh6ng d-*c ". lalt -.ti quy~n -r4 d hay quy~n mie t='r

aso.

Lay , =6c ±p a n h av pb± h ±bih ul
xet r cua mnh ddil v~i ahbn iL.i d6 sao cho kh6ng ggy tra

Mgs± qui *.z~g Z:;rg vlic th± Ibhain~ nh&.- cic.,.x =lAn' l.3 a ca cU.

Dibu 28

fru vijc phii theo d .g iuat 1§ cua nbz6c ti±p nh
lnh at v4 cac khu vvc c&m ho4c c 6 qui d4~nh vi~c ra vao v
I do an ninh qu6c 2ia, nu-c ti~p nhin lanh s b~o dAm ti do

di lqi cho cac thah viin ca quaa 1&xh st; trong kh. thi h~nh

chlic n~ag 19nh sq.

Diu 29

1. TrL, n ,ng quy .' L.a dali, quy~n mign tr v, quy~n

oar khA xim ph~m v than the ra, tgt cA nhCxg nruai dIqc

hnowg quy*.u .i dai, quygn =- n tr: vt qvzy~m bdt khiA xim phg.r

v thin the thec Hip diah nk, ph -.3m :r~zig phap lu"t ca

nt'c tigp :nhn 1 nh s, k cA ah g lut ij c 6 1r. n quan d n

vi~c bio blem v st di l± cta nhbz phL-=g ti. - v&n chuyyfn.

H9 cung c6 rl&ha vV kh~nz dzqc can thi~p vo mgi c6ng vic

n6i bO cIa ntmr(5 ti'p nh4m l1nh s.

2. Tvr s! cc quean lnh sq kh6mg durqv dag m§t cach

khng phu hq7 v~i vi~c thi hinh ch~c ngng i--h st.

ChLu l~ IV

QiUk NANG LLNH SU'

"&! u 30

1. Viln chvc 1nh sq c6 quytn thi hanh nh~ng chic nang

V4c ra tron& C"h-I~rg n.y. Ngo .i ra v±-n chb-c linh at c6 thd
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-vii± ,,P-n za.ngic C Ang kh at: khzc m kh8ng vriJ v2m PhiLP

1ut cala =L6ZO tidp ah4a 1nh at.

2. T'ron ichi th± hanh chuic a .ig cula mnh,vi~m ChLic lrh

at c6 the giao d4ch vi :

a) Cac ca quan dia phuiang c6 tham quyfn cia khu v~c
:.gnh S..

A C ac co Quan :--Ug Uv-M vok diu kin dug- lust php

cua nuoc :ilp nh.n ii.ah s; cho pbep.

3. Via= chc .IZnh at; chi' C6 quy~m thi ha=' ch c -ag

C,, I . " " g~ kh v nla'In .4i' c
six, vi~ChAic laa 3,4 Ch'. cc thl ___- h~m hc mang cua =Lh

76i at; d~n3 j zla nac --. gp :=# :i- S?.

4.-!-iILi tho cua murac :t.ep =a4 Iianh q7iM h

!a-b sq c6 ih thu 14 pb do lust Ij cua =,6c 1& ah sq qul

djr.h ddi v._". V-4k :hqc h-i ,n aumb, c-uc =&n.n inh s. 36 til-n

"u dgvc '6 duc . n =91 -b-z thud o au6c- t±1p nhqn .Ica su.

Diu 31
hh. sh viin cop qusaa li.a. st: c6 quyn lian h§ y~i

ki~u din nu- c ct ladn at, du c gqp So a tong khu v;- Aa.h

9v, k4 ca gp tril cac .au tay -n-~ ca nvac cup- JSifLm sq? vi

t.;; mly bay ':~ng :ij 73 -' ac =ay, Sidz d~.u h9a agrcag qLuaf
k v -- ac Co quan c!I'* quyn cua =6c :i~p nh$a isah si,

-,= =z orcag ac c5mg v:-4c =a ;iang ca' quanf n4~ g.± qtuy~t

v bao dam trong Inr:a-g ap can thigt giJlp da h9 lust su biin

q6 udc t,4ch M12-5c C~z 1ae a -0C qU6c t4~ :nua6c nbp
-= 3tz, m0Lr n U Ogu c6 zhnml Zorn cla Ih 1h6 pan, "o y

kun ca hai au.c, ca bit c6 ng.rori rAo £la-c C6 danh rgala

nhu ia nm'i phiin d4 cb.

2. Nu~c '--' p ah~a 1&nh sq. k.e'gd-ch~ h i

viic iAn h4 gi±':a kiu din nu6c cti nh sq vom ca quaa ianh

atz kle ca viic ra vac ca, quan a4.

3. -i:2 qui. dzh cua .hoan 1 v' 2 Dilu n4 cng ip

g V. vk -~n. ri~ac to cong 'Ac trin tu 'VY 18, ^&
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:~'vct Iiann 3V Va triz minay, d-

44- :h- qe~y t~c a q-. cThn

Di~u 32

Tru phm vi khu vc c' co quan la.nh sat, viin ch®c

1.h st; co nhi=m v-4

a% o m~ -u 1nqi CL' nL&CC ca' lan st,~~ flb

nhimp qu 4n lqi cia cn 6m d&i nL4-c c !in sq, bao ibm ca nhCn

phip nhan.

b) G6p phan vao visc phit triLe quan hi thuc=S rqi,kinh
t9, v n h6a vL khoe h9c giula nu-c c l-.h su Va nu-C ti-p Uhn

lsgmh sy, banF mgi cach tno di±u ki§n thu~a lai cho s; phait

trien cac m._ quan h4 h-j ngh gila n, 4--}c c! gnuh 3v vs nuc'c
tig;o nhl14r lo&h s;;.

c) 3-x mgi phu-ng tijn hqp phap, tim hieu tinh h.nh v'
at h rie'n cla dki a~zie th,c-26 =qi, kinh t9, v~n h6a "ca

Thoa h.-c , in'--6 c tifo ahia llih av, bio cao vgn dZ d6 v Chfnh

oau =. c c'_ Jlmnh st va cung cgp tai l!±u Cho nhi7= aguak hlru

que.n.

D- 33

V~.e CQlC at;Sl.~ quy~n

a) "h$n tgt ca nnmg khai bao ca th at vI qudc t4ch

theo ztap lu4t cua nu6c cu Uanh sq.

b) Dda.S 4 ki4u din au c cz land sq cu trd rin linh

:_0 nu6c :1'p r.h>x .nah s;X.

2 'i.' oh. ,m v4l phip Iu~t c'LU, .iuc c: 1a&d sq Cho

phep 1in zi-.'c 1.ind st: dtqc :bJ. h3flh cac ClZ ~~h 4C

7is-n. arndt !a
a) p cac gigy Thai sins, na± :9 cho ki~u din n6c

OCC 0 a h- z k~j h. ri d~u ikJ~u dia

ol,." 143 h 3 4.
Vol]. 1483, 1-25374



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 215

c) DL:S kj vilc ly hba khi vic nay d--:- qiayyg. d~.xh

phau hq- vk i. lueo cu' Znuo'c CU 1 q

3. ~irn. c 6 qui d~na. oao cL'M oe 2 ~~~ ±~

cho nmha- rkuki co 11,1i quan .ghla vi; phL khai bao do phAp
lust a,-6c tigp mn-. h st; qui dinh.

Dibu 34

Vi n -c'rc I~mh at c6 quydn c p, dli, hly b6 h§ chidu,
t.4 t:zc a4p ca.nh, Xu4t c&.h, qua cA&; va ahC- ta.i liu

~ban t~ haC, gia hqa~ vi sus. d4±4L g~gy to' trin.

DiD 35

a. ;i n ccns a . a c u .n i. a a , tg trong

an _ klau ian n6c cl cun , v ai L :i :ta .yu l'L O au6c c la h

SqJ va V2.4C

a) :4p) va chlimg tht~c ahnm cinLm t-u v .lQp l~rg k4.

k' gi= c6: din nl.:C cu ilan at v 5 i. mau, -rong ph4m vi ca
zhci. jtn thu v . nhang hqp dBag d6 kh6ng trai v~i php lut

A'a Uc tilp nh4a iah at: va khng i4A quan d n viJc inc

nh4n 2o c CUe giao quyn 16i v~i - gt d~n san co trn uu6

=;aY.

b) :p v c aing bj:v4 ahi~mg hqp d~ag

cy *kt jni.ra mt ban Iia C~ng din ClU8 nw.c cil 3.ah ski Va cn~t
bin ic 1- cdong i cd a nhj= au-6c khac, trong ph.m vi a2ham

c .a,= .: va nnimg hqp dc'ag !6 chl cO iifn quan dgin tk sa'm

ho~c quy a lqi co mruc ctl linh st ho4c lien qu-n d~n c~c

camSl. v±c 'r 1y Z- trong, lLvWc zny, v~i. di~u kijn ahn chl
th.Lz Va nhaLmIG hq'p d~m --4 kh-Sn tr;-i v&2. phlip lu~t caa ntiwc
tiLp nhn - sq.

2. V__-n chc liah st c6 quym :

a) N22. v chti=S '6tc t~t CA mhjm,_q kha~i b~o ctaa c&128

d&,i nL-6c Ca !&mh a;.

b) D4ch cic chL ng thiz, te.i litu va cht-g thqc nhing

bln d1c- d.
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-z) C.= th~rc cch 4 c, a c-r, dfl waZcV -.-. lih

d4) :%L:= =har cac *.± 1-14u cluahu~ chtag -- t;c cac
:an 3ao.

e) 114p, chting : h L , - -a c& i C d1 chdC " v n A&

~ A zac un-:.Lz ah . lcac '- cu~a canzg di .- 6 cll

aWp tt.ic caZ chig ?htz v- -ai I.,u phi ho~a I v, 2 Dibu

May da du-c "r-r .chc li at; 24p -- ho$c c g thqc va dozg

Ilu chla thtu, u au cac t.uaao, bLn trich, ban d'ch
cla cac chand thu v tal li±u d9 dL.-c dong d~u chnh thc,

c - ca-c caL:= :z va : U.i 2jl;.y clan sl dtmg -3 nt.&c tidp

a .$ !aauh sq, trong pqhm v! pnu hqp pap 'u4t cua aic ti±p

aIh4a lana st%.

4. Nu p*ap lust c:a au_' c :4p uh4n anh at qui dnh

t 't tc ny th. c c c:.ng th, '.k liju, '.a sao, ban d4.ch
to~c oan 1'cha ,i a koal 3 Diu n y phL dLc chi'Mn nh4
:rc'c .ci n :r -.u :vuc chLn'a quya --.u- tiLp nh4n l n-h s'.

Di~u 36

I iLu kuan p *.qp v p a:p uy4t ccue n c ti L p
i t v c -uc ean --6 !.--e s de c4-i i -i chng cdn

r:-gc : at; :ho CaI qyla cla =4c i np ci:--#. lA s;,

khi al~ng z2Of. ILA =&y -,lz =4t ao~c V-_' bat C~i ly do A inh

!ga no :kh~c m;- ktdSn.g the lip '-'- *:)--o v§ *qwjan 1q±L cl:p ---.

Di~u _I

Z. cU uac c6 tal quy cua nc i? ash lna S4 ki

duqrc bilt c6 mot cdng din =L-6c cur -in-.h at; c-tdft th3. th~nr, bco

=gay chic viia ch1Lc lnh at;.

I. Zc; quan C6 .ham quyla a aoc t-4p =h~n 1'-gh atz
:ha, io cho vI4n cn;c 1.na s ni bSnt ca vic tbiZa kf

i .:vc in ah~n !Lnh a4 m ngi tha 14, 4g,.-2 C6 quyn
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I#i. tha k4 hoo ". nh. di a5'. do ngrri th,-a k9 chiuyen
1 c6n.S d&rz =-, tc 'ct' lg-h st- kl-Snp, CL trl zpi n.c ti~p nh~n

!azh s~z va kh3.ng C6 dig± di = cdy

2. 7in chtc iiah s,; c6 the

a) Yiu cau ca quan c 6 thlm quy~n ctla nu6c ti~p nh~n

lah su thi hb.nh c&c bion phip de bAo v§ v quAn li nh

t -. san tbh~- k do lqI. 6 nu6c n y cho mot c~ng dia ntwc c
lh sq vh th6zig b~o cho vign chtc !&nh sa bigt nhang bi n

phip m hq thi h.nuh.

b) Gidp d& tr'-,c tigp ho~c th~ag qua m6t nguki doi diia

e :hi haphnh - bj. n phap P.6i O' di=, a.

3. Sau khi da lam xon. nhaw tha tic vZ thLa kf trong

nu.c tigo n i.r. limh sq, n~u nhcg d§ag sA= thua kf ho4c t~n

be-i nh oa : d-= sam m.ay blit d'~n s~mn tha~c vIA mot mg .
th.a k9, g,- i c6 quytn lei. thLa k9 holc azzi n~n di san

do rx thLa k9 chuyen ia cdag din. cia nuz- cz le-h se; kh8ng
cL tr, t.i nu6c t±Ep nbh4.n !eah s x va kh6ng &y Wh±m nz-z&± d4±

di~n, th3. nhu.8-m tiai aa d6 ho4c tiki bSn tak s;-- d6 s9 giao
cho ca quen lnh st c'a nt6c c'i li-h st;, vi diu kiln :

a) Ngu cc, quar c6 tham quyln cta n6c +.igp nh~m l~nh

sV cho phep giao nhmg di san ho4c tian b an nhL.g di s~n d6.

0) :i --hoen =q t.aza k9 duz-c can., b6 trozg thi hp.n
do phap lu4t nir6c tigp zh4n linh st qui d4nh da dQv tho~nh

toga ho~c bc dL.

c) Cac khcon thug thza k9 di dzgc thar.h togn hoic bAo

dam.

d) T'v cach cua nha ngu th tha k9, %g.zu c6 quy n lqi

.hL-a kC hoc r.gcvi uhn d . sLn do M.uc! thta k9 chuyea dfn

da dLzq Ca=, = Innh.

4. -Va!4 m t c8r di.n aU,&c CLI ! n.h s;; kh~ag thu a& tr4

tqi nLzc ti4p nh~n linh s chdt trong mot cuoc hanh tr.nh

trin linh tho nix6 c d6 ma kh8g co sV yiu c~u cua mot ngu.

thZa k4 c6 m4t a d6 th. c~c db dine, tiln bqc va nhumn v~t

co gig tr$ khac maer- theo ngu&i d' c giao cho ca quan lanh
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st; tpi tho cdt gi.i ndu kbh8g c n mtt th'l tuc gI khac, tn"
truaa hqp ma clic co quo- hanh chfinh ho~c tl phap cua nuz6c
ti~p nh~n 1Enh sq se.± jp Ai Jqj. 1Ch cI3 a pbL9p 1u~t.

Ca qu-.n lerh sy phi giao nh& d8 dung- Ca nh&n va
tl n b~c do crio cc qua.n dLqc nuzc tigp mh a 1&nh sq ohi dInh

b'O 11 ',r* i~cy hc.c thaah to&i. KXhI xu khau ta±
Va chuyen tizn, cop quan limh st; ph i. tuan thee phap lust

c~~± ua =,=99

Chnh quyzn anrc ti±p nha anh S. :hcag . ao cho Vt-ir
chdic !.-h s c6 tha'm quy'n khi bigt nu -hu c6 tru&-g hq.o
ca - dLn - gie. a ho c n. i quei !j d! so= cho mnt ki~u

d "± n-c cr nnh sn..

ua c- p CC qu-c6 c6 thoamquY~z cla n,- tie'p nh u l nh st v14 i c ct-l nh n- -i ilare
,- _  

T
. vQ Vh C !.... i n hiom

mhi h. nh cac chrc nrzg do.

Di.u aO

1. Cr quar. ,6 :ham quyvn cLa : uic ti4p nha.-i 19ih s
th3ng be. cnc ccp quwn ln-h sL c-la n=-c cL !e-h eq big.t mqi

tr~ran :a ~ d.L. =L:r:% C.'r -=h a'; b4 tbit, b!1 gis'n gi ho4c
b4t t":c quyin tq do duLi. b9t clr h1- :h-ic nao. Vic thng
bao = y dt.-c-c rhqc hi,. c ai s(3m c. St vL trona thai khn 10
ng ,"y :-_n Vr Khi bi = phap noi t±-zn duaCc ap dling.

Co, quan co tham quy~n cua nuo6c tiep nh&n lanh s chuyen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The President of the French Republic and
The President of the Council of State of the Socialist Republic of Viet Nam,
Wishing to develop the friendly relations existing between the two countries,

desiring to regulate consular relations and to promote the protection of the
interests of their States as well as the rights and interests of their nationals,

Have decided to conclude a Consular Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:
The President of the French Republic, Mr. Jean Meadmore, Minister Plenipoten-

tiary, Director, French Nationals Abroad and Aliens in France (Directeur des
Frangais h l'Etranger et des Etrangers en France),

The President of the Council of State of the Socialist Republic of Viet Nam,
Mr. Mai Van Bo, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Socialist Republic of Viet Nam in France,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the following expres-
sions shall have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency.

(b) "Consular district" means the area within which a consular officer is
entitled to exercise consular functions.

(c) "Head of consular post" means the person charged with the duty of
acting in that capacity.

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted with the exercise of consular functions as a consul-general, deputy
consul-general, consul, deputy consul, vice-consul or consular attache.

(e) "Consular employee" means any person employed in the administrative
or technical services of a consular post.

(f) "Member of the service staff" means any person employed in the
domestic service of a consular post.

(g) "Member of the consular post" means any consular officer, consular
employee or member of the service staff.

I Came into force on I December 1983, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Hanoi on 7 October 1983, in accordance with article 47 (I).
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(h) "Member of the private staff" means any person who is employed
exclusively in the private service of a member of the consular post.

(i) "Consular premises" means buildings or parts of buildings and land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for consular
purposes.

(j) "Consular archives" means any papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post together with the ciphers and
card-indexes and any article of furniture intended for their protection or safe
keeping.

(k) "Official correspondence" means any correspondence relating to the
consular post and its functions.

(1) "Vessel of the sending State" means any ship or floating craft lawfully
flying the flag of the sending State or registered in said State, with the exception of
warships.

(m) "Aircraft of the sending State" means any aircraft registered in the
sending State and lawfully bearing the national identification and registration
marks of the sending State, with the exception of military aircraft.

2. The provisions of this Convention which are applicable to the nationals of
the sending State shall also apply, where appropriate, to bodies corporate which
have their headquarters in the territory of the sending State and which are
constituted in accordance with the laws of that State.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS;
APPOINTMENT OF THE MEMBERS OF A CONSULAR POST

Article 2. 1. A consular post may be established in the territory of the
receiving State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification, staff and consular district
shall be established by the sending State and shall be subject to the approval of the
receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification,
staff or consular district may be made by the sending State only with the consent
of the receiving State.

4. The consent of the receiving State shall also be required if a consulate-
general or a consulate desires to open a vice-consulate or a consular agency in a
locality other than that in which it is itself established.

5. The prior express consent of the receiving State shall also be required for
the opening of an office forming patt of an existing consulate apart from the site
thereof.

6. The members of the consular post may, as appropriate, exercise their
consular functions in the territory of the receiving State outside of the consular
district with the consent of the receiving State. The local authorities concerned
shall provide them with the necessary facilities.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the
sending State shall, through the diplomatic channel, seek from the receiving State
its approval of the appointment.
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2. After obtaining such approval, the sending State shall transmit, through
its diplomatic mission, to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State a
consular commission indicating the full name of the head of the consular post, his
nationality, rank and consular district, and the seat of the consular post.

3. After it has received the consular commission of the head of the consular
post, the receiving State shall grant an exequatur as soon as possible and free of
charge.

4. The head of the consular post shall be entitled to exercise his functions
once the exequatur has been granted by the receiving State.

Article 4. 1. The sending State shall give prior notice in writing to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State of the full names, nationalities,
ranks and official duties of consular officers other than the head of the consular
post.

2. The receiving State shall issue free of charge to all members of the
consular post, members of their families and members of the private staff,
provided that they are not permanent residents or nationals of the receiving State,
a document attesting to their status and serving for them as a residence permit.
This document shall entitle them to freedom of movement, subject to the
provisions of article 28 of this Convention.

Article 5. 1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or the
authority designated by that Ministry shall be notified of:
(a) The appointment of members of a consular post, their arrival after

appointment to the consular post, their final departure or the termination of
their functions and any other change affecting their status that may occur in
the course of their service with the consular post;

(b) The arrival and final departure of any person belonging to the family of a
member of a consular post forming part of his household and, where
appropriate, the fact that a person becomes or ceases to be such a member of
the family;

(c) The arrival or final departure of members of the private staff and, where
appropriate, the termination of their services as such;

(d) The engagement and discharge of persons resident in the receiving State as
members of a consular post or as members of the private staff entitled to
privileges and immunities.

2. Whenever possible, prior notification of arrival and final departure shall
be given.

Article 6. Consular officers shall be nationals of the sending State and may
not be nationals of the receiving State. They may not be permanently resident in
the receiving State.

Article 7. 1. The receiving State may at any time inform the sending State
that a consular officer is persona non grata or that any other member of the
consular staff is not acceptable. In that event, the sending State shall, as the case
may be, recall either the person concerned or terminate his functions with the
consular post.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable period of time to
carry out its obligations under paragraph 1 of this article, the receiving State may,
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as the case may be, withdraw the exequatur from the person concerned or cease
to consider him as a member of the consular staff.

3. A person appointed as a member of a consular post may be declared
unacceptable before arriving in the territory of the receiving State or, if already in
the territory of the receiving State, before entering on his duties with the consular
post. In any such case, the sending State shall withdraw his appointment.

4. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of this article, the receiving
State is not obliged to give to the sending State reasons for its decision.

Article 8. The receiving State shall ensure the protection of consular
officers and shall take the necessary steps so that they may exercise their
functions and enjoy the rights, privileges and immunities provided for under this
Convention.

Article 9. 1. If the head of a consular post is unable to carry out his
functions or the position of head of consular post is vacant, an acting head of post
may act provisionally as head of the consular post.

2. The full name of the acting head of post shall be notified either by the
diplomatic mission of the sending State or, if that State has no such mission in the
receiving State, by the head of the consular post or, if he is unable to do so, by any
competent authority of the sending State, to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State or to the authority designated by that Ministry. As a general rule,
this notification shall be given in advance. The receiving State may make the
admission as acting head of post of a person who is neither a diplomatic agent nor
a consular officer of the sending State in the receiving State conditional on its
consent.

3. The competent authorities of the receiving State shall afford assistance
and protection to the acting head of post. While he is in charge of the post, the
provisions of the present Convention shall apply to him on the same basis as to the
head of the consular post concerned. The receiving State shall not, however, be
obliged to grant to an acting head of post any facility, privilege or immunity which
the head of the consular post enjoys only subject to conditions not fulfilled by the
acting head of post.

4. When in the circumstances referred to in paragraph 1 of this article, a
member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in
the receiving State is designated by the sending State as acting head of posts, he
shall, if the receiving State does not object thereto, continue to enjoy diplomatic
privileges and immunities.

Article 10. 1. The provisions of the present Convention shall apply in the
case of each State to consular posts which are or will be established in the other
State.

They shall apply also, in so far as the context permits, to the exercise of
consular functions by a diplomatic mission.

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the consular
section or otherwise charged with the exercise of the consular functions of the
mission shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or
to the authority designated by that Ministry.

In the exercise of consular functions, the diplomatic mission may address:
- The local authorities of the consular district;
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- The central authorities of the receiving State if this is allowed by the laws and
usages of the receiving State or by relevant international agreements.

The aforementioned privileges and immunities of the members of a
diplomatic mission shall continue to be governed by the rules of international law
concerning diplomatic relations.

Article 11. 1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on
its territory, in accordance with its laws and regulations, by the sending State of
premises necessary to its consular post or assist the latter in obtaining
accommodation in some other way.

2. It shall also, where necessary, assist the consular post in obtaining
suitable accommodation for its members.

3. In the event of the construction of consular buildings, nothing in this
article shall exempt the sending State from the obligation to comply with the laws
and regulations relating to construction and town planning applicable in the
locality in which the buildings are situated.

CHAPTER I1. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12. 1. The national coat of arms of the sending State bearing the
name of the consular post in the languages of the sending State and of the
receiving State may be displayed on the building of the consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown on the building of the
consular post and on the residence of the head of the consular post.

3. The national flag of the sending State may be flown on the means of
transport of the head of the consular post when used on official business.

4. In the exercise of the right accorded by this article, regard shall be had to
the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 13. 1. Consular premises and the residence of the head of the
consular post shall be inviolable.

2. The authorities of the receiving State shall not enter that part of the
consular premises which is used exclusively for the work of the consular post
except with the consent of the head of the consular post or of his designee or of the
head of the diplomatic mission of the sending State.

3. The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps to
protect the consular premises against any intrusion or damage and to prevent any
disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

4. The consular premises, their furnishings, the property of the consular
post and its means of transport shall be immune from any form of requisition for
the purposes of national defence or public utility. If expropriation is necessary for
such purposes, all possible steps shall be taken to avoid impeding the performance
of consular functions, and prompt, adequate and effective compensation shall be
paid to the sending State.

Article 14. 1. The Consular archives and documents shall be inviolable at
all times and wherever they may be.

2. Documents concerning matters unrelated to the consular business shall
not be kept in the consular archives.
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Article 15. 1. The receiving State shall permit and protect freedom of
communication on the part of the consular post for all official purposes. In
communicating with the Government, the diplomatic missions and other consular
posts, wherever situated, of the sending State, the consular post may employ all
appropriate means including diplomatic or consular couriers, diplomatic or
consular bags and messages in code or cipher. However, the consular post may
install and use a wireless transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if
the competent authorities of the receiving State have serious reasons to believe
that the bag contains articles other than the correspondence, documents or arti-
cles referred to in paragraph 4 of this article, they may request that the bag be
opened in their presence by an authorized representative of the sending State. If
this request is refused by the authorities of the sending State, the bag shall be
returned to its place of origin.

4. The packages constituting the consular bag shall bear visible external
marks of their character and may contain only official correspondence and
documents or articles intended exclusively for official use.

5. The consular courier shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the consular bag.
Except with the consent of the receiving State, he shall be neither a national of the
receiving State nor, unless he is a national of the sending State, a permanent
resident of the receiving State. In the performance of his functions he shall be
protected by the receiving State. He shall enjoy personal inviolability and shall
not be liable to any form of arrest or detention.

6. The sending State, its diplomatic missions and its consular posts may
designate consular couriers ad hoc. In such cases the provisions of paragraph 5 of
this article shall also apply except that the immunities mentioned therein shall
cease to apply when such courier has delivered to the consignee the consular bag
in his charge.

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of a
commercial aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be
provided with an official document indicating the number of packages constituting
the bag, but he shall not be considered to be a consular courier. By arrangement
with the appropriate local authorities, the consular post may send one of its
members to take possession of the bag directly and freely from the captain of the
ship or of the aircraft.

Article 16. 1. Consular officers and consular employees shall not be
amenable to the jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the
receiving State in respect of acts performed in the exercise of consular functions.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not, however, apply in
respect of a civil action either:

(a) Arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular
employee in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of
the sending State; or

(b) By a third party for damage arising from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.
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Article 17. 1. Consular officers shall not be liable to arrest or detention
pending trial except in the case of a grave crime and pursuant to a decision by the
competent judicial authority.

2. Except in the case specified in paragraph 1 of this article, consular
officers shall not be committed to prison or be liable to any other form of
restriction on their personal freedom save in execution of a judicial decision of
final effect.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceeding shall be
conducted with the respect due him by reason of his official position and, except
in the case specified in paragraph 1 of this article, in a manner which will hamper
the exercise of consular functions as little as possible. When, in the circumstances
mentioned in paragraph 1 of this article, it has become necessary to detain a
consular officer the proceedings against him shall be instituted with a minimum of
delay.

4. In the event of the arrest or detention pending trial of a member of the
consular staff, or of criminal proceedings being instituted against him, the re-
ceiving State shall promptly notify the head of the consular post. Should the latter
be himself the object of any such measure, the receiving State shall notify the
sending State through the diplomatic channel.

Article 18. 1. Members of a consular post may be called upon to appear as
witnesses in the course of judicial or administrative proceedings. A consular
employee or a member of the service staff shall not, except in the cases mentioned
in paragraph 3 of this article, decline to give evidence. If a consular officer
declines to do so, no coercive measure or penalty may be applied to him.

2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall avoid
interfering with the performance of his functions. It may, when possible, take
such evidence at his residence or at the consular post, or accept a statement from
him in writing.

3. Members of a consular post are under no obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents relating thereto. They are also entitled to
decline to give evidence as expert witnesses with regard to the national law of the
sending State.

Article 19. 1. The sending State may at any time waive the privileges and
immunities or the personal inviolability of the individuals mentioned in articles 16,
17 and 18 of this Convention.

2. Except as provided in paragraph 3 of this article, the waiver of privileges
and immunities or of personal inviolability shall in all cases be express and shall be
communicated to the receiving State in writing.

3. If a consular officer or a consular employee institutes proceedings in a
matter in which he enjoys immunity from jurisdiction under article 16 of this
Convention, he may not invoke immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
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from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of
such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 20. The receiving State shall exempt members of the consular post
and members of their families forming part of their households from all personal
services, from all public service of any kind whatsoever, and from military
obligations such as those connected with requisitioning, military contributions
and billeting.

Article 21. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families forming part of their households shall be exempt from all obligations
under the laws of the receiving State with regard to the registration of alien and
residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to a
consular employee who is not a permanent employee of the sending State or who
carries on any private gainful occupation in the receiving State or to any member
of the family of any such employee.

3. Members of the consular post shall, with respect to services rendered for
the sending State, be exempt from any obligations in regard to work permits
imposed by the laws of the receiving State concerning the employment of foreign
labour.

4. Members of the private staff of consular officers and of consular
employees shall, if they do not carry on any other gainful occupation in the
receiving State, be exempt from the obligations referred to in paragraph 3 of this
article.

Article 22. 1. The receiving State shall exempt the sending State from
national, regional and municipal taxes and any similar taxes on:
(a) The site, buildings or parts of buildings used exclusively for consular business

and the residence of the head of the consular post, if these properties are
owned by the sending State or have been rented on behalf of the sending State
or by any other individual or body corporate acting on behalf of that State;

(b) Transactions or instruments concerning the acquisition of the immovable
property referred to in paragraph (a);

(c) Ownership of movable property which is used for the business of the consular
service.
2. The provisions of paragraph I (a) of this article shall not apply in respect

of charges levied for specific services rendered.

3. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this article
shall not apply to dues, taxes and other charges payable by individuals who have
contracted with the sending State or with a person acting on its behalf.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families forming part of their households shall be exempt from all dues and
taxes, personal or real, national, regional or municipal, except:

(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods
or services;

(b) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the
receiving State, subject to the provisions of article 22;
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(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the
receiving State, subject to the provisions of paragraph (b) of article 24;

(d) Dues or taxes on private income, including capital gains, having its source in
the receiving State and capital taxes relating to investments made in
commercial or financial undertakings in the receiving State;

(e) Charges levied for specific services rendered;
(I) Registration, court or record fees, and mortgage and stamp duties, subject to

the provisions of article 22.
2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes on the

wages which they receive for their services.
3. Members of the consular post who employ persons whose wages or

salaries are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the
obligations which the laws and regulations of that State impose upon employers
concerning the levying of income tax.

Article 24. In the event of the death of a member of the consular post or of a
member of his family forming part of his household, the receiving State:

(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the
exception of any such property acquired in the receiving State the export of
which was prohibited at the time of his death;

(b) Shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inheritance
duties, duties on transfers on movable property the presence of which in the
receiving State was due solely to the presence in that State of the deceased as
a member of the consular post or as a member of the family of a member of the
consular post.

Article 25. 1. The receiving State shall in accordance with the procedure
provided for by its laws permit the entry of and grant exemption from all customs
duties taxes and related charges other than charges for storage, cartage and
similar services, on:

(a) Articles for the official use of the consular post;

(b) Articles for the personal use of the consular officer, or members of his family
forming part of his household, including articles intended for their establish-
ment. Articles intended for consumption shall not exceed the quantities
necessary for direct utilization by the persons concerned.

2. Consular employees shall benefit from the privileges and exemptions
mentioned in paragraph 1 of this article in respect of articles imported at the time
of first installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from inspection. It may
be inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles other
than those referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of this article, or articles
the import or export of which is prohibited by the laws and regulations of the
receiving State or which are subject to its quarantine laws and regulations. Such
inspection shall be carried out in the presence of the consular officer or member of
his family concerned.
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Article 26. Members of the consular post who are nationals of or perma-
nently resident in the receiving State shall not enjoy the privileges and immunities
provided for in this Convention, except as provided in article 18, paragraph 3.

The receiving State shall, however, exercise its jurisdiction over those
persons in such a way as not to hinder unduly the performance of the functions of
the consular post.

Article 27. Family members of a member of the consular post who is a
national of or permanently resident in the receiving State, and family members of
a member of the consular post or members of the private staff who are themselves
nationals of or permanently resident in the receiving State or are gainfully
employed there shall not enjoy any privilege or immunity.

The receiving State shall, however, exercise its jurisdiction over those
persons in such a way as not to hinder unduly the performance of the functions of
the consular post.

Article 28. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning zones entry into which is prohibited or regulated for reasons of
national security, the receiving State shall ensure freedom of movement to
members of the consular post in the performance of their consular functions.

Article 29. 1. Without prejudice to their privileges, immunities and per-
sonal inviolability it is the duty of all persons enjoying such privileges, immunities
and personal inviolability under this Convention to respect the laws of the
receiving State, including those concerning insurance and vehicular traffic. They
also have a duty not to interfere in the internal affairs of the State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 30. 1. A consular officer shall have the right to exercise the
functions referred to in this chapter. Moreover, he may exercise other consular
functions which are not in violation of the laws of the receiving State.

2. In the exercise of his functions, the consular officer may address:

(a) The competent local authorities in his consular district;
(b) The central authorities, in so far as this is permitted under the laws of the

receiving State.

3. The consular officer may exercise his functions only within his consular
district. Outside the consular district, he may exercise his functions only with the
consent of the receiving State.

4. The consular officer may levy, in the territory of the receiving State, the
duties or charges prescribed by the laws of the sending State for the performance
of consular functions. The sums collected shall not be subject to any dues or taxes
in the receiving State.

Article 31. 1. Members of the consular post shall have the right to
communicate with the nationals of the sending State, to meet with them within the
consular district, including aboard vessels flying the flag of the sending State and
aircraft registered in that State, to assist them in their relations with the authorities
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of the receiving State and in matters dealt with by those authorities and, where
necessary, to arrange for them to be assisted by a lawyer having the nationality of
the sending State or of the receiving State and, if deemed necessary by both
States, by any other qualified person, including an interpreter.

2. The receiving State shall not impose any restrictions on the relations of
nationals of the sending State with the consular post or on their access to that
post.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall apply to crew
members, irrespective of their nationality, of vessels flying the flag of the sending
State or of aircraft registered in that State.

Article 32. Within the bounds of the consular district, the consular officer
shall be entitled to.

(a) Protect the rights and interests of the sending State and those of its nationals,
including bodies corporate;

(b) Contribute to the development of commercial, economic, cultural and
scientific relations between the sending State and the receiving State, and
otherwise generally to promote the development of friendly relations between
the sending State and the receiving State;

(c) Ascertain by all lawful means conditions and developments in the commer-
cial, economic, cultural and scientific life of the receiving State, and to report
thereon to the Government of the sending State and to provide information to
interested persons.

Article 33. 1. The consular officer shall have the right:
(a) To receive all the necessary declarations relating to nationality in accordance

with the laws of the sending State;
(b) To keep a register of the nationals of the sending State who reside in the

territory of the receiving State.
2. To the extent that he is so authorized by the laws of the sending State,

the consular officer shall be entitled to exercise the functions of civil registrar,
including:

(a) Issuing birth and death certificates for nationals of the sending State;

(b) Solemnizing marriages when the intended spouses are both nationals of the
sending State;

(c) Registering the dissolution of a marriage when it has been decided in
accordance with the laws of the sending State.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall release the interested parties
from the obligation to make the declarations required under the laws of the
receiving State.

Article 34. The consular officer shall have the right to issue, renew and
withdraw passports, entry, exit and transit visas and other similar documents, to
extend the period for which they are valid and to modify them.

Article 35. 1. The consular officer shall have the right to exercise the
following functions at the consular post, at his residence, at the residence of a
national of the sending State or on board a vessel of the sending State:
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(a) Drawing up and authenticating instruments and contracts between nationals
of the sending State, in so far as these instruments and contracts are not in
violation of the laws of the receiving State and do not deal with the estab-
lishment or the transfer of rights in respect of immovable property situated in
that State;

(b) Drawing up and authenticating instruments and contracts between nationals
of the sending State, on the one hand, and nationals of other States, on the
other hand, in so far as these instruments and contracts relate solely to
property situated in or rights existing in the sending State or concern matters
to be dealt with in that State, provided that such instruments and contracts are
not in violation of the laws of the receiving State.
2. The consular officer shall have the right:

(a) To receive and certify all declarations by nationals of the sending State;
(b) To translate any instruments and documents and to certify such translations;
(c) To authenticate signatures of nationals of the sending State;
(d) To legalize documents and to certify copies of the documents;
(e) To draw up, certify and accept for safe keeping wills and other documents,

and declarations of nationals of the sending State.
3. The authorities of the receiving State shall recognize the authenticity of

the instruments and documents referred to in paragraphs 1 and 2 of this article,
issued or certified by the consular officer and bearing the official seal, and of
the copies, extracts or translations of such instruments and documents bearing the
official seal, should such instruments and documents be required for use in the
receiving State, in so far as this is in accordance with the laws of the receiving
State.

4. The instruments, documents, copies, translations or extracts referred to
in paragraph 3 of this article shall be legalized before being presented to the
authorities of the receiving State, if that formality is required under the legislation
of that State.

Article 36. Subject to the provisions of the laws of the receiving State, the
consular officer may represent before the authorities of that State the nationals of
the sending State when, because of absence or any other valid reason, those
nationals are unable at the proper time to assume the defence of their rights and
interests.

Article 37. The competent authorities of the receiving State shall inform the
consular officer without delay of the death of a national of the sending State, when
they have been apprised thereof.

Article 38. 1. In so far as they are apprised thereof, the competent author-
ities of the receiving State shall inform the consular officer of the initiation of
succession proceedings in the receiving State when the heir, other rightful
claimant, or legatee is a national of the sending State, and is not permanently
resident in the receiving State and has no representative there.

2. The consular officer may:

(a) Request the competent authorities of the receiving State to take measures for
the protection and administration of the estate left in that State to a national of
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the sending State and to inform the consular officer of such measures in the
event that they have already been taken by the competent authorities;

(b) Assist either directly or through an agent in the implementation of the
measures referred to in paragraph (a).

3. If, after the completion of the formalities relating to succession in the
receiving State, the movable property constituting the estate or the proceeds of
the sale of movable or immovable property are left to an heir, other rightful
claimant or legatee who is a national of the sending State, and who is neither
resident in the receiving State nor represented there by an attorney, such property
or the proceeds of its sale shall be delivered to the consular post of the sending
State, provided that:

(a) The competent authorities of the receiving State have, as appropriate,
authorized the delivery of the estate or the proceeds of its sale;

(b) Any claims on the estate presented in the period prescribed by the laws of the
receiving State have been paid or secured;

(c) The estate duties have been paid or secured;

(d) The status of the persons concerned as heirs, rightful claimants or legatees has
been proven.

4. When a national of the sending State who is not permanently resident in
the receiving State dies while travelling in the territory of the latter State, any
articles, monies and assets in his possession to which claim has not been made by
an heir who is present shall, without any other formalities, be delivered
provisionally to the consular post of the sending State, for safe keeping subject to
the right of the administrative or judicial authorities of the receiving State to
impound them in the interest of justice.

The consular post shall have these personal effects and monies delivered to
any authority of the receiving State which shall be appointed to ensure their
administration or liquidation. It shall respect the laws of the receiving State with
regard to the exportation of personal effects and the transfer of monies.

Article 39. The authorities of the receiving State shall inform the competent
consular officer of any case of which they have knowledge where the appointment
of a guardian or trustee appears to be in the interests of a national of the sending
State.

The consular officer shall have the right to address the competent authorities
of the receiving State in respect of the appointment of guardians or trustees and to
propose candidates for the exercise of these functions.

Article 40. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify
the consular post of the sending State of any cases of arrest, detention or any
other form of deprivation of personal freedom of a national of the sending State.
Such notification shall be given as soon as possible and in any case within 10 days
from the date on which said measure has been taken.

The competent authorities of the receiving State shall transmit without delay
any communication that the person concerned addresses to the consular post.

2. A consular officer shall have the right to visit a national of the receiving
State who is incarcerated, under detention pending trial or under any other form
of detention to converse and correspond with him and to arrange for his legal
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representation. He shall also have the right to visit a national of the sending State
who is incarcerated or detained in his consular district pursuant to a judgement.

3. A consular officer shall have the right to attend court hearings concerning
a national of the sending State in the receiving State in accordance with the laws of
that State.

4. The competent authorities of the receiving State shall inform any persons
to whom the provisions of this article apply of all their rights under these
provisions.

5. The rights laid down in this article shall be exercised in accordance with
the laws of the receiving State except where those laws prohibit the exercise of
such rights.

Article 41. A consular officer shall have the right to render assistance to
vessels of the sending State, and to their crews, during their stay in the territorial
sea or internal waters of the receiving State as soon as these vessels have been
cleared for free contacts with the shore. This provision shall apply within bounds
of the consular district, except as provided in paragraph 6 of article 2. The
consular officer shall have the right to take statements regarding the voyage of
such vessels, to examine and stamp the ship's papers and, without prejudice to the
powers of the authorities of the receiving State, to investigate any incidents which
occurred during the voyage and to settle, provided that the laws of the sending
State so permit, disputes of any kind between the master, the officers and the
other crew members.

Article 42. The consular officer shall be entitled to exercise the rights of
control and inspection provided for under the laws of the sending State in respect
of vessels having the nationality of this State and their crews.

Article 43. 1. Where the competent authorities of the receiving State
intend to take coercive measures on board a vessel of the sending State which is in
the territorial sea or internal waters of the receiving State, the consular post shall
be notified in advance by the competent authorities of the receiving State in order
that a consular officer may be present. Where the consular officer or his represen-
tative has not been present at the proceedings, he shall be entitled, on application
to the authorities in question, to receive full information regarding what has taken
place. This provision shall apply within the bounds of the consular district, except
as provided in paragraph 6 of article 2.

The provisions of the previous paragraph shall also apply where the master or
any member of the crew of the vessel are to be interrogated by the above-
mentioned authorities.

2. Paragraph 1 of this article shall not apply to customs, health and passport
controls.

Article 44. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground or
otherwise sustains damage in the receiving State, the competent authorities of that
State shall notify the consular post as soon as possible and inform it of the
measures taken for the preservation of passengers, of the vessel and of the cargo.

A consular officer may render every assistance to the vessel, members of the
crew and the passengers and may take measures for the safe custody of the cargo
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and the repair of the vessel. He may also request the authorities of the receiving
State to take such measures.

This provision shall apply within the bounds of the consular district, except
as provided in paragraph 6 of article 2.

2. If neither the owner of the vessel, its master or any other accredited
person is in a position to make the necessary arrangements for the custody or
disposal of the vessel or its cargo, the consular officer may, on behalf of the owner
of the vessel, make all necessary arrangements which the owner could have taken
to that end.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall also apply to articles,
being the property of a national of the sending State, from the cargo of a vessel of
the sending State or a third State, which are found off or near the coast of the
receiving State or are brought into a port within the consular district.

4. The competent authorities of the receiving State shall render to the
consular officer all necessary assistance with regard to the measures to be taken in
connection with damage to a vessel.

5. A damaged vessel, its cargo and its supplies shall be exempt from
customs duties in the territory of the receiving State, provided that they are not
left for use in that State.

Article 45. 1. A consular officer shall be entitled to exercise the rights of
inspection and control provided for under the laws of the sending State in respect
of aircraft of that State and their crews, and to render assistance to them, except
where prohibited by the laws of the receiving State. This provision shall apply
within the bounds of the consular district, except as provided in paragraph 6 of
article 2.

2. If an aircraft of the sending State suffers an accident in the territory of the
receiving State, the competent authorities of the latter State shall inform without
delay the consular post nearest to the scene of the accident.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 46. Any dispute between the two High Contracting Parties con-
cerning the application or interpretation of this Convention shall be settled
through the diplomatic channel.

Article 47. 1. This Convention shall be ratified.

It shall enter into force on the first day of the second month after the
exchange of instruments of ratification, which shall take place at Hanoi as soon as
possible.

2. This Convention shall remain in force indefinitely.

It may be denounced at any time, by means of written notification, by either
of the High Contracting Parties. In such case, it shall cease to have effect six
months from the date of reception of the notification of the denunciation by the
other High Contracting Party.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 21 December 1981, in duplicate in the French and
Vietnamese languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the French Republic:

[JEAN MEADMORE]

For the President
of the Council of State

of the Socialist Republic
of Viet Nam:

[MAI VAN Bo]
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE FRANGAISE ET LE
ROYAUME DE BELGIQUE AU SUJET DE L'AMELIORATION
DE LA LYS MITOYENNE ENTRE DEULEMONT ET MENIN

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et
Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Constatant les amdnagements dejA rdalisds en concertation entre les deux

pays sur le cours mitoyen de la Lys,
Ddsireux d'amdliorer encore les liaisons fluviales entre les deux pays et la

protection contre les inondations,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. OBJET DE LA CONVENTION

La Lys mitoyenne entre le Pont Rouge A Deulemont et le pont de Menin, ci-
apr~s d6nomm6e ,, Lys mitoyenne >, sera am6nagde aux fins de permettre la
navigation de bateaux ou de convois de 1 350 tonnes et de faciliter l'6vacuation
des eaux de crue.

Article 2. DESCRIPTION DES TRAVAUX

1. L'amdnagement de la Lys mitoyenne vis6 A l'article l r comportera les
travaux suivants :
a) La construction A Menin, avec maintien du niveau des biefs, d'un barrage avec

une nouvelle 6cluse et la demolition de l'6cluse existante;
b) Le redressement du cours de la riviire et le comblement partiel ou total de

certaines des sections abandonn6es;
c) L'61argissement et l'approfondissement de la riviNre afin de l'adapter A la

navigation de bateaux ou de convois d'un tonnage de 1 350 tonnes;
d) La construction de nouveaux ponts A Warneton et A Halluin et le rel~vement

du pont de Wervicq;
e) Le revdtement des berges et la consolidation des talus dans le respect de

'environnement;
f) L'exdcution de tous travaux de caract re d6finitif ou provisoire rendus

necessaires par les amdnagements prdvus ci-dessus ou que les Etats
contractants, d'un commun accord, jugeraient de nature A supprimer, limiter
ou compenser les prdjudices que pourraient entrainer ces amdnagements.

2. Les travaux vis6s au paragraphe 1 seront ex6cut6s conformment A la
description des travaux et au plan gdn6ral annexes a la pr6sente Convention

' Entree en vigueur le l'juillet 1983, soit le premierjour du mois suivant la date de reception (22juin 1983) de la
demitre des notifications par lesquelles les Parties s'dtaient informdes de I'accomplissement des procddures
requises, conformiment A I'article 14.
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(annexes I et 11). Ces documents ne pourront tre modifies ou compldtds que d'un
commun accord par les Ministres beige et franqais compdtents pour les voies
navigables et sur l'avis de la Commission prdvue a I'article 9.

Article 3. Rf-ALISATION DE L'AMI-NAGEMENT
DE LA Lys MITOYENNE

1. La France rdalisera les acquisitions, travaux et operations d~crits A
l'annexe III. La Belgique r~alisera les autres acquisitions, travaux et operations
pour i'application de la prdsente Convention.

2. Les Etats contractants se communiqueront les projets et dossiers
d'adjudication des travaux A r~aliser par chacun d'eux. Ds l'entrde en vigueur
de la pr~sente convention, ils se communiqueront les calendriers des travaux qui
leur incombent respectivement et ils en assureront ia coherence.

3. Chacun des Etats contractants exAcutera les travaux dont il a la charge
ainsi que toutes les operations n~cessaires h leur r~alisation, suivant les modalit~s
r~gissant sur son territoire les travaux de 1'esp&ce effectuds pour le compte de
l'Etat. II veillera A ce que les biens immobiliers situds sur son territoire soient
remis en temps opportun A I'autre Etat, pour l'ex~cution des travaux dont ce
dernier a la charge.

4. Les services charges de l'exdcution des travaux se concerteront avant
toute reception de travaux. Ils 6changeront, le moment venu, les proco-s-verbaux
de r~colement d~finitif et les communiqueront A la Commission prAvue A l'ar-
ticle 9.

5. Les boucles d~laissdes de la Lys mitoyenne seront traitdes cas par cas, en
principe conformdment au plan g~n~ral de l'annexe II. D'un commun accord, les
deux Etats contractants d~cideront, soit de les remblayer, soit de les maintenir en
eau, dans ce cas avec un debit de s~curitd convenable. Le remblaiement ne saurait
porter prejudice aux droits existants d'acc s au plan d'eau. Les installations
publiques ou privdes actuellement fond~es sur la rivi re (quais, appontements,
prises d'eau, collecteurs d'assainissement, etc.) seront rdtablies par tout ouvrage
ou toute mesure appropride.

6. Les Etats contractants s'efforceront d'achever les travaux dont ils ont la
matrise d'ceuvre dans un ddlai de 5 ans A compter de la mise en vigueur de la
Convention.

7. Chacun des Etats contractants communiquera A I'autre, au terme de
chaque annie civile, le programme pour l'annde suivante des travaux dont il est
maitre d'oeuvre, ainsi qu'un aperqu des travaux envisages pour l'annde qui la suit.

Article 4. RItPARTITION DES FRAIS D'EXfCUTION
DES TRAVAUX

1. Chacun des Etats contractants supportera la charge des d6penses
aff~rentes aux travaux dont il assume la maitrise d'ceuvre.

2. Les d~penses visdes au paragraphe 1 comprendront sur chaque territoire,
les indemnitds que les pouvoirs publics sont tenus d'y payer conformment aux
lois et rfglements en vigueur.

Pour I'annexe II, voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Article 5. RtGLEMENT DES DOMMAGES

Tout dommage lid aux travaux qui aura dt6 d~clard et reconnu avant le
constat d'ach vement des travaux sera A la charge de l'Etat dont le service local
aura exercd la maitrise d'oeuvre; tout dommage lid aux travaux et qui aura dt6
declard et reconnu post~rieurement A ce constat sera A la charge de I'Etat sur le
territoire duquel il s'est produit.

Article 6. ENTRETIEN ET EXPLOITATION DES OUVRAGES

1. La France assumera la responsabilitd et la charge du curage de ]a Lys
mitoyenne A l'amont de la nouvelle dcluse de Comines. La Belgique assurera cette
responsabilith et cette charge i l'aval.

2. La responsabilit6 et la charge de l'entretien des rives de la Lys mitoyenne
seront assum6es par la France pour la rive sud et par la Belgique pour la rive nord.

3. La Belgique assumera l'entretien et l'exploitation de l'dcluse A construire
A Menin. La France apportera A la Belgique trois mois apr s la mise en service de
l'dcluse, une participation en capital calcul6e conformdment A la formule figurant

. l'annexe IV.

4. La Belgique assumera la responsabilit6 et la charge de l'entretien du
nouveau pont de Wameton et de celui de Wervicq. La France assumera la res-
ponsabilitd et la charge de l'entretien du pont de Comines.

Article 7. QUESTIONS DOUANItLRES ET FISCALES

1. Chacun des Etats contractants admettra temporairement en suspension
des taxes applicables A l'importation les mat6riels, outillages et pieces de
rechange originaires de l'autre Etat ou qui y sont en libre pratique, pour autant
qu'ils soient n~cessaires aux travaux de construction ou d'entretien des ouvrages.

Les administrations fiscales et douani~res compdtentes se concerteront et se
pr6teront toute l'assistance n6cessaire en vue de l'application de leurs 16gislations
et r6glementations nationales.

Les agents de ces administrations pourront circuler sur toute l'6tendue des
chantiers visds A l'article 2 de la pr~sente Convention et y appliquer les mesures
pr6vues par la 16gislation et la r6glementation de leurs pays respectifs.

2. Par d6rogation aux dispositions de l'article 4, § 4, alinda g, de la
Convention entre la Belgique et la France du 10 mars 1964 tendant A dviter les
doubles impositions et A dtablir des rogles d'assistance administrative et juridique
r6ciproque en mati~re d'imp6ts sur les revenus', la partie du chantier de
construction dtablie par un entrepreneur r6sident de l'un des Etats contractants
qui est situde sur le territoire de l'autre Etat ne sera pas considdrde comme un
dtablissement stable au sens de ladite Convention.

En outre, pour l'application des dispositions de l'article 11 de la meme
Convention, les salaires verses aux personnes travaillant sur les chantiers ne
seront imposables que dans l'Etat dont le b6n6ficiaire est rdsident au sens de
l'article I- de ladite Convention.

Les difficult6s auxquelles l'application du present paragraphe pourrait
donner lieu seront rdsolues dans le cadre de ladite Convention.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 557, p. 13.
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Dans le cas oi) ia Convention du 10 mars 1964 mentionnde ci-dessus viendrait
A 8tre modifide ou remplacde par une nouvelle Convention, la r6fdrence A ladite
Convention sera considdrde comme se rapportant A ia nouvelle Convention.

3. Les Etats contractants n'opposeront aucune entrave et ne prd1iveront
aucune taxe A l'occasion des transferts de fonds entre les deux Etats rdsultant des
dispositions de la pr~sente Convention.

4. Les Etats contractants se concerteront en cas de besoin sur I'application
de toute mesure d'ordre g~ndral prise par l'un d'eux et qui conduirait A modifier
leur situation respective dans l'application du present article. Une telle mesure
pourrait tre en particulier i'instauration par l'un d'eux de droits et taxes
n'existant pas A la date de la signature de la prdsente Convention.

Article 8. DROITS D'ACCtS

1. Les membres de la Commission institude par I'article 9, ainsi que les
agents de chacun des deux Etats contractants et les personnes participant aux
travaux d6finis aux articles 2 et 6, auront, pour remplir leurs fonctions, le droit de
franchir ia frontire et de sdjourner sur les chantiers et ouvrages situos en
territoire beige ou frangais pour autant qu'ils seront en possession des documents
d'entr6e valables A cet effet. Ils devront en outre dans l'exercice de leurs fonctions
porter sur eux un document dtablissant leur qualit6 et le produire A toute
r6quisition.

2. Les Etats contractants reprendront en charge A tout moment les per-
sonnes qui auraient pdndtrd sur le territoire de l'autre Etat en violation de la
prdsente Convention.

Article 9. APPLICATION DE LA CONVENTION

1. Une Commission franco-belge est institude en vue de suivre l'exdcution
des travaux et de veiller A la bonne application de la pr~sente Convention.

2. La Commission est composde de reprdsentants des Ministres des
Affaires dtrang~res et des Ministres compitents pour les voies navigables. Les
d6lgations comptent, chacune, trois membres au moins et cinq membres au plus.
Elles peuvent, autant que de besoin, se faire assister d'experts.

3. La Commission se rdunit A la demande de l'une des dl6gations et au
moins une fois par an. Sa prdsidence est assurde alternativement pour un an par
les chefs de ddlgation. Elle se prononce de commun accord sur toutes les
questions de sa competence.

La Commission dtablit son r~glement intArieur et le soumet A l'approbation
des Etats contractants.

4. La Commission est chargde des taches suivantes
a) Donner annuellement son avis sur le calendrier et le programme des travaux;
b) Donner son avis sur les projets des travaux et s'assurer que ceux-ci

s'effectuent conformAment aux projets sur lesquels elle s'est prononcde;
c) Suivre les proc6dures administratives et veiller A la coordination des decisions;
d) Veiller A la coordination des operations d'entretien;
e) Examiner les diffdrentes questions que peut soulever l'application de la

prdsente Convention et notamment donner son avis sur les modifications ou
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compldments qu'il pourrait etre n6cessaire d'apporter, conformment A
I'article 2, paragraphe 2, aux annexes I et II de la prdsente Convention;

f) Donner dventuellement un avis sur l'interprdtation et I'application de la
prdsente Convention;

g) Proposer les mesures A prendre pour sauvegarder les intdrets publics et privds
vis6s A l'article 10.

Article 10. INTtRfTS DES RIVERAINS

1. Les Etats contractants prendront toutes mesures utiles afin de sauvegar-
der les intdrdts publics et privds en cause et en particulier d'assurer, dans toute la
mesure possible, l'accis au nouveau cours de la Lys mitoyenne aux riverains qui
le demanderont.

2. Si des rectifications de la fronti~re s'avrent n6cessaires ultdrieurement,
les Etats contractants se consulteront en vue de conclure un accord A cet effet, et
pourront prendre dans ce but l'avis de la Commission institude A l'article 9.

Article 11. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS PAR VOlE DE NIGOCIATION

Les difffrends concernant l'interprdtation ou l'application de la prosente
Convention devront, dans toute la mesure possible, etre r~glds par voie de
n~gociation entre les Etats contractants. Chacun d'eux pourra A cet effet
demander l'avis de la Commission prdvue A l'article 9.

Article 12. RtGLEMENT ARBITRAL DES DIFFIRENDS

1. Tout diff~rend sur l'interpr~tation ou l'application de la prdsente
Convention qui n'aurait pu dtre rdgl par voie de n~gociation entre les Etats
contractants sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'un d'eux,
conformment a la procedure arretAe A l'annexe V A la prdsente Convention.

2. Les decisions du tribunal arbitral lieront les Etats contractants.

Article 13. ANNEXES

Les annexes I A V de la prdsente Convention en font partie int~grante.

Article 14

Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des
procddures requises en ce qui le concerne pour l'entrde en vigueur de la prdsente
Convention.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date de
r6ception de la derni6re des deux notifications.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 250 du present volume - For
the testimonium and signatures, see p. 250 of this volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE FRANSE REPUBLIEK EN HET
KONINKRIJK BELGIE BETREFFENDE DE VERBETERING
VAN DE GRENSLEIE TUSSEN DEULEMONT EN MENEN

De Regering van de Franse Republiek en

De Regering van het Koninkrijk Belgie,
Vaststellende dat, in gemeen overleg tussen beide landen, reeds aanpassings-

werken werden uitgevoerd op de gemeenschappelijke Leie,
Verlangende om de verbindingen via de waterwegen tussen beide landen en

de bescherming tegen overstromingen nog te verbeteren,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. DOEL VAN DE OVEREENKOMST

De gemeenschappelijke Leie tussen de <, Pont Rouge o te Deulemont en de
brug te Menen, hierna te noemen <, Grensleie >, zal worden aangepast om de
vaart met schepen of konvooien van 1 350 ton mogelijk te maken en om de afvoer
van het waswater te vergemakkelijken.

Artikel 2. BESCHRUVING VAN DE WERKEN

1. De in artikel 1 bedoelde aanpassing van de Grensleie omvat de volgende
werken:
a) het bouwen, met behoud van her waterpeil in de panden, van een stuw met een

nieuwe sluis te Menen en het slopen van de bestaande sluis;

b) het rechttrekken van de loop van de rivier en het gedeeltelijk of geheel dempen
van sommige afgeschafte riviervakken;

c) her verbreden en verdiepen van de rivier om haar aan te passen aan de vaart
met schepen of konvooien van 1 350 ton;

d) het bouwenf van nieuwe bruggen te Waasten en te Halluin en het verhogen van
de brug te Wervik;

e) het bekleden van de oevers en het versterken van de taluds waarbij rekening
wordt gehouden met het leefmilieu;

f) het uitvoeren van alle werken van tijdelijke of blijvende aard die door de
hierboven vermelde aanpassingen noodzakelijk zijn geworden of die, naar het
gezamenlijk oordeel van de Overeenkomstsluitende Staten, van aard zijn om
de nadelen, die uit deze aanpassingen mochten voortvloeien, op te heffen, te
beperken of te compenseren.

2. De in lid 1 bedoelde werken worden uitgevoerd overeenkomstig de
beschrijving van de werken en het algemeen plan die als bijlagen bij deze
Overeenkomst behoren (Bijlagen I en II)'. Deze documenten kunnen slechts
worden gewijzigd of aangevuld in gemeen overleg tussen de Belgische en Franse
ministers die de bevaarbare waterwegen onder hun bevoegdheid hebben en op
advies van de in artikel 9 bedoelde Commissie.

Pour I'annexe II, voir hors texte, dans une pochette A la fin du present volume - For annex II, see insert in a
pocket at the end of this volume.
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Artikel 3. UITVOERING VAN DE AANPASSING

VAN DE GRENSLEIE

1. Frankrijk zorgt voor het verkrijgen in eigendom van de onroerende
goederen, het uitvoeren van de werken en het treffen van de voorzieningen zoals
beschreven in bijlage III. Belgie zorgt voor het verkrijgen in eigendom van de
overige onroerende goederen, het uitvoeren van de overige werken en het treffen
van de overige voorzieningen die voor de tenuitvoerlegging van deze Overeen-
komst nodig zijn.

2. De Overeenkomstsluitende Staten geven elkaar inzage van de ontwerpen
en de aanbestedingsdossiers betreffende de werken die door elk van hen moeten
worden uitgevoerd. Onmiddellijk na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
delen zij elkaar de tijdschema's mede van de werken met de uitvoering waarvan
zij belast zijn en zorgen voor een geco6rdineerd verloop ervan.

3. Elke Overeenkomstsluitende Staat voert op de in zijn land voor
overeenkomstige Rijkswerken gebruikelijke wijze de werken uit waarmede hij
belast is en treft alle voor hun uitvoering noodzakelijke voorzieningen. Hij zorgt
ervoor dat de op zijn grondgebied gelegen onroerende goederen die nodig zijn
voor de uitvoering van de werken waarmede de andere Staat is belast, tijdig ter
beschikking van deze Staat worden gesteld.

4. De oplevering van de werken geschiedt niet dan na overleg tussen de
diensten die met de uitvoering van de werken zijn belast. Zij wisselen te zijner tijd
de processen-verbaal van de definitieve oplevering uit en doen ze toekomen aan
de in artikel 9 bedoelde Commissie.

5. De afgeschafte armen van de Grensleie worden geval per geval be-
handeld, in beginsel overeenkomstig het algemeen plan van bijlage II. In gemeen
overleg beslissen beide Overeenkomstsluitende Staten deze armen hetzij te
dempen, hetzij open te houden, in welk laatste geval een behoorlijk debiet
verzekerd dient te worden. Het dempen mag geen afbreuk doen aan de bestaande
rechten op toegang tot de rivier. De openbare of private inrichtingen die thans aan
de rivier gevestigd zijn (kaaien, aanlegsteigers, watervangen, collectoren voor
afvalwater enz.) worden door gepaste bouwwerken of voorzieningen vervangen.

6. De Overeenkomstsluitende Staten streven ernaar om de werken waarvan
zij de bouwheer zijn, te voltooien binnen een termijn van 5 jaar te rekenen vanaf
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

7. Elke Overeenkomstsluitende Staat doet, aan het einde van ieder
kalenderjaar, aan de andere Overeenkomstsluitende Staat mededeling van het
programma voor het volgende jaar van de werken waarvan hij de bouwheer is,
alsook een overzicht van de werken die voor het daaropvolgende jaar in uitzicht
worden gesteld.

Artikel 4. VERDELING VAN DE KOSTEN VERBONDEN
AAN DE UITVOERING VAN DE WERKEN

1. Elke Overeenkomstsluitende Staat draagt de kosten verbonden aan de
uitvoering van de werken waarvan hij de bouwheer is.

2. Onder de in lid 1 bedoelde kosten worden op elk grondgebied begrepen
de schadevergoedingen die de openbare besturen gehouden zijn te betalen
overeenkomstig de geldende wetten en reglementen.
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Artikel 5. SCHADEREGELING

Alle schade, voortvloeiende uit de werken, die aangegeven en erkend wordt
v66r de vaststelling van de voltooiing der werken, valt ten laste van de Staat
waarvan de lokale dienst als bouwheer optrad; alle schade, voortvloeiende uit de
werken, die aangegeven en erkend wordt na gezegde vaststelling, valt ten laste
van de Staat op wiens grondgebied de schade zich heeft voorgedaan.

Artikel 6. ONDERHOUD EN BEDIENING VAN DE BOUWWERKEN

1. Frankrijk zorgt voor en betaalt de baggerwerken in de Grensleie bo-
venstrooms van de nieuwe sluis te Komen. Belgie zorgt voor en betaalt de bagger-
werken benedenstrooms ervan.

2. Frankrijk zorgt voor en betaalt her onderhoud van de zuidelijke oever
van de Grensleie; Belgid zorgt voor en betaalt het onderhoud van de noordelijke
oever.

3. Belgie zorgt voor het onderhoud en de bediening van de te bouwen sluis
te Menen. Frankrijk betaalt aan Belgie, drie maanden na de ingebruikneming van
de sluis, een geldelijke bijdrage berekend volgens de in bijlage IV vermelde
formule.

4. Belgie zorgt voor en betaalt het onderhoud van de nieuwe brug te
Waasten en van die te Wervik. Frankrijk zorgt voor en betaalt het onderhoud van
de brug te Komen.

Artikel 7. DOUANE EN FISCALE KWESTIES

1. Elke Overeenkomstsluitende Staat laat onder vrijstelling van de belastin-
gen ter zake van de invoer, tijdeljik de materialen, het materieel en de re-
serveonderdelen toe welke van oorsprong zijn uit de andere Staat of die zich daar
in het vrije verkeer bevinden, voor zover zij noodzakelijk zijn voor de uitvoering
van de werken of voor het onderhoud van de bouwwerken.

De bevoegde fiscale en douanebesturen plegen met elkaar overleg en
verlenen elkaar alle nodige bijstand met het oog op de toepassing van hun
nationale wetgevingen en reglementeringen.

De ambtenaren van deze besturen hebben het recht zich te bevinden op de
gehele uitgestrektheid van de in artikel 2 bedoelde werken en er de maatregelen
bepaald door de wetgeving en de reglementering van hun respectieve landen toe te
passen.

2. In afwijking van de bepalingen van artikel 4, § 4, alinea g, van de
Overeenkomst tussen Belgie en Frankrijk van 10 maart 1964 tot voorkoming van
dubbele belasting en tot regeling inkomstenbelastingen, wordt het gedeelte van
het werk van een aannemer met woonplaats in 66n van de Overeenkomstsluitende
Staten, dat op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat
gelegen is, niet beschouwd als een vaste inrichting in de zin van genoemde
Overeenkomst.

Bovendien worden, voor de toepassing van de bepalingen van artikel 1 I van
dezelfde Overeenkomst, de lonen uitbetaald aan de personeelsleden die op het
bouwterrein werken, slechts belast in de Overeenkomstsluitende Staat waar
de begunstigde zijn woonplaats heeft in de zin van artikel I van genoemde
Overeenkomst.
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De moeilijkheden waartoe de toepassing van dit lid aanleiding mocht geven,
worden opgelost in het raam van genoemde Overeenkomst.

Indien voornoemde Overeenkomst van 10 maart 1964 wordt gewijzigd of
vervangen door een andere, wordt iedere verwijzing naar voornoemde Overeen-
komst beschouwd als betrekking hebbend op de nieuwe overeenkomst.

3. De Overeenkomstsluitende Staten belemmeren op geen enkele wijze de
overmaking van kapitaal tussen beide Staten voortvloeiend uit de bepalingen van
deze Overeenkomst, noch heffen zij enige belasting naar aanleiding daarvan.

4. De Overeenkomstsluitende Staten plegen desnoods met elkaar overleg
over de toepassing van elke algemene maatregel die door een van hen wordt
genomen en die een wijziging van hun respectieve positie ten aanzien van de
toepassing van dit artikel kan inhouden. Een dergelijke maatregel zou met name
kunnen zijn het instellen door een van hen van rechten en belastingen die op het
ogenblik van het ondertekenen van deze Overeenkomst niet bestaan.

Artikel 8. RECHT VAN TOEGANG

1. De leden van de op grond van artikel 9 ingestelde Commissie alsook de
ambtenaren van beide Overeenkomstsluitende Staten en de personen die deel-
nemen aan de in artikel 2 en 6 beschreven werken mogen, om hun taak te ver-
vullen, de grens overschrijden en zich bevinden op de werken die op Belgisch of
op Frans grondgebied zijn gelegen, mits zij in het bezit zijn van geldige
inreisdocumenten. Zij moeten bovendien bij de uitoefening van hun taak houder
zijn van een document waaruit hun hoedanigheid blijkt en het op elk verzoek
voorleggen.

2. De Overeenkomstsluitende Staten nemen te allen tijd de personen terug
die met overtreding van deze Overeenkomst het grondgebied van de andere Staat
zijn binnengekomen.

Artikel 9. TENUITVOERLEGGING VAN DE OVEREENKOMST

1. Er wordt een Frans-Belgische Commissie ingesteld die als taak heeft de
uitvoering van de werken te volgen en op de goede tenuitvoerlegging van deze
Overeenkomst toe te zien.

2. De Commissie is samengesteld uit vertegenwoordigers van de ministers
van Buitenlandse Zaken en van de ministers die de bevaarbare waterwegen onder
hun bevoegdheid hebben. De delegaties bestaan elk uit ten minste drie en ten
hoogste vijf leden. Zij kunnen zich desnoods door deskundigen doen bijstaan.

3. De Commissie vergadert op verzoek van een van beide delegaties en ten
minste eenmaal per jaar. Het voorzitterschap wordt beurtelings voor de duur van
een jaar door de delegatievoorzitters uitgeoefend. Zij spreekt zich in gemeen
overleg uit over alle kwesties die tot haar bevoegdheid behoren.

De Commissie stelt haar huishoudelijk reglement vast en legt het ter
goedkeuring voor aan de Overeenkomstsluitende Staten.

4. De Commissie heeft tot taak:
a) jaarlijks advies te geven over het tijdschema en het programma der werken;
b) advies te geven over de ontwerpen van de werken en er zich van te vergewis-

sen dat die worden uitgevoerd in overeenstemming met de ontwerpen
waarover zij zich heeft uitgesproken;
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c) de administratieve procedures te volgen en toe te zien op de co6rdinatie van de
beslissingen;

d) toe te zien op de co6rdinatie van de onderhoudswerkzaamheden;
e) de diverse vraagstukken, die bij de tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst

kunnen rijzen, te onderzoeken en in het bijzonder advies te geven over de
wijzigingen en aanvullingen die, over eenkomstig artikel 2, lid 2, eventueel
dienen te worden aangebracht in de bijlagen I en II bij deze Overeenkomst;

f) eventueel advies te geven over de uitlegging en de tenuitvoerlegging van deze
Overeenkomst;

g) de maatregelen voor te stellen die moeten worden genomen om de in artikel 10
bedoelde publieke en private belangen te vrijwaren.

Artikel 10. BELANGEN VAN DE AANGELANDEN

1. De Overeenkomstsluitende Staten nemen alle passende maatregelen om
de betrokken publieke en private belangen te vrijwaren en in het bijzonder om
zoveel mogelijk de toegang tot de nieuwe loop van de Grensleie te verzekeren aan
de aangelanden die erom verzoeken.

2. Indien achteraf zou blijken dat een aanpassing van de grens noodzakelijk
is, plegen de Overeenkomstsluitende Staten met elkaar overleg om met dit doel
een overeenkomst te sluiten; zij kunnen te dien einde het advies van de in artikel 9
ingestelde Commissie inwinnen.

Artikel 11. REGELING VAN GESCHILLEN BU ONDERHANDELING

Geschillen omtrent de uitlegging of de tenuitvoerlegging van deze Overeen-
komst worden zoveel mogelijk door onderhandelingen tussen de Overeenkomst-
sluitende Staten geregeld. Elk van hen kan met dit doel het advies van de in arti-
kel 9 ingestelde Commissie inwinnen.

Artikel 12. SCHEIDSRECHTERLIJKE BESLECHTING VAN GESCHILLEN

1. Elk geschil over de uitlegging of de tenuitvoerlegging van deze
Overeenkomst dat niet door onderhandelingen tussen de Overeenkomstsluitende
Staten kan worden geregeld, wordt op verzoek van een van hen aan een
scheidsgerecht voorgelegd volgens de procedure vastgesteld in bijlage V bij deze
Overeenkomst.

2. De uitspraak van het scheidsgerecht is bindend voor de Overeenkomst-
sluitende Staten.

Artikel 13. BULAGEN

De bijlagen I tot V bij deze Overeenkomst maken daarvan integrerend deel
uit.

Artikel 14

De Overeenkomstsluitende Staten zullen elkaar mededelen dat aan de in hun
land voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst vereiste formaliteiten is
voldaan.

De Overeenkomst zal in werking treden op de eerste dag van de maand
volgend op die waarin de laatste van de twee kennisgevingen werd ontvangen.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s,
dOment autoris6s A cet effet, ont apposd
leur signature au bas de la pr6sente
Convention.

FAIT A Bruxelles, le 3 f~vrier 1982, en
double exemplaire, chacun en langues
franqaise et n6erlandaise, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

TEN BLUKE WAARVAN, de onder-
getekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 3 februari
1982, in tweevoud, in de Franse en in
de Nederlandse taal, zijnde beide tek-
sten gelijkelijk authentiek.

Pour le Gouvernement franqais
Voor de Franse Regering:

[Signg - Signed]

R. VAURS
Ambassadeur de France

Pour le Gouvernement beige
Voor de Belgische Regering:

[Signs - Signed]

L. TINDEMANS

Ministre des Relations ext~rieures

Vol. 1483, 1-25375



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

ANNEXE I

DESCRIPTION DES TRAVAUX VISITS A L'ARTICLE 2, PARAGRAPHE I

a) Complexe barrage-ecluse de Menin

Le nouveau barrage de Menin aura deux pertuis de 12,50 m de largeur et d'au moins
4,50 m de profondeur sous le niveau normal de navigation amont.

La nouvelle dcluse de Menin aura les caractdristiques de la nouvelle Acluse de
Comines, c'est-A-dire :
- Une Iongueur utile de 185 m;

- Une largeur utile de 12,50 m;

- Une profondeur sous le niveau normal de navigation aval de 4,50 m.

Elle sera dquip~e d'une porte interm~diaire.

b) Redressement du cours de la Lys mitoyenne

Trac,

Le tracd de la Lys mitoyenne sera amdnagd conform6ment au plan annexd A la
Convention (annexe II).

Les courbes auront un rayon de 1 200 m, sauf A l'embouchure de la Defile, oti le
raccordement aura des rayons de 800 m et 1 100 m, et au pont de Comines, oft, sur une
courte distance, il y aura une courbe d'un rayon de 800 m. Ces rayons (R) seront mesurds
dans l'axe de la rivire.

802
Des surlargeurs de valeur 2R seront adoptdes.

Zone de d~p6t

Les Etats contractants recevront chacun sur leur territoire 50% du volume total des
d~blais.

En vue de l'utilisation optimale des zones de d6p6t dans les deux Etats, apr~s
achvement des travaux, conformdment aux destinations prdvues par les documents
d'urbanisme et d'occupation des sols, ces zones seront parachevdes de la fagon suivante :

- Du c6td de la rivire, la cote du ddp6t ne sera pas supdrieure A 2,50 m au-dessus du
niveau normal de navigation du bief;

- Au bord opposd, la surdlvation par rapport au terrain naturel ne sera pas supdrieure
A 2,50 m;

- Une pente gdndrale de I % A 2% vers la rivi~re ou vers l'intdrieur sera rAalisde dans le
ddp6t, la ligne de pente dtant approximativement perpendiculaire A l'axe du nouveau
tracd de la Lys mitoyenne.

c) Elargissement et approfondissement de la riviere

I. Profil en long

La construction de la nouvelle dcluse avec barrage A Menin-Halluin se fera avec
maintien de l'escalier d'eau existant sauf immddiatement en aval de la nouvelle dcluse de
Comines, o6 le niveau normal de navigation sera A 9,59 m (N. G. F.) ou 11,83 m (D. N. G.)
sur 930 m de distance jusqu'A I'ancienne dcluse, et en aval de l'dcluse A construire A Menin-
Halluin, oft le niveau normal de navigation du bief Menin-Harelbeke (7,94 m) (N. G. F.) ou
10,18 m (D. N. G.) sera r6alisd jusqu'A i'extrdmitd de la partie mitoyenne de la Lys.

Le plafond de la Lys mitoyenne se trouvera partout au moins A 3,50 m sous le niveau
normal de navigation, afin de permettre en sdcuritd la navigation avec 2,50 m de tirant
d'eau.
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II. Profil en travers

1) Bief Houplines-Comines A l'aval de Deulemont

- Section trapdzoidale, largeur au plafond A 3,50 m sous le niveau normal de navigation
28 m;

- Section rectangulaire, largeur entre parois : 33 m;

2) Bief Comines-Menin/Halluin

- Section trap~zoidale, largeur au plafond A 3,93 m sous le niveau normal de navigation
26 m;

- Section rectangulaire, largeur entre parois : 33 m;

3) Bief Menin/Halluin-Harelbeke, A l'amont du pont de Menin

- Section trapdzoidale, largeur au plafond A 3,50 m sous le niveau normal de navigation
28 m.

III. Protection des berges

La protection des berges ainsi que les types de d6fense seront d6terminds en fonction
de la nature du terrain.

d) Ponts de Warneton, d'Halluin et de Wervicq

Les ponts de Warneton et d'Halluin seront construits avec les caract~ristiques
suivantes :

- Passe navigable : 33 m;

- Tirant d'air : 6,50 m au-dessus du niveau normal de navigation;

- Chemins de service sur chaque rive : 5 m de large et 4,50 m de tirant d'air.

Le pont de Wervicq aura les m6mes caractdristiques.

e) Darses

Sous rdserve de l'application de l'Article 10, deux darses permettant strictement
l'acc~s des bateaux de 1 350 tonnes seront amAnagdes sur les sections actuelles de la Lys
mitoyenne A Bousbecque d'une part, A Wervicq-Sud d'autre part, au droit des installations
portuaires actuelles.

[ANNEXE II]

PLAN GfNtNRAL

[Voir hors-texte dans une pochette d la fin du pr6sent volume.]

ANNEXE III

AcQUISITIONS, TRAVAUX ET OPIfRATIONS DONT L'EXtCUTION EST CONFIf-E A LA FRANCE
AU TITRE DE L'ARTICLE 3, PARAGRAPHE I DE LA CONVENTION

1. Acquisition des biens immobiliers pour la totalitd des opdrations situdes en
territoire franrais.

Ces acquisitions comprennent celles qui sont n~cessaires pour la construction du pont
de Wervicq.

La France rdglera dgalement les indemnit~s et prdjudices lids A l'dlaboration des
emprises et aux consequences prdvisibles des travaux.

2. Ouvrages d'art : pont de Warneton, pont sur la coupure d'Halluin.
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3. Travaux de defense de berges et de terrassements situds en amont de l'dcluse de
Comines et de ses ddpendances.

4. Coupure de Wervicq situde en territoire frangais et coupure d'Halluin.

5. Amdnagement de la Lys mitoyenne actuelle rive francaise, desserte des riverains
de Wervicq-sud.

ANNEXE IV

PARTAGE DES DtPENSES D'ENTRETIEN ET D'EXPLOITATION DE L'tCLUSE DE MENIN
VISI A L'ARTICLE 6, PARAGRAPHE 3 DE LA CONVENTION

1. Les ddpenses d'entretien et d'exploitation de I'dcluse A construire A Menin,
calculdes sous la forme d'un capital initial A la date de mise en service de I'dcluse, sont
dvaludes, en valeur lrjuin 1978, T. V. A. incluse A :4 M. FF. ou 29,8 M. FB. au taux de
change : 1 FF. = 7,45 FB.

2. Trois mois aprts la mise en service de I'dcluse, la France versera A la Belgique la
moitid de la somme estimde ci-dessus, actualisde au moyen de la formule suivante

P = KPo
K = 0,75 S + 0,10 G + 0, 15 1

So G, I,

P = Somme actualisde A payer

K = Coefficient d'actualisation

Po = 2 M. FF. ou 14,9 M. FB.

S = Traitement brut annuel A la date de la mise en service de I'dcluse, d'un chef-
dclusier, ayant une anciennetd de 15 ans, A l'dchelle 443

So = Le mdme traitement au 1" juillet 1978 : 346 600 FB. par an

G = Prix de rdfdrence du gasoil TP No 550 A la date de la mise en service de l'dcluse

Go = Le meme prix de rdfdrence au 1'rjuillet 1978 : 4,84 FB./

I = Valeur de l'indice mensuel, conventionnel et contractuel calculd par le
Minist re des Affaires Aconomiques, Administration de l'Industrie, sur base
d'une consommation annuelle des principaux matdriaux et mati~res par
l'industrie de construction sur le marchd intdrieur

10 = Le mdme indice au P, juillet 1978 : 2 061

ANNEXE V

ARBITRAGE

1. A moins que les parties au diffdrend n'en disposent autrement, la procddure
d'arbitrage est conduite conformdment aux dispositions de la prdsente annexe.

2. Le tribunal arbitral est composd de trois membres; chacune des parties au
diffdrend nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nommds ddsignent d'un commun
accord le troisiieme arbitre qui assume la prdsidence du tribunal. Cet arbitre ne peut etre
ressortissant de l'une des parties; il ne peut ni avoir sa rdsidence habituelle sur le territoire
de l'une d'elle, ni 6tre au service de l'une d'elles, ni 8tre lid ou avoir W lid A quelque titre
que ce soit, aux intdrdts en cause.

Vol. 1483, 1-25375



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

3. Si, au terme d'un ddlai de deux mois A compter de la nomination du deuxi~me
arbitre, le President du tribunal n'a pas 06 ddsign6, le Secr~taire g~n~ral de la Cour
permanente d'arbitrage proc~de A la requdte de la partie la plus diligente A sa d6signation
dans un nouveau dd1ai de deux mois.

4. Si, dans un ddlai de deux mois apr s la r6ception de la requete prdvue A l'article 12
de la Convention, l'une des parties au diff~rend n'a pas procAdA A la nomination qui lui
incombe d'un membre du tribunal, l'autre partie peut saisir le Secrdtaire g6ndral de la Cour
permanente d'arbitrage et celui-ci d6signe le Prdsident du tribunal arbitral dans un
nouveau d6lai de deux mois. Ds sa d6signation le Pr6sident du tribunal arbitral demande A
la partie qui n'a pas nommd d'arbitre de le faire dans un d6lai de deux mois. Passd ce ddlai,
il saisit le Secrdtaire gdn~ral de la Cour permanente d'arbitrage et celui-ci procode A cette
nomination dans un nouveau d6lai de deux mois.

5. Les dispositions qui pr~cident s'appliquent, selon le cas, pour pourvoir aux sifges
devenus vacants.

6. Le tribunal arbitral decide selon les r~gles du droit international et, en particulier,
selon les dispositions de la pr6sente Convention.

7. Les decisions du tribunal arbitral tant sur la procedure que sur le fond, sont prises
A la majoritd des voix de ses membres, l'absence ou l'abstention d'un des membres
nommds par les parties n'emp~chant pas le tribunal de statuer. En cas de partage dgal des
voix, la voix du president est prdpond~rante.

8. Les Parties supportent les frais de l'arbitre qu'elles ont nommd et se partagent A
parts 6gales les autres frais.

9. Sous reserve des dispositions de la pr~sente annexe le tribunal arbitral rfgle lui-
meme sa procedure.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE I

BESCHRJVING VAN DE IN ARTIKEL 2, LID 1, BEDOELDE WERKEN

a) Stuwsluiscomplex te Menen

De nieuwe stuw te Menen wordt uitgerust met twee openingen van 12,50 m breedte en
een minimum-diepte van 4,50 m onder het normaal waterpeil bovenstrooms.

De nieuwe sluis te Menen heeft dezelfde kenmerken als de nieuwe sluis te Komen,
namelijk :
- een nuttige lengte van 185 m;

- een nuttige breedte van 12,50 m;

- een diepte van 4,50 m onder het normaal waterpeil benedenstrooms.
Zij wordt uitgerust met een tussendeur.

b) Rechttrekking van de Grensleie
Trac,

Het tracd van de Grensleie wordt aangepast volgens het bij deze Overeenkomst
behorende plan (Bijlage II).

De bochten hebben een kromtestraal van 1 200 m, uitgezonderd nabij de monding van
de Defile waar de aansluiting op de bestaande toestand geschiedt met kromtestralen van
800 m en 1 100 m, en bij de brug te Komen waar over een korte afstand een kromtestraal
van 800 m wordt aangewend. Deze kromtestralen (R) worden gemeten in de as van de
rivier.

802
Er worden overbreedten met een waarde van 8 aangenomen.2xR

Stortterreinen

Elke Overeenkomstsluitende Staat bergt op zijn grondgebied de helft van het totale
volume van de vrijkomende grond.

Om de stortterreinen in de twee Staten optimaal te gebruiken, worden zij, na
uitvoering van de werken, overeenkomstig de bepalingen van de stedebouwkundige
documenten en bestemmingsplannen, als volgt afgewekt:
- aan de zijde van de rivier mag het stortterrein maximaal 2,50 m hoger zijn dan het

normaal waterpeil van het pand;

- aan de overzijde mag de grondophoging ten opzichte van het natuurlijk terrein ten
hoogste 2,50 bedragen;

- het stortterrein wordt opgehoogd met een regelmatige helling van 1 tot 2% naar de rivier
of naar het land toe. De hellinglijn staat ongeveer loodrecht op de as van het nieuwe
tracd van de Grensleie.

c) Verbreding en verdieping van de rivier

I. Lengteprofiel

De bouw van de nieuwe sluis met stuw te Menen-Halluin wijzigt de bestaande
waterpeilen niet, uitgezonderd onmiddellijk benedenstrooms van de nieuwe sluis te Komen
waar het normaal waterpeil op 9,59 m (N. G. F.) en 11,83 m (T. A. W.) gebracht wordt
over een afstand van 930 m tot aan de oude sluis, en benedenstrooms van de te bouwen
sluis te Menen-Halluin waar het normaal waterpeil van het pand Menen-Harelbeke 7,94 m
(N. G. F.) of 10,18 m (T. A. W.) wordt verzekerd tot waar het gemeenschappetijk gedeelte
van de Leie eindigt.
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De bodemdiepte van de Grensleie bedraagt ten minste 3,50 m onder het normaal
waterpeil zodat ze veilig kan bevaren worden door schepen met een diepgang van 2,50 m.

II. Dwarsprofiel

1) Pand Houplines-Komen benedenstrooms van Deulemont

-Trapezoidale sectie, bodembreedte op een diepte van 3,50 m onder het normaal
waterpeil : 28 m;

- Rechthoekige sectie, breedte tussen verticale wanden : 33 m;

2) Pand Komen-Menen/Halluin

- Trapezoidale sectie, bodembreedte op een diepte van 3,93 m onder het normaal
waterpeil : 26 m;

- Rechthoekige sectie, breedte tussen verticale wanden : 33 m;

3) Pand Menen/Halluin-Harelbeke benedenstrooms van de brug te Menen

- Trapezoidale sectie, bodembreedte op een diepte van 3,50 m onder het normaal
waterpeil : 28 m.

III. OEVERBEKLEDINGEN

De oeverbekledingen en het type van taludbescherming worden bepaald, rekening
houdend met de aard van het terrein.

d) Bruggen te Waasten, Halluin en Wervik

De brug te Waasten en de brug te Halluin worden gebouwd met de volgende
kenmerken :

- vrije doorvaartbreedte : 33 m;

- vrije doorvaarthoogte 6,50 m boven het normaal waterpeil;

- dienstwegen op beide oevers : 5 m breedte en 4,50 m vrije hoogte.

De brug te Wervik heeft dezelfde kenmerken.

e) Insteekarmen

Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 10, worden twee voor schepen van
1 350 ton toegankelijke insteekarmen aangelegd op de bestaande secties van de Grensleie
te Bousbecque, enerzijds, en te Wervicq-Sud, anderzijds ter hoogte van de bestaande
haveninrichtingen.

[ANNEX II - ANNEXE II]

ALGEMEEN PLAN

[See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette a
lafin du present volume.]

BIJLAGE III

HET VERKRUGEN IN EIGENDOM VAN ONROERENDE GOEDEREN, HET UITVOEREN VAN

WERKEN EN HET TREFFEN VAN VOORZIENINGEN WAARMEDE FRANKRUK OVEREEN-

KOMSTIG ARTIKEL 3, LID 1, VAN DEZE OVEREENKOMST BELAST IS

1. Het verkrijgen in eigendom van de onroerende goederen ten behoeve van de
aanleg van de werken op Frans grondgebied.

Hieronder is begrepen het verkrijgen in eigendom van de onroerende goederen die
noodzaketijk zijn ten behoeve van de bouw van de brug te Wervik.
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Frankrijk regelt eveneens de vergoedingen voor de grondinnemingen alsmede de
nadelen die onder de te voorziene gevolgen van de werken vallen.

2. Kunstwerken : de brug te Waasten, de brug over de doorsteek van Halluin.

3. Oeverbeschermingswerken en grondwerken bovenstrooms van de sluis te Komen
met aanhorigheden.

4. Doorsteek van Wervik gelegen op Frans grondgebied en doorsteek van Halluin.

5. Aanpassing van de Franse oever van de huidige Grensleie, verbinding geven voor
de aangelanden van Wervik-Zuid.

BIJLAGE IV

VERDELING VAN DE ONDERHOUDS- EN BEDIENINGSKOSTEN VAN DE SLUIS TE MENEN,
BEDOELD IN ARTIKEL 6, LID 3, VAN DEZE OVEREENKOMST

1. De onderhouds- en bedieningskosten van de te bouwen sluis te Menen, berekend
in de vorm van een aanvangskapitaal op het tijdstip van de ingebruikneming van de sluis,
worden op I juni 1978, B. T. W. inclusief, geraamd op : 4 M. FF of 29,8 M. BF tegen een
wisselkoers van 1 FF = 7,45 BF.

2. Frankrijk zal binnen drie maanden na de ingebruikneming van de sluis de helft van
de hierboven geraamde som, bijgesteld volgens onderstaande formule, aan Belgie
overmaken :

P = KP0

K = 0,75 S + 0,10 G + 0,15 I

so Go I

P = te betalen bijgestelde sor
K = Bijstellingscodfficient

PO = 2 M. FF of 14,9 M. BF

S = jaarlijkse brutowedde, op het tijdstip van de ingebruikneming van de sluis, van
een hoofdsluiswachter met een ancienniteit van 15 jaar, schaal 443

So = dezelfde wedde op I juli 1978 : 346 600 BF per jaar

G = referentieprijs van gasolie OW Nr 550 op het tijdstip van de ingebruikneming
van de sluis

Go = dezelfde referentieprijs op 1 juli 1978 : 4,84 BF/I

I = conventioneel en contractueel maandelijks indexcijfer berekend door het
Ministerie van Economische Zaken, Administratie van de Nijverheid, op basis
van een jaarlijks verbruik van de voornaamste materialen en grondstoffen in
bet bouwbedrijf op de binnenlandse markt

1o = hetzelfde indexcijfer op I juli 1978 : 2 061

BIJLAGE V

ARBITRAGE

1. Tenzij de partijen bij het geschil anders besluiten, wordt de scheidsrechterlijke
procedure gevoerd met inachtneming van de bepalingen van deze bijlage.

2. Het scheidsgerecht is samengesteld uit drie leden; elke partij bij het geschil wijst
een scheidsman aan en beide aldus aangewezen scheidsmannen wijzen in onderlinge

Vol. 1483, 1-25375



258 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

overeenstemming de derde scheidsman aan die het voorzitterschap van het scheidsgerecht
op zich neemt. Deze scheidsman mag geen onderdaan zijn van een van de partijen; hij mag
noch zijn gewone verblijfplaats hebben op het grondgebied van een van hen, noch in dienst
staan van een van hen, noch betrokken zijn of betrokken geweest zijn, in welke hoe-
danigheid ook, bij de belangen in kwestie.

3. Indien binnen twee maanden na de aanwijzing van de tweede scheidsman, de
Voorzitter van het scheidsgerecht niet is aangewezen, gaat de Secretaris-generaal van het
Permanent Hof van Arbitrage, op het verzoek van de meest gerede partij, binnen een
nieuwe termijn van twee maanden tot zijn aanwijzing over.

4. Indien binnen twee maanden na ontvangst van het verzoek bedoeld in artikel 12
van de Overeenkomst, een der partijen bij het geschil niet is overgegaan tot de door haar te
verrichten benoeming van een lid van het scheidsgerecht, kan de andere partij zich wenden
tot de Secretaris-generaal van het Permanent Hof van Arbitrage, die de Voorzitter van het
scheidsgerecht aanwijst binnen een nieuwe termijn van twee maanden. Zodra de Voorzitter
van het scheidsgerecht is aangewezen, verzoekt hij de partij die geen scheidsman heeft
benoemd, dit te doen binnen een termijn van twee maanden. Na het verstrijken van deze
termijn wendt hij zich tot de Secretaris-generaal van het Permanent Hof van Arbitrage die
binnen een nieuwe termijn van twee maanden overgaat tot de benoeming.

5. De voorgaande bepalingen zijn van overeenkomstige toepassing om in vacatures
te voorzien.

6. Het scheidsgerecht doet uitspraak overeenkomstig de regels van het internationaal
recht en, in het bijzonder, overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst.

7. Het scheidsgerecht doet uitspraak, zowel ten aanzien van de procedure als van de
zaak zelf, bij meerderheid van stemmen; wanneer een van de door de partijen aangewezen
leden niet aanwezig is of zich van stemming onthoudt, verhindert dit het scheidsgerecht
niet uitspraak te doen. Indien de stemmen staken, is de stem van de Voorzitter
doorslaggevend.

8. De partijen dragen de kosten van de scheidsman die zij hebben aangewezen en
verdelen de andere kosten gelijkelijk.

9. Onder voorbehoud van de bepalingen van deze bijlage stelt bet scheidsgerecht zelf
zijn procedureregels vast.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING IMPROVEMENT OF
THE COMMODN RIVER LYS BETWEEN DEULEMONT AND
MENIN

The Government of the French Republic and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Noting the alterations carried out jointly by the two countries on the common
reach of the River Lys,

Desiring to improve still further the river connections between the two coun-
tries and protection against flooding,

Have agreed as follows:

Article 1. PURPOSE OF THE CONVENTION

Alterations on the common River Lys between Pont Rouge at Deulemont and
Pont de Menin, hereinafter referred to as "the common River Lys". shall be
carried out in order to permit navigation by ships or convoys of 1,350 tonnes and
to facilitate the draining of flood waters.

Article 2. DESCRIPTION OF WORKS

I. The alterations on the common River Lys referred to in article 1 shall
comprise:

(a) Constructing while maintaining the level of the reaches, a dam with a new lock
at Menin and demolishing the existing lock;

(b) Rectifying the course of the river and the partial or total filling in of certain
abandoned sections;

(c) Widening and deepening the river to make it suitable for navigation by ships or
convoys of 1,350 tonnes;

(d) Building new bridges at Warneton and Halluin and raising the bridge at
Wervicq;

(e) Lining banks and consolidating embankments with due regard for the
environment;

(f) All definitive or temporary work necessitated by the above-mentioned
alterations or which, in the opinion of both Contracting States, is likely to
eliminate, limit or compensate for damage caused by the alterations.

2. The work referred to in paragraph 1 shall be carried out in accordance
with the work specifications and general plan annexed to this Convention

Came into force on 1 July 1983, i.e., the first day of the month following the date of receipt (22 June 1983) of the
last of the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedure, in
accordance with article 14.
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(annexes I and 111). These documents may be amended or supplemented only if so
agreed by both the Belgian and the French ministers responsible for navigable
waterways and on the advice of the Commission referred to in article 9.

Article 3. CARRYING OUT ALTERATIONS ON THE COMMON RIVER Lys

1. France shall take care of the acquisitions, works and operations de-
scribed in annex III. Belgium shall take care of the other acquisitions, works and
operations for implementing the Convention.

2. The Contracting States shall keep one another informed of the projects
and tenders for the works each is to undertake. On the entry into force of the
Convention, they shall inform one another of the timetables of works for which
each is responsible and shall ensure that the works are co-ordinated.

3. Each Contracting State shall carry out the works for which it is
responsible as well as all operations necessary for their completion in accordance
with the provisions governing works of the same kind undertaken for the State in
its territory. It shall make sure that the immovable property situated in its territory
is handed over at the appropriate time to the other State for carrying out the works
for which that other State is responsible.

4. The services responsible for carrying out the works shall confer before
acceptance. At the appropriate time they shall exchange the definitive verification
reports and transmit them to the Commission referred to in article 9.

5. The abandoned loops of the common River Lys shall be dealt with indivi-
dually, but in principle in accordance with the general plan set out in annex II. By
mutual consent the two Contracting States shall decide either to fill in the loops or
to keep them supplied with water in which case providing a suitable flow for
safety. Filling in shall not impair existing rights of access to the stretch of water
concerned. Public or private installations built on the river (quays, landing stages,
intakes, drainage collectors, etc.) shall be replaced by some appropriate structure
or device.

6. The Contracting States shall endeavour to complete the works for which
they are responsible within five years from the entry into force of the Convention.

7. Each Contracting State shall transmit to the other, at the end of each
calendar year, the following year's programme of works for which it is responsible
and an outline of the works planned for the next year thereafter.

Article 4. APPORTIONMENT OF THE COSTS OF CARRYING OUT THE WORKS

1. Each Contracting State shall bear the costs for the works which it
supervises.

2. In each territory the costs referred to in paragraph I shall include the
compensation which the public authorities are obliged to pay under the laws and
regulations in force.

Article 5. SETTLEMENT OF CLAIMS

Any damage related to the works which is claimed and acknowledged prior to
the report on completion of the work shall be the responsibility of the State whose
local service was in charge: any damage related to the works which is claimed and

' For annex II, see insert in a pocket at the end of this volume.
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acknowledged after the report on completion shall be the responsibility of the
State in whose territory it occurred.

Article 6. MAINTENANCE AND SERVICING OF WORKS

1. France shall assume responsibility for, and the cost of, dredging the
common River Lys upstream from the new Comines lock. Belgium shall likewise
assume the responsibility and cost downstream.

2. Responsibility for, and the cost of maintaining, the banks of the common
River Lys shall be assumed by France in respect of the south bank and by Belgium
in respect of the north bank.

3. Belgium shall assume responsibility for maintaining and operating the
lock to be built at Menin. France shall make a financial contribution to Belgium
three months after the lock enters into service, calculated in accordance with the
formula in annex IV.

4. Belgium shall assume responsibility for, and the cost of, maintaining the
new Warneton and Wervicq bridges, France shall assume responsibility for, and
the cost of, maintaining Comines bridge.

Article 7. CUSTOMS AND TAX QUESTIONS

1. Each of the Contracting States shall admit temporarily free of import
duties such equipment, tools and spare parts as have originated in the other State
or which are in free circulation there, to the extent that they may be required for
constructing or maintaining the works.

The competent tax and customs administrations shall confer and render each
other such assistance as may be required for implementing their national legis-
lation and regulations.

The officials of these administrations may move freely on the sites referred to
in article 2 of this Convention and carry out there the measures laid down in the
legislation and regulations of their respective countries.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, paragraph 4, subpara-
graph (g), of the Convention between Belgium and France for the Avoidance of
Double Taxation and the Establishment of Rules of Reciprocal Administrative and
Lcgal Assistance with respect to Taxes on Income of 10 March 1964,' the part of
the building site which is established by an entrepreneur residing in one of the
Contracting States and is situated in the territory of the other State shall not be
deemed to be a permanent establishment within the meaning of the aforemen-
tioned Convention.

Furthermore, in application of the provisions of article 11 of the said
Convention, the wages paid to workers on the sites shall be taxable only in the
State of which the recipient is a resident within the meaning of article 1 of the
aforementioned Convention.

Difficulties to which implementation of this paragraph might give rise shall be
resolved under the said Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 13.
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Should the said Convention of 10 March 1964 be amended or superseded by a
new Convention, reference to the aforementioned Convention shall be deemed to
relate to the new Convention.

3. The Contracting States shall place no obstacle and shall levy no tax on
transfers of funds between the two States resulting from the provisions of this
Convention.

4. The Contracting States shall confer, should the need arise, on the
implementation of any measure of a general nature taken by one of them that
would lead to changing their respective situations with regard to the implementa-
tion of this article. Such a measure might be the introduction by one of them of
duties and taxes which did not exist on the date of signature of this Convention.

Article 8. RIGHTS OF ACCESS

I. Members of the Commission established under article 9, as well as the
officials of each Contracting State and the persons participating in the works
described in articles 2 and 6 shall, in order to fulfil their duties, have the right to
cross the border and remain at the sites and structures situated in Belgian or
French territory so long as they are in possession of entry documents valid for that
purpose. In performing their duties they shall also carry a document indicating
their status and. produce it on demand.

2. The Contracting State shall at any time, assume responsibility for
persons who may have entered the territory of the other State in violation of this
Convention.

Article 9. IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION

1. A Franco-Belgian Commission shall be established to monitor the work
and ensure that this Convention is properly implemented.

2. The Commission shall be composed of representatives of the Ministers
for Foreign Affairs and the ministers in charge of navigable waterways. Each
delegation shall consist of at least three and not more than five members. They
may, should the need arise, be assisted by experts.

3. The Commission shall meet at the request of one of the delegations and at
least once a year. The heads of delegation shall alternate as chairman for periods
of one year. Its decisions on all matters falling within its competence shall be by
consensus.

The Commission shall establish its rules of procedure and submit them for the
approval of the Contracting States.

4. The Commission shall:
(a) Give advice every year on the timetable and work programme;
(b) Give its advice on work projects and ensure that they are carried out in

accordance with the projects on which it has decided.
(c) Monitor administrative procedures and ensure that decisions are co-

ordinated;
(d) Ensure co-ordination of maintenance operations;
(e) Consider the various questions that may arise from implementation of this

Convention, and in particular give its advice on any amendments or additions
Vol. 1483, 1-25375



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des TraitOs 263

that may have to be made, in accordance with article 2, paragraph 2, and
annexes I and II of this Convention;

(/) Give advice, if necessary, on the interpretation and implementation of this
Convention;

(g) Propose measures for protecting the public and private interests referred to in
article 10.

Article 10. INTERESTS OF ADJACENT LANDOWNERS

1. The Contracting Sates shall take all appropriate action to protect the
public and private interests concerned and in particular to ensure so far as
possible, that access to the new reach of the common River Lys is given to
adjacent landowners at their request.

2. If frontier alterations subsequently prove necessary, the Contracting
States shall confer with a view to concluding an agreement to that effect, and to
that end they may take the advice of the Commission established under article 9.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES BY NEGOTIATION

Disputes concerning the interpretation or implementation of this Convention
must, so far as possible, be settled by negotiation between the Contracting States.
To that end, each may request the advice of the Commission referred to in
article 9.

Article 12. SETTLEMENT OF DISPUTES BY ARBITRATION

1. Any dispute concerning the interpretation or implementation of this
Convention which could not be settled by negotiation between the Contracting
States shall be submitted to an arbitration tribunal at the request of one of the
Contracting States in accordance with the procedure laid down in annex V of this
Convention.

2. The awards of the arbitration tribunal shall be binding on the Contracting
States.

Article 13. ANNEXES

Annexes I to V of this Convention shall form an integral part thereof.

Article 14

Each of the Contracting States shall notify the other that the procedures
required in its territory for the entry into force of this Convention have been
completed.

The Convention shall enter into force on the first day of the month following
the date on which the last of the two notifications was received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures to this Convention.

DONE at Brussels, on 3 February 1982, in duplicate, in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the French Government: For the Belgian Government:

[Signed] [Signed]
R. VAURS L. TINDEMANS

Ambassador of France Minister of Foreign Affairs
Vol. 1483. 1-25375
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ANNEX I

DESCRIPTION OF WORKS REFERRED TO IN ARTICLE 2, PARAGRAPH l

(a) Menin dam-lock complex
The new Menin dam shall have two openings, 12.5 m wide and at least 4.5 m deep,

below the normal level of upstream navigation.

The new Menin lock shall have the same specifications as those of the new Comines
lock, i.e.:

- Useful length cf 185 m;

- Useful width of 12.5 m;
- A depth of 4.5 m below the normal level of downstream navigation.

It shall have a communicating lock gate.

(b) Rectifying the course of the common Lys River

Course
The course of the common Lys River shall be altered in accordance with the plan

annexed to the Convention (annex II).

The bends shall have a radius of 1,200 m, except at the mouth of the Defile where in
transition they shall have radiuses of 800 m and 1,100 m, and at Comines bridge where,
over a short distance, there shall be a bend with a radius of 800 m. These radiuses (R) shall
be measured from the axis of the river.

Extra widths of 802 shall be adopted.2xR

Dumping zones
Each of the Contracting States shall take in on its territory 50 per cent of the total

volume of excavated material.
In order to make the best use of the dumping zones in the two States, after completion

of the work and in accordance with the instructions in the town-planning and land-use
documents, these zones shall be topped off as follows:
- On the river side, the dump shall be no higher than 2.5 m above the normal navigation

level of the reach in question;
- On the other side it shall be no higher than 2.5 m above the level of the natural terrain;

- There shall be an overall slope of I to 2 per cent towards the river or inwards from the
dump, the line of slope being roughly perpendicular to the axis of the new course of the
common Lys River.

(c) Widening and deepening the river
I. Longitudinal profile

The new lock and dam at Menin-Halluin shall be built and the existing water level
maintained, except immediately downstream from the new Comines lock where the normal
navigation level shall be 9.59 m (F.D.L.) or 11.83 m (S.D.L.) over 930 m up to the former
lock, and downstream from the lock being built at Menin-Halluin where the normal
navigation level of the Menin-Harelbeke reach (7.94 m) (F.D.L.) or 10.18 m (S.D.L.) shall
be ensured up to the end of the common section of the River Lys.

The bottom of the common River Lys shall be at least 3.5 m. below the normal
navigation level in all places so as to permit the safe passage of vessels with a draught of
2.5 m.
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II. Cross section

(1) Houplines-Comines reach downstream from Deulemont

- Trapezoidal section, bottom width at 3.5 m below the normal navigation level: 28 m;

- Rectangular section, width wall to wall: 33 m;

(2) Comines-Menin/Halluin reach

- Trapezoidal section, bottom width at 3.93 m below the normal navigation level: 26 m;
- Rectangular section, width wall to wall: 33 m;

(3) Menin/Halluin-Harelbeke reach upstream from Menin bridge

- Trapezoidal section, bottom width at 3.50 m below the normal navigation level: 28 m.

III. Protection of banks

The protection of banks and types of defence shall be determined depending on the
nature of the terrain.

(d) Warneton, Halluin and Wervicq bridges

The Wameton and Halluin bridges shall be built with the following specifications:

- Navigable opening: 33 m;

- Headroom: 6.50 m above the normal navigation level;

- Service roads on each bank: 5 m wide and 4.50 m headroom.

Wervicq bridge shall ha',e the same specifications.

(e) Basins

Subject to implementation of article 10, two basins permitting access for ships of 1,350
tonnes shall be constructed on the existing sections of the common River Lys at
Bousbecque and at Wervicq-Sud at right angles to the existing port installations.

[ANNEX II]

GENERAL PLAN

[See insert in a pocket at the end of this volume.]

ANNEX III

ACQUISITIONS, WORKS AND OPERATIONS TO BE CARRIED OUT BY FRANCE
UNDER ARTICLE 3, PARAGRAPH 1, OF THE CONVENTION

1. Acquisitions of immovable property for all operations in French territory.

These acquisitions shall include those which are necessary for building Wervicq
bridge.

France shall also settle matters of compensation and -damage connected with
acquisitions of land and the anticipated implications thereof.

2. Works of art: Warneton bridge, the bridge over Halluin cut-off.

3. Works for protecting banks and embankmenis situated upstream from Comines
lock and its appurtenances.

4. Wervicq cut-off situated in French territory and Halluin cut-off.

5. Alteration of the French bank of the common River Lys serving the adjoining
landowners of Wervicq-Sud.
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ANNEX IV

SHARING OF THE COSTS OF MAINTAINING AND OPERATING MENIN LOCK
AS REFERRED TO IN ARTICLE 6, PARAGRAPH 3, OF THE CONVENTION

1. The costs of maintaining and operating the lock to be built at Menin, calculated as
initial capital on the date of entry into service of the lock, are reckoned, as on 1 June 1978,
including VAT, to be: 4 M French francs (FF) or 29.9 M Belgian francs (BF) at the
exchange rate of 1 French franc = 7.45 Belgian francs.

2. Three months after the entry into service of the lock, France shall pay Belgium
one half of the sum estimated above, updated using the following formula:

P = KP0

K = 0.75 S + 0.10-G + 0.15 -
so Go Io

P = Updated sum to be paid

K = Updating factor

P0  = 2MFFor14.9MBF

S = Gross annual salary, as on the date of entry into service of the lock, of a head
lock-keeper with 15 years' service, scale 443

So = The same salary as on 1 July 1978: 346,600 BF per annum

G = Reference price of gas oil TP No. 550 on the date of entry into service of the
lock

Go = Same reference price as on 1 July 1978: 4.84 BF/I

I = Value of the conventional and contractual monthly index calculated by the
Industry Department of the Ministry of Economic Affairs on the basis of an
annual consumption of the major equipment and materials by the construction
industry on the domestic market.

Io = The same index as on 1 July 1978: 2,061

ANNEX V

ARBITRATION

1. Unless otherwise provided by the parties to the dispute, the arbitration procedure
shall be conducted in accordance with the provisions of this annex.

2. The arbitration tribunal shall be composed of three members; each party to the
dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall nominate
the third arbitrator who shall serve as chairman of the tribunal. The chairman shall not be a
national of either party; he shall not have his normal residence in the territory of one of the
parties or be in the service of one of them or be connected with, or have been in any way
connected with, the interests involved.

3. If, two months after the appointment of the second arbitrator, the chairman of the
tribunal has not been nominated, the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration shall appoint the chairman at the request of the earlier petitioner within a
further period of two months.

4. If, within two months following receipt of the request mentioned in article 12 of the
Convention, one of the parties to the dispute has not made the appointment of a member of
the tribunal that is incumbent upon it, the other party may refer the matter to the
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Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration who shall appoint the chairman of
the arbitration tribunal within a further period of two months. Once he has been appointed,
the chairman of the arbitration tribunal shall request the parts that has not appointed an
arbitrator to do so within two months. Once the period of two months has elapsed, he shall
refer the matter to the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration who shall
make the appointment within a further period of two months.

5: The above provisions shall apply, according to the circumstances, to filling
vacancies on the tribunal.

6. The arbitration tribunal shall reach its decisions in accordance with the rules of
international law, particularly the provisions of this Convention.

7. Where both procedural and substantive matters are concerned, the arbitration
tribunal shall reach its decisions by a majority of the votes of its members, and the absence
of or an abstention by one of the members appointed by the parties shall not prevent the
tribunal from giving a ruling. In the event of a tie, the vote of the chairman shall be decisive.

8. Each party shall bear the costs relating to the arbitrator appointed by it, and the
two parties shall bear an equal share of all other costs.

9. Subject to the provisions of this annex the arbitration tribunal shall determine its
own procedure.
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No. 971

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Fourth Agricultural Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 25 June 1985

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for
Reconstruction and Development on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORIE

Contrat d'emprunt - Quatri~me projet relatif au cr6dit
agricole (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe A Washington le 25 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Class6 et inscrit au r~pertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le dveloppement le I" octobre 1987.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gengrale destine
,6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 23 September 1985, upon Entr en vigueur le 23 septembre 1985, dts notifica-
notification by the Bank to the Government of the tion par ia Banque au Gouvernement de la Rdpublique
Republic of Korea. de Corde.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Seoul-Busan Corridor Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 July 1985

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for
Reconstruction and Development on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DiEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au corridor ferroviaire
Seoul-Busan (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe a Washington le
26 juillet 1985

Texte authentique : anglais.

Class9 et inscrit au repertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le developpement le I- octobre 1987.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e gdnerale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblge g6ng-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 20 September 1985, upon ' Entre en vigueur le 20 septembre 1985, d~s notifica-
notification by the Bank to the Government of the tion par [a Banque au Gouvernement de ]a Rtpublique
Republic of Korea. de Corte.
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No. 973

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement-Pusan Urban Management Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 11 June 1987

Authentic text: English.

Filed and recorded at the requ~est of the International Bank for
Reconstruction and Development on 1 October 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Contrat de garantie - Projet relatif & la gestion urbaine de
la ville de Pusan (avec Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 11 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Class,6 et inscrit au rpertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le dveloppement le I'r octobre 1987.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale destini
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 7 August 1987, upon notification I Entr en vigueur le 7 aofit 1987, dits notification par
by the Bank to the Government of the Republic of la Banque au Gouvernemtent de ta Rtpublique de Cor6e.
Korea.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 56 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Czechoslovakia and circulated
by the Secretary-General of the United Nations among the Contracting Parties on 4 May
1987. They came into force on 4 October 1987, no Party having expressed an objection
within a period of three months following such notification, in accordance with article 12(1)
of the Agreement.

The amendments read as follows:

Add a new paragraph 3.4, to read:

"3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrange-
ments for ensuring effective checks on conformity of production before type
approval is granted."

Paragraph 9, amend to read as follows:

"9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Headlamps approved under this Regulation shall be so manufactured as to
conform to the type approved by meeting the requirements set forth in
paragraphs 7 and 8 above.

9.2. In order to verify that the requirements of paragraph 9.1 are met, appropriate
checks on production shall be carried out.

9.3. The holder of the approval shall in particular:

9.3.1. Ensure that procedures exist for the effective quality control of products,

9.3.2. Have access to the control equipment necessary for checking the conformity
to each approved type,

9.3.3. Record data of test results and annexed documents which shall remain
available for a period to be determined in agreement with the administrative
service,

9.3.4. Analyse the results of each type of test to verify and ensure consistency of the
product characteristics, allowing for variations in industrial production,

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article I (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as
well as annex A in volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060,
1065,1066,1073,1078,1079,1088, 1092, 1095, 1097,1098, 1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,1135, 1136, 1138,
1139. 1143, 1144,1145,1146,1147, 1150,1153, 1156,1157, 1162, 1177, 1181,1196, 1197,1198, 1199,1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474 and 1477.

2 Ibid., vol. 1317, p. 286.
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9.3.5. Ensure that for each type of product at least the tests prescribed in annex 3 to
this Regulation are carried out.

9.3.6. Ensure that when any samples show non-conformity with regard to the type of
test concerned, further samples are taken and tested. All necessary steps shall
be taken to re-establish conformity in the production concerned.

9.4. The competent authority which has granted type approval may at any time
verify the methods for checking conformity applicable to each production unit.

9.4.1. At every inspection, the test data and production records shall be presented to
the inspector.

9.4.2. The inspector may take samples at random to be tested in the manufacturer's
laboratory. The minimum number of samples may be determined in the light of
the results of the manufacturer's own checks.

If the competent authority is not satisfied with the results of the inspection, it
shall order the manufacturer to take the necessary corrective action, after
which a new inspection by the competent authority shall be carried out within
two months.

9.4.3. If the new inspection under paragraph 9.4.2 is unsatisfactory, the competent
authority shall select two devices at random and send them to a laboratory
approved for this Regulation.

If one of the devices selected does not meet the requirements of paragraph 1.2
of annex 3, article 10 of this Regulation shall be applied.

9.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this Regulation.

9.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent authority
shall be one per year. If negative results are recorded during one of these
inspections, the competent authority shall ensure that all necessary steps are
taken to re-establish conformity of production as rapidly as possible.

9.5. As an alternative to the procedure described in paragraphs 9.3 and 9.4, the
competent authority may choose to carry out spot checks. In this case, the
authority shall apply the procedure described in annex 4 to this Regulation."

Add a new annex 3, to read:

"ANNEX 3. MINIMUM REQUIREMENTS
FOR QUALITY CONTROL PROCEDURES

1. GENERAL

1.1. The conformity requirements shall be considered satisfied from a mechani-
cal and geometrical standpoint if the differences do not exceed inevitable
manufacturing deviations.

1.2. With respect to photometric performances, the conformity of mass-produced
headlamps shall not be contested if, when testing photometric performances of
any headlamp chosen at random and equipped with a standard filament lamp,
no measured value deviates unfavourably by more than 20 per cent from the
value prescribed in this Regulation.

If the results of the tests described above do not meet the requirements, tests
on the headlamp shall be repeated using another standard filament lamp.

2. MINIMUM REQUIREMENTS FOR VERIFICATION OF CONFORMITY BY THE
MANUFACTURER

For each type of headlamp the holder of the approval mark shall carry out at
least the following tests, at appropriate intervals. The tests shall be carried out
in accordance with the provisions of this Regulation.
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If any sampling shows non-conformity with regard to the type of test
concerned, further samples shall be taken and tested. The manufacturer shall
take steps to ensure the conformity of the production concerned.

2.1. Nature of tests

Tests of conformity of these specifications shall cover their photometric
characteristics.

2.2. Methods used in tests

2.2.1. Tests shall generally be carried out in accordance with the methods set out in
this Regulation.

2.2.2. In some tests of conformity carried out by the manufacturer, however,
equivalent methods may be used with the consent of the competent authority
responsible for approval tests. The manufacturer is responsible for proving
that the applied methods are equivalent to those laid down in this Regulation.

2.2.3. The application of paragraphs 2.2.1 and 2.2.2 requires regular calibration of
test apparatus and its correlation with measurements made by a competent
authority.

2.2.4. In all cases, the reference methods shall be those of this Regulation,
particularly for the purposes of administrative verification and sampling.

2.3. Nature of sampling

Samples of headlamps shall be selected at random from the production of a
uniform batch. A uniform batch means a set of headlamps of the same type,
defined according to the production methods of the manufacturer.

2.4. Measured and recorded photometric characteristics

The headlamps sampled shall be subjected to photometric measurements at
the points provided for under the Regulation, the reading being limited to
points LH - RH - L 300 - V 300 - R 300 - R 600 - L 600 (see figure 1).

[FIGURE 1]
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2.5. Criteria governing acceptability

The manufacturer is responsible for carrying out a statistical study of the test
results and for defining, in agreement with the competent authority, criteria
governing the acceptability of his products in order to meet the specifications
laid down for verification of conformity of products in paragraph 9.1 of this
Regulation. The criteria governing acceptability shall be such that, with a
confidence level of 95 per cent, the minimum probability of passing a spot
check in accordance with annex 4 (first sampling) would be 0.95."

Add a new annex 4, to read:

"ANNEX 4. MINIMUM REQUIREMENTS FOR SPOT CHECKS
BY ADMINISTRATIVE AUTHORITY

1. GENERAL

1.1. The conformity requirements shall be considered satisfied from a mechani-
cal and a geometrical standpoint if the differences do not exceed inevitable
manufacturing deviations.

1.2. With respect to photometric performances, the conformity of mass-produced
headlamps shall not be contested if, when testing photometric performances of
any headlamp chosen at random and equipped with a standard filament lamp, no
measured value deviates unfavourably by more than 20 per cent from the value
prescribed in this Regulation.

2. The conformity of mass-produced headlamps shall not be contested if, following
the sampling procedure shown in figure 1 of this annex, the measured values of
one device of sample A of the first sampling of headlamps selected at random
deviates unfavourably by more than 20 per cent but not more than 30 per cent
from the values prescribed in this Regulation and the other device of sample A
and all devices of sample B meet the requirements of paragraph 1.2 above.

3. Conformity shall be contested and the manufacturer requested to make the
product meet the requirements if the tests referred to in paragraph 2 of this
annex show unfavourable deviations,

3.1. For more than one device of sample A and sample B,
3.2. Or for both the devices of sample A or sample B,
3.3. Or if the measured values of one or two devices of sample A or sample B deviate

unfavourably by more than 30 per cent but not more than 40 per cent from the
values prescribed in this Regulation,

3.4. Or if the measured values of one device of sample A or sample B deviate
unfavourably by not more than 20 per cent but those of the second device of the
sample deviate unfavourably by more than 40 per cent from the values pre-
scribed in this Regulation.

4. If paragraph 3 of this annex is applied, a further sample of two devices, selected
at random from a recent production run, shall be taken within two months. If the
results of both devices do not meet the requirements of paragraph 1.2 of this
annex, article 10 shall then be applied.

5. Conformity shall be contested and article 10 applied if, following the sampling
procedure shown in figure 1 of this annex, the results do not comply with the
requirements of paragraphs 2 and 3 of this annex."

(Figure 1: see next page.)
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Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 4 October 1987.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 131 annexed to the Agreement
of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and
reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General of the United Nations among the Contracting Parties on 5 May 1987.
They came into force on 5 October 1987, no Party having expressed an objection within a
period of three months following such notification, in accordance with article 12(1) of the
Agreement.

The amendments read as follows:

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

NAME© OF ADMINISTRATION

Communication concerning:

- the approval
- the refusal of approval
- the extension of approval
- withdrawal of approval
- production definitely discontinued*

of a type of vehicle with regard to braking, pursuant to Regulation No. 13/05

Vehicles of category L

Approval No .............. Extension No ...........

1. Trade name or mark of the vehicle ...........................................

2. Vehicle category ...........................................................

3. V ehicle type ...............................................................

4. M anufacturer's name and address ............................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative ................

6. M aximum mass of vehicle ...................................................

7. Distribution of masses of each axle (maximum value) ...........................

8. M ake and type of brake linings ..............................................

9. Engine and transmission

9.1. E ngine type ...............................................................

9.2. Number and ratios of gears ..................................................

9.3. Final drive ratio(s) ..........................................................

9.4. If applicable, mass of trailer which may be coupled ............................

10. Tyre dim ensions ...........................................................

Strike out whichever does not apply.
United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247,

No. A-4789; vol. 1380, p. 309; vol. 1392, p. 557, and vol. 1458, No. A-4789.
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11. Number and arrangement of axles ............................................

12. Brief description of braking device ...........................................

13. Mass of vehicle when tested:

Kerb mass* Laden
(kg) (kg)

Front axle ........................ ........ ........

Rear axle ........................ ................

Sidecar axle ...................... ........ ........
TOTAL ........ ........

* NOTE: In the conditions specified for every type of vehicles in annex 4 of the present regulation.

14. Results of the tests with brake linings
m ake type .................................................................

Measured Measured force applied
performance to control

( ) (N)
Test speed

(kmlh) Dry brakes Wet brakes Dry brakes Wet brakes

Type 0 tests, engine disconnected ........
Type 0 tests, engine connected ..........

Reference tests .........................

Type I tests ............................

NOTE. The vehicle may be tested in a variety of ways. The precise condition should be stated
when completing the table of results.

15. Vehicle is/is not* equipped to tow trailer with electric service brakes

16. Vehicle submitted for approval on ............................................

17. Technical service conducting approval tests ...................................

18. Date of report issued by that service .........................................

19. Number of report issued by that service ......................................

20. Approval granted/refused/extended/withdrawn*

2 1. P lace .....................................................................

22. D ate ......................................................................

23. Signature ..................................................................

24. The summary referred to in paragraph 4.3 of this Regulation is available upon request
and consists of: ...........................................................

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 5 October 1987.

* Strike out whichever does not apply.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 30' annexed to the Agreement
of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and
reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General of the United
Nations among the Contracting Parties on 5 May 1987. They came into force on 5 October
1987, no Party having expressed an objection within a period of three months following
such notification, in accordance with article 12(1) of the Agreement.

The amendments read as follows:

Paragraph 1. SCOPE

Replace the number "210" by "240" and delete subsequent text.

Paragraph 2.30.3, add a speed-category symbol V to the table with a maximum speed
of 240 km/h.

Add a new paragraph to read:

-2.32. 'Maximum Load Rating' means the maximum mass the tyre is rated to carry.

2.32.1. For speed not exceeding 210 km/h the maximum load rating shall not exceed
the value associated with the load capacity index of the tyre.

2.32.2. For speed higher than 210 km/h, but not exceeding 240 km/h, (tyres classified
with speed category symbol 'V') the maximum load rating shall not exceed
the percentage of the value associated with the load capacity index of the
tyre, indicated in the table below, with reference to the speed capability of the
car to which the tyre is fitted.

Maximum Speed Load
(kmlh) (M)

215 98.5
220 97
225 95.5
230 94
235 92.5
240 91

For intermediate maximum speeds linear interpolations of the maximum load
rating are allowed."

Annex 7

Paragraph 1.2, add a fourth line to the table and insert in the respective columns "V -
3.0 - 3.4 - 3.7 - 3.0 - void - void" and delete the words "and reinforced" in the last column.

Paragraph 2.2, amend to read:

"2.2. Apply to the test axle a load equal to 80 per cent of

2.2.1. The maximum load rating equated to the Load Capacity Index for tyres with
Speed Symbols L to H inclusive,

2.2.2. The maximum load rating associated with a maximum speed of 240 km/h for
tyres Speed Symbol 'V' (see paragraph 2.32.2 above)."

Authentic text of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 October 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 365; vol. 1055, p. 353, and vol. 1218, p. 360.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 461 annexed to the Agreement
of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and
reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General of the United Nations among the Contracting Parties on 5 May 1987.
They came into force on 5 October 1987, no Party having expressed an objection within a
period of three months following such notification, in accordance with article 12(1) of the
Agreement.

The amendments read as follows:

Throughout the text: (for miroir: does not affect the English text); for "holder" read
"protective housing".

Paragraph 2.1, read:

" 'Rear-view mirror' means any device... fields of vision ... to the rear and side of
the vehicle, excluding ... periscopes."

Paragraph 2.4, read:

" 'Surveillance rear-view mirror' means a rear-view mirror other than that defined in
paragraph 2.1 which can be fitted to the inside or outside of the vehicle in order to
provide fields of vision other than those specified in paragraph 16.5."

Paragraph 2.6, read:

" 'Class of rear-view mirrors' means all devices having one or more common
characteristics or functions.

They are classified as follows:

Class I: Interior rear-view mirrors, giving the field of vision defined in para-
graph 16.5.2;

Classes II and III: 'Main' exterior rear-view mirrors, giving the fields of vision
defined in paragraph 16.5.3;

Class IV: Wide-angle rear-view mirrors, giving the field of vision defined in
paragraph 16.5.4;

Class V: Close-proximity rear-view mirrors, giving the field of vision defined in
paragraph 16.5.5;".

Add a new paragraph 3.4, to read:

"3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrange-
ments for ensuring effective control of the conformity of production before
type-approval is granted."

Paragraph 5.2, words in brackets, read:

"(at present 01 for the Regulation as amended by this series of amendments)".

Paragraph 5.4.3, read:
"an additional symbol, in the form of a figure in Roman numerals."

Paragraph 6.2, read:

"... enclosed in a protective housing (holder, etc.) which ....

Paragraph 7.1.2.2, table, second column, add:

"N 3 (when the provisions of paragraph 16.2.1.3 are applicable)."

United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 376 and vol. 1374, p. 434.
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Add new paragraphs 7.1.3 and 7.1.4, to read:
"7.1.3. Wide-angle exterior rear-view mirrors (Class IV):

The contours of the reflecting surface shall be of simple form and its
dimensions such that it provides the field of vision specified in para-
graph 16.5.4."

"7.1.4. Close-proximity exterior rear-view mirrors (Class V):
The contours of the reflecting surface shall be of simple form 4nd its
dimensions such that it provides the field 'of vision specified in para-
graph 16.5.5."

Paragraph 7.2.3.1, read:

"1,200 mm for interior rear-view mirrors (Class I) and main exterior rear-view mirrors
of Class III."

Paragraph 7,2.3.2, read:
"1,800 mm for main exterior rear-view mirrors of Class II."

Add a new paragraph 7.2.3.3, to read:
"7.2.3.3. 400 mm for wide-angle exterior rear-view mirrors (Class IV) and close-

proximity exterior rear-view mirrors (Class V)."

Paragraph 8.1, read:

"Rear-view mirrors, other than close-proximity exterior rear-view mirrors (Class V),
shall be subjected to the tests described in paragraphs 8.2 and 8.3 below."
Paragraph 8.1.1, read:

"The test . . . required for any exterior rear-view mirror of which no part ...
permissible weight.
This derogation shall also apply where the attachments of rear-view mirrors
(attachment plates, arms, swivel joints, etc.) which are situated less than 2 m from the
ground do not project beyond the overall width of the vehicle, measured in the
transverse vertical plane passing through the lowest rear-view mirror attachment, or
any point forward of this plane if the latter configuration gives a greater overall width.
In such cases a description specifying that the rear-view mirror must be mounted so as
to conform with the above-mentioned conditions for the positioning of its attachments
on the vehicle shall be provided.

Where advantage is taken ... to this effect."

Paragraph 8.2.2.4.1, read:
"either the sphere ... to it; or".

Paragraph 8.2.2.4.2, read:
"the point of contact ... surface."

Add a new paragraph 8.2.2.6.2.3, to read:
"Where a Class II or III rear-view mirror is attached to the same mounting as a
Class IV rear-view mirror, the above-mentioned tests shall be carried out on the lower
rear-view mirror.
Nevertheless, the technical service responsible for testing may, if it deems necessary
repeat one or both of these tests on the upper rear-view mirror if the latter is less than
2 m from the ground."

Add a new paragraph 8.4.1.3, to read:
"The required pendulum angle of return to the vertical is reduced from 200 to 100 for all
Class II rear-view mirrors and for Class III rear-view mirrors which are attached to the
same mounting as Class IV rear-view mirrors."
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Add a new paragraph 9.3, to read:

"9.3. Communication

9.3.1. The extension of approval shall be notified to all Parties to the 1958 Agreement
applying this Regulation by the procedure set out in paragraph 5.3 above.

9.3.2. The competent authority which has granted an extension of approval shall
enter a serial number on each communication of extension."

Paragraph 10, read:

"10. CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. Every rear-view mirror approved under this Regulation shall be so
manufactured as to conform to the type approved by meeting the re-
quirements set out in paragraphs 6 to 8 above.

10.2. In order to verify that the requirements of paragraph 10.1 are met, suitable
checks of the production shall be carried out.

10.3. The holder of the approval shall, in particular:

10.3.1. Ensure existence of procedures for effective quality control of the rear-view
mirrors;

10.3.2. Have access to the testing equipment necessary for checking conformity to
each approved type;

10.3.3. Ensure that test result data are recorded and that the annexed documents
remain available for a period to be determined in agreement with the
administrative service;

10.3.4. Analyse the results of each type of test, in order to verify and ensure the
consistency of the rear-view mirror characteristics, making allowance for
permissible variations in industrial production;

10.3.5. Ensure that for each type of rear-view mirror at least the tests prescribed in
annex 9 to this Regulation are carried out;

10.3.6. Ensure that any set of samples or test pieces giving evidence of non-
conformity in the type of test in question shall give rise to a further sampling
and test. All necessary steps shall be taken to restore conformity of the cor-
responding production.

10.4. The competent authority which has granted type-approval may at any time
verify the conformity control methods applied in each production unit.

10.4.1. At every inspection, the test records and production records shall be
presented to the visiting inspector.

10.4.2. The inspector may take samples at random to be tested in the manufacturer's
laboratory. The minimum number of samples may be determined according
to the results of the manufacturer's own checks.

10.4.3. Where the quality level appears unsatisfactory or it seems necessary to verify
the validity of the tests carried out in application of paragraph 10.4.2, the
inspector shall select samples to be sent to the technical service which
conducted the type-approval tests.

10.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this Regulation.

10.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent authority
shall be 1 per year. In cases where unsatisfactory results are found during one
of these inspections, the competent authority shall ensure that all necessary
steps are taken to restore conformity of production as rapidly as possible."
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Paragraph 13.1.3, read:

"the positioning and types of mandatory and optional rear-view mirrors (where
fitted)."

Paragraph 13.3, figure 3: reverse angles "A" and "B".

Add a new paragraph 14.4, to read:

"14.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrange-
ments for ensuring effective checks on conformity of production before type-
approval is granted."

Paragraph 15.2, words in brackets, read:

"(at present 01 for the Regulation as amended by this series of amendments)."

Paragraph 16.1.3, delete.

Paragraph 16.2.1 and subparagraphs, read:

"16.2.1. Minimum of mandatory rear-view mirrors

16.2.1.1. For vehicles of categories M and N the fields of vision specified in
paragraph 16.5 shall be provided by the minimum number of mandatory
rear-view mirrors shown in the following table:

Exterior rear-view mirrors

Vehicle category

N , .................. ... ...

N 2  ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rigid lorries with or without
trailer N 3  . . . . . . . . . . . . . .....

Articulated tractors .........

Interior
rear-view
mirrors
Class I

(but see
16.2.1.2)

I
(but see
16.2.1.2)

Main rear-view mirrors

Class 1I Class III

- 1
(but see on the off-side

16.2.1.2.3) of the vehicle
(but see
16.2.2.1)

2
(1 on the
left and I

on the right)

2
(1 on the
left and I

on the right)
- 1

(but see on the off-side
16.2.1.2.3) of the vehicle

(but see
16.2.2.1)

- 2
(but see (I on the
16.2.2.3) left and I

on the right)

- 2
(but see (I on the
16.2.2.3) left and I

on the right)

-- 2
(but see (0 on the
16.2.2.3) left and I

on the right)

Wide-angle
rear-view
mirrors

Class IV

Close-proximity
rear-view
mirrors
Class V

(but see
16.2.2.2 and

16.3.7)

(but see
16.2.2.2 and

16.3.7)

(but see (but see
16.2.2.4) 16.2.2.2 and

16.3.7)

- - I

(but see (but see (but see
16.2.1.3) 16.2.2.4) 16.3.7)

(but see
16.2.1.3)

I
(but see
16.3.7)
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16.2.1.2. Nevertheless, in the case of vehicles of categories M, and N1 :
16.2.1.2.1. If the interior rear-view mirror does not meet the requirements prescribed

in paragraph 16.5.2, an additional exterior rear-view mirror shall be fitted
to the vehicle. It shall be fitted to the right side of the vehicle in countries
with right-hand rule of the road, and to the left side of the vehicle in
countries with left-hand rule of the road.

16.2.1.2.2. If the interior rear-view mirror does not provide any rearward vision, its
presence shall not be required.

16.2.1.2.3. Class II exterior rear-view mirrors shall be permitted.
16.2.1.3. Nevertheless, if the design of a category N 3 vehicle makes it technically

impossible to obtain the fields of vision specified in paragraphs 16.5.3.2.2
and 16.5.4 when a Class IV rear-view mirror is fitted to the same
mounting as a Class II rear-view mirror, the latter may be replaced by a
Class III rear-view mirror."

Add a new paragraph 16.2.1.4, to read:
"16.2.1.4. Motor vehicles having less than four wheels fitted with bodywork which

partly or wholly encloses the driver shall be equipped
- Either with an interior rear-view mirror of Class I and an exterior rear-

view mirror of Class II or Class III, which shall be fitted to the right
side of the vehicle in countries with right-hand rule of the road and to
the left side of the vehicle in countries with left-hand rule of the road,

- Or with two exterior rear-view mirrors of Class II or Class III, one at
each side of the vehicle.

The provisions of paragraph 6.5 below are not applicable to the above-
mentioned vehicles.*"

Paragraph 16.2.2 and its subparagraphs read:
"16.2.2. Maximum number of optional rear-view mirrors

16.2.2.1. In the case of vehicles of category M, and Ni, an exterior rear-view mirror
may be fitted on the side of the vehicle opposite to that on which the
mandatory exterior rear-view mirror referred to in paragraph 16.2.1.1 is
fitted;

16.2.2.2. A Class V exterior rear-view mirror may be fitted to vehicles of categories
M 2, M 3 and N 2;

16.2.2.3. An interior rear-view mirror may be fitted to vehicles of categories N2 and
N 3."

Paragraph 16.2.2.4, amend to read:
"A Class IV exterior rear-view mirror may also be fitted to:

Category N2 vehicles;
Category N3 vehicles - rigid lorries with or without trailer".

16.2.2.5. The rear-view mirrors referred to in paragraphs 16.2.2.1 to 16.2.2.4 must
satisfy the requirements of this Regulation. Nevertheless, the provisions of
paragraph 16.5 shall not apply to the rear-view mirrors referred to in
paragraph 16.2.2.3.

Fields of vision to be prescribed for such vehicles are under study.
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16.2.2.6. The provisions of this Regulation do not apply to the surveillance rear-view
mirrors defined in paragraph 2.4. Nevertheless, such exterior rear-view
mirrors shall be mounted so as to be at least 2 m above the ground when the
vehicle is under a load corresponding to its maximum (permissible) mass."

Paragraph 16.3.1, read:

"... to the rear and side(s) of the vehicle."

Paragraph 16.3.2, second sentence, read:
"However, for design reasons, this provision need not apply to ... road."

Paragraph 16.3.3, second sentence, read:

"All vehicle and rear-view mirror configurations ... on the type-approval certificate
(see annex 2)."

Paragraph 16.3.4, delete.

Paragraph 16.3.5, renumber as 16.3.4.

Paragraph 16.3.6, renumber as 16.3.5.

Paragraph 16.3.7, renumber as 16.3.6.

Add a new paragraph 16.3.7, to read:

"Class V rear-view mirrors shall be mounted on vehicles in such a way that, regardless
of their position after adjustment, no pdrt of these rear-view mirrors or their protective
housings is less than 2 m above the ground when the vehicle is under a load
corresponding to its maximum (permissible) mass.

Class V rear-view mirrors shall be prohibited on any vehicle where the height of the
cab is such that this requirement cannot be met."

Paragraph 16.3.8, for "paragraphs 16.3.6 and 16.3.7" read "paragraphs 16.3.5 and
16.3.6".

Paragraph 16.5.2, read: "Interior rear-view mirrors (Class I)".

Paragraph 16.5.2.2, read:
"... provided that all these devices together do not obscure.

Add at the end:
"The degree of obstruction shall be measured with the headrests adjusted to their
lowest possible position and with the sun-visors folded back."

Add a new paragraph 16.5.3, to read:

"16.5.3. Main exterior rear-view mirrors (Classes II and III)

16.5.3.1. (Former paragraphs 16.5.3 and 16.5.3.1);

16.5.3.2. (Former paragraph 16.5.4);
16.5.3.2.1. In the case of category M, vehicles and category N, vehicles having a

maximum weight not exceeding 2 tonnes, the field of vision shall be such
that the driver can see at least a 4 m wide, flat, horizontal portion of the
road bounded on the left (in the case of vehicles driven on the right), or on
the right (in the case of vehicles driven on the left) by a plane parallel to
the median longitudinal vertical plane passing through the outermost
point of the vehicle on the right (in the case of vehicles driven on the right)
or on the left (in the case of vehicles driven on the left) which extends
from 20 m behind the driver's ocular points to the horizon (see annex 6,
figure 2).
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16.5.3.2.2. In the case of vehicles other than those referred to in paragraph 16.5.3.2.1
above, the field of vision shall be such that the driver can see at least a
3.50 m wide, flat, horizontal portion of the road, bounded on the left (in
the case of vehicles driven on the right), or on the right (in the case of
vehicles driven on the left) by a plane parallel to the median longitudinal
vertical plane of the vehicle and passing through the outermost point of
the vehicle on the right (in the case of vehicles driven on the right) or on
the left (in the case of vehicles driven on the left) which extends from 30 m
behind the driver's ocular points to the horizon.
In addition, the road must be visible to the driver over a width of 0.75 m
from a point 4 m behind the vertical plane passing through the driver's
ocular points (see annex 6, figure 3)."

Add new paragraphs 16.5.4, 16.5.5 and 16.5.6, to read:
"16.5.4. Wide-angle exterior rear-view mirrors (Class IV)

The field of vision shall be such that the driver can see at least a 12.50 m
wide, flat, horizontal portion of the road, bounded on the left (in the case of
vehicles driven on the right), or on the right (in the case of vehicles driven
on the left) by a plane parallel to the median longitudinal vertical plane of
the vehicle and passing through the outermost point of the vehicle on the
right (in the case of vehicles driven on the right) or on the left (in the case of
vehicles driven on the left) which extends from at least 15 m to 25 m behind
the driver's ocular points.
In addition, the road must be visible to the driver over a width of 2.5 in from
a point 3 m behind the vertical plane passing through the driver's ocular
points (see annex 6, figure 4).

16.5.5. Close-proximity exterior rear-view mirrors (Class V)

The field of vision shall be such that the driver can see a flat horizontal
portion of the road along the side of the vehicle, bounded by the following
vertical planes (see annex 6, figures 5 (a) and 5 (b)):

16.5.5.1. The plane parallel to the median longitudinal vertical plane of the vehicle
which passes through a point 0.2 m beyond the outermost point of the
vehicle cab on the right (in the case of vehicles driven on the right) or on
the left (in the case of vehicles driven on the left), the overall width of the
vehicle's cab being measured in the transverse vertical plane passing
through the driver's ocular points;

16.5.5.2. In the transverse direction, the parallel plane passing at a distance of 1 m in
front of the plane referred to in paragraph 16.5.5.1;

16.5.5.3. To the rear, the plane parallel to the vertical plane passing through the
driver's ocular points and situated at a distance of 1.25 m behind that plane;

16.5.5.4. To the front, the plane parallel to the vertical plane passing through the
driver's ocular points and situated at a distance of I m in front of that plane.
If the vertical transverse plane passing through the leading edge of the
vehicle bumper is less than 1 m in front of the vertical plane passing through
the driver's ocular points, the field of vision shall be limited to that plane
(see annex 6, figure 5 (b)).

16.5.6. In the case of rear-view mirrors consisting of several reflecting surfaces
which are either of different curvature or make an angle with each other, at
least one of the reflecting surfaces shall provide the field of vision and have
the dimensions (see paragraph 7.1.2) specified for the class to which they
belong."
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Paragraph 16.5.7 (former 16.5.5), read:

"Obstructions
In the fields of vision specified above, obstructions due to the bodywork and any of
its components, such as door handles, outline marker lights, direction indicators,
extremities of rear bumpers, and reflective-surface cleaning components shall not be
taken into account if they are responsible for a total obstruction of less than 10 per cent
of the prescribed field of visioni.

Add a new paragraph 16.5.7.1, to read:

"16.5.7.1. The obstructions shall be measured with headrest arranged in the lowest
possible position allowed by their adjustment system and sunvisors folded
back."

Paragraph 16.5.8 (former 16.5.6), delete "vertical".

Add a new paragraph 17.3, to read:

"17.3. Communication

17.3.1. Extension of approval shall be communicated to the Parties to the 1958
Agreement applying this Regulation by the procedure set out in paragraph 5.3
above.

17.3.2. The competent authority which has granted an extension of approval shall
enter a serial number on each communication of extension."

Paragraph 18, read:

"18. CONFORMITY OF PRODUCTION

18.1. Every vehicle approved pursuant to this Regulation shall be so manufactured
as to conform to the type approved by meeting the requirements set out in
paragraph 16 above.

18.2. In order to verify that the requirements of paragraph 18.1 above are met,
appropriate checks on production shall be carried out.

18.3. The holder of the approval shall in particular:

18.3.1. Ensure existence of procedures for effective quality control of the vehicles as
regards all aspects relevant to compliance with the requirements set out in
paragraph 16 above;

18.3.2. Ensure that for every type of vehicle sufficient checks are carried out
regarding the number and type of rear-view mirrors and the dimensions
specified for their correct installation, so as to ensure that all vehicles in
production comply with the specifications given for the vehicle submitted for
type approval.

18.3.3. Ensure that, if the checks carried out pursuant to paragraph 18.3.2 above give
evidence of non-conformity of one or more vehicles with the requirements set
out in paragraph 16 above, all necessary steps are taken to restore conformity
of the corresponding production.

18.4. The competent authority which granted type approval may at any time verify
the conformity control methods applied for each production unit.
The authority may also carry out any random checks on serially-manufac-
tured vehicles in respect to the requirements set out in paragraph 16 above.

18.5. Where unsatisfactory results are found during verifications and checks
pursuant to paragraph 18.4 above, the competent authority shall ensure that
all necessary steps are taken to restore conformity of production as rapidly as
possible."
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Add a new paragraph 21, to read:

-21. TRANSITIONAL PROVISIONS

21.1. As from the official date of entry into force of the 01 series of amendments to
this Regulation, no Contracting Party applying this Regulation shall refuse an
application for approval under this Regulation as amended by the 01 series of
amendments.

21.2. As from 1 October 1987, Contracting Parties applying this Regulation shall
grant approvals to a type of vehicle with regard to the installation of rear-view
mirrors only if the type of vehicle meets the requirements of this Regulation as
amended by the 01 series of amendments.

21.3. As from 1 October 1988, Contracting Parties applying this Regulation may
prohibit the entry into service of a type of vehicle if the mounting of rear-view
mirrors does not meet the requirements of this Regulation as amended by the
01 series of amendments.

21.4. As from 1 October 1992, Contracting Parties applying this Regulation may
prohibit the entry into service of vehicles referred to in paragraph 16.2.1.3
above which have been granted type-approval pursuant to that paragraph.

21.5. Approvals which were granted to rear-view mirrors of Classes I, II or III
pursuant to this Regulation in its original form (00 series) before the date of
entry into force of this series of amendments shall remain valid.

21.6. The provisions of this Regulation shall not prohibit the approval of a type of
vehicle with regard to the mounting of rear-view mirrors pursuant to this
Regulation as modified by the 01 series of amendments, if it is entirely or partly
fitted with rear-view mirrors of Classes I, II or III bearing the approval mark
prescribed by the original version (00 series) of this Regulation."

Paragraph 22 (former paragraph 21).

Annex 1, should read:

"ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

1 * 1

Communication concerning

- approval
- refusal of approval
- extension of approval
- withdrawal of approval
-production definitely discontinued**

of a type of rear-view mirror, pursuant to Regulation No. 46

Approval No .............. Extension No ..............

1. Rear-view mirror of Class I, II, III, IV, V**

* Name of administration.
** Strike out what does not apply.
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2. Brief description including in particular the following information:

2.1. Type of control 1
2.2. Principal dimensions of the reflecting surface
2.3. Nominal radius of curvature

3. Trade nam e or mark ........................................................
4. M anufacturer's name and address ............................................
5. If applicable, name and address of manufacturer's representative ................

6. Symbol A as defined in paragraph 8.1.1 of this Regulation: yes/no*

7. Submitted for approval on .......................................... .........

8. Technical service responsible for conducting approval tests .....................

9. Date of report issued by that service .........................................

10. Number of report issued by that service ......................................

11. Approval granted/refused/extended/withdrawn* ................................

12. Reason(s) for extension of approval:

13. Place ....................................................... .............

14. D ate .............................................................. .........

15. Signature ..................................................................

16. A list of the documents contained in the approval fide transmitted to the
administrative service which has granted approval is annexed to this communi-
cation."

Annex 2, should read:

"ANNEX 2
(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

**

Communication concerning

- approval
- refusal of approval
- extension of approval
- withdrawal of approval
- production definitely discontinued*

of a type of vehicle with regard to the mounting of rear-view mirrors, pursuant to
Regulation No. 46

Approval No .............. Extension No ...........

1. Trade name or mark of the vehicle ..................................... ........

2. Vehicle type ..................................................

* Strike out what does not apply.

* Name of administration.

Vol. 1483, A-4789



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 1987

3. Vehicle category (MI, M 2 , M 3 , N, < 2 tons. N1, N 2 , N 3)*

3.1. If the vehicle category is N3: rigid lorry/tractor vehicle/semi-trailer*

4. Manufacturer's name and address ............................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative ................

6. Trade name or mark of rear-view mirrors and type-approval number .............

7. Class(es) of rear-view mirror(s) (I, II, III, IV, V)*

8. The derogation (applicable until 1 October 1992) concerning a rear-view mirror of
Class II fitted to the same mounting as a rear-view mirror of Class IV, in a vehicle of
category N 3 (in the case described in paragraph 16.2.1.3 of this Regulation) is
granted/refused.*

9. Extension of type-approval of the vehicle to cover the following rear-view mirror
type(s) ....................................................................

10. Identification data on the "R" point of the driver's seating position ..............

11. Maximum and minimum body width for which the rear-view mirror is approved (in
the case of a vehicle in chassis-cab form as referred to in paragraph 16.3.3 of this
R egulation) ................................................................

12. Vehicle submitted for approval on ............................................

13. Technical service responsible for conducting approval tests .....................

14. Date of report issued by that service .........................................

15. Number of report issued by that service .... , ..................................

16. Approval granted/refused/extended/withdrawn* ................................

17. Reason(s) for extension of approval:

18. P lace .....................................................................

19. D ate ......................................................................

20. Signature ..................................................................

21. A list of the documents contained in the aproval file transmitted to the administrative
service which has granted approval is annexed to this communication."

Annex 3, in the approval mark, and in the text, for "002439" read "012439", and in
the text, at the end, read: ". . . was granted in accordance with the requirements of
Regulation No. 46 as amended by the 01 series of amendments."

Annex 4, amend both captions, to read:

"Model A

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 46.
The approval number indicates that the approval was granted in accordance with the
requirements of Regulation No. 46 in its form as amended by the 01 series of
amendments."

"Model B

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations
Nos. 46 and 33. The approval numbers indicate that, at the date when the respective
approvals were given, Regulations Nos. 46 and 33 were in their form as amended by
the 01 series of amendments."

* Strike out what does not apply.
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Annex 6, figure 2, replace by the figure below and add new figures 3, 4 and 5 which
follow:

EXAMPLES FOR VEHICLES DRIVEN ON THE RIGHT OF THE ROAD

Main exterior rear-view mirrors

Rigt-had 106 "

I Ik'Lver8 oc. e ove

Catogry M, vehicles and category N, vehicles up to 2 tonnes

FIGURE 2

Vehicle other than that shown in figure 4

FIGURE 3

Wide-angle rear-view mirror

FIGURE 4
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EXAMPLES FOR VEHICLES DRIVEN ON THE LEFT OF THE ROAD

'Close-proximity' exterior rear-view mirror

Rcar-view
mirror

s5(a) 5 (b)

FIGURE 5

Annex 8, should read:

"ANNEX 8. PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND
THE ACTUAL TORSO ANGLE FOR SEATING POSITIONS IN MOTOR
VEHICLES

1. PURPOSE

The procedure described in this annex is used to establish the "H" point
location and the actual torso angle for one or several seating positions in a
motor vehicle and to verify the relationship of measured data to design
specifications given by the vehicle manufacturer.*

2. DEFINITIONS

For the purposes of this annex:

2.1. "Reference data" means one or several of the following characteristics of a
seating position:

2.1.1. The "H" point and the "R" point and their relationship,

2.1.2. The actual torso angle and the design torso angle and their relationship.

In any seating position other than front seats where the "H" point cannot be determined using the "Three-
dimensional 'H' point machine" or procedures, the "R" point indicated by the manufacturer may be taken as a
reference at the discretion of the competent authority.
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2.2. "Three-dimensional 'H' point machine" (3 DH machine) means the device
used for the determination of "H" points and actual torso angles. This
device is described in appendix 1 to this annex;

2.3. " 'H' point" means the pivot centre of the torso and thigh of the 3 DH
machine installed in the vehicle seat in accordance with paragraph 4 below.
The "H" point is located in the centre of the centreline of the device which is
between the "H" point sight buttons on either side of the 3 DH machine.
The "H" point corresponds theoretically to the "R" point (for tolerances
see paragraph 3.2.2 below). Once determined in accordance with the
procedure described in paragraph 4, the "H" point is considered fixed in
relation to the seat-cushion structure and to move with it when the seat is
adjusted;

2.4. " 'R' point" or "seating reference point" means a design point defined by
the vehicle manufacturer for each seating position and established with
respect to the three-dimensional reference system;

2.5. "Torso-line" means the centreline of the probe of the 3 DH machine with
the probe in the fully rearward position;

2.6. "Actual torso angle" means the angle measured between a vertical line
through the "H" point and the torso line using the back angle quadrant on
the 3 DH machine. The actual torso angle corresponds theoretically to the
design torso angle (for tolerances see paragraph 3.2.2 below);

2.7. "Design torso angle" means the angle measured between a vertical line
through the "R" point and the torso line in a position which corresponds to
the design position of the seat-back established by the vehicle manufacturer;

2.8. "Centreplane of occupant" (C/LO) means the median plane of the 3 DH
machine positioned in each designated seating position; it is represented by
the co-ordinate of the "H" point on the "Y" axis. For individual seats, the
centreplane of the seat coincides with the centreplane of the occupant. For
other seats, the centreplane of the occupant is specified by the manufacturer;

2.9. "Three-dimensional reference system" means a system as described in
appendix 2 to this annex;

2.10. "Fiducial marks" are physical points (holes, surfaces, marks or indenta-
tions) on the vehicle body as defined by the manufacturer;

2.11. "Vehicle measuring attitude" means the position of the vehicle as defined by
the co-ordinates of fiducial marks in the three-dimensional reference system.

3. REQUIREMENTS

3.1. Data presentation
For each seating position where reference data are required in order to
demonstrate compliance with the provisions of the present Regulation, all or
an appropriate selection of the following data shall be presented in the form
indicated in appendix 3 to this annex:

3.1.1. The co-ordinates of the "R" point relative to the three-dimensional
reference system;

3.1.2. The design torso angle;
3.1.3. All indications necessary to adjust the seat (if it is adjustable) to the

measuring position set out in paragraph 4.3 below.

3.2. Relationship between measured data and design specifications
3.2.1. The co-ordinates of the "H" point and the value of the actual torso angle

obtained by the procedure set out in paragraph 4 below shall be compared,
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respectively, with the co-ordinates of the "R" point and the value of the
design torso angle indicated by the vehicle manufacturer.

3.2.2. The relative positions of the "R" point and the "H" point and the
relationship between the design torso angle and the actual torso angle shall
be considered satisfactory for the seating position in question if the "H"
point, as defined by its co-ordinates, lies within a square of 50 mm side
length with horizontal and vertical sides whose diagonals intersect at the
-R" point, and if the actual torso angle is within 5' of the design torso angle.

3.2.3. If these conditions are met, the "R" point and the design torso angle, shall
be used to demonstrate compliance with the provisions of this Regulation.

3.2.4. If the "H" point or the actual torso angle does not satisfy the requirements
of paragraph 3.2.2 above, the "H" point and the actual torso angle shall be
determined twice more (three times in all). If the results of two of these three
operations satisfy the requirements, the conditions of paragraph 3.2.3 above
shall apply.

3.2.5. If the results of at least two of the three operations described in para-
graph 3.2.4 above do not satisfy the requirements of paragraph 3.2.2 above,
or if the verification cannot take place because the vehicle manufacturer has
failed to supply information regarding the position of the "R" point or
regarding the design torso angle, the centroid of the three measured points or
the average of the three measured angles shall be used and be regarded as
applicable in all cases where the "R" point or the design torso angle is
referred to in this Regulation.

4. PROCEDURE FOR "H" POINT AND ACTUAL TORSO ANGLE DETERMINATION

4.1. The vehicle shall be preconditioned at the manufacturer's discretion, at a
temperature of 20 - 10°C to ensure that the seat material reaches room
temperature. If the seat to be checked has never been sat upon, a 70 to 80 kg
person or device shall sit on the seat twice for one minute to flex the cushion
and back. At the manufacturer's request, all seat assemblies shall remain
unloaded for a minimum period of 30 min prior to installation of the 3 DH
machine.

4.2. The vehicle shall be at the measuring attitude defined in paragraph 2.11
above.

4.3. The seat, if it is adjustable, shall be adjusted first to the rearmost normal
driving or riding position, as indicated by the vehicle manufacturer, taking
into consideration only the longitudinal adjustment of the seat, excluding
seat travel used for purposes other than normal driving or riding positions.
Where other modes of seat adjustment exist (vertical, angular, seat-back,
etc.) these will be then adjusted to the position specified by the vehicle
manufacturer. For suspension seats, the vertical position shall be rigidly
fixed corresponding to a normal driving position as specified by the manu-
facturer.

4.4. The area of the seating position contacted by the 3 DH machine shall be
covered by a muslin cotton, of sufficient size and appropriate texture,
described as a plain cotton fabric having 18.9 threads per cm2 and weighing
0.228 kg/m2 or knitted or non-woven fabric having equivalent characteristics.
If test is run on a seat outside the vehicle, the floor on which the seat is
placed shall have the same essential characteristics* as the floor of the
vehicle in which the seat is intended to be used.

Tilt angle, height difference with a seat mounting, surface textures, etc.
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4.5. Place the seat and back assembly of the 3 DH machine so that the
centreplane of the occupant (C/LO) coincides with the centreplane of the
3 DH machine. At the manufacturer's request, the 3 DH machine may be
moved inboard with respect to the C/LO if the 3 DH machine is located so
far outboard that the seat edge will not permit levelling of the 3 DH machine.

4.6. Attach the foot and lower leg assemblies to the seat pan assembly, either
individually or by using the T-bar and lower leg assembly. A line through the
"H" point sight buttons shall be parallel to the ground and perpendicular to
the longitudinal centreplane of the seat.

4.7. Adjust the feet and leg positions of the 3 DH machine as follows:
4.7.1. Designated seating position: driver and outside front passenger

4.7.1.1. Both feet and leg assemblies shall be moved forward in such a way that the
feet take up natural positions on the floor, between the operating pedals if
necessary. Where possible the left foot shall be located approximately the
same distance to the left of the centreplane of the 3 DH machine as the right
foot is to the right. The spirit level verifying the transverse orientation of the
3 DH machine is brought to the horizontal by readjustment of the seat pan if
necessary, or by adjusting the leg and foot assemblies towards the rear. The
line passing through the "H" point sight buttons shall be maintained
perpendicular to the longitudinal centreplane of the seat.

4.7.1.2. If the left leg cannot be kept parallel to the right leg and the left foot cannot
be supported by the structure, move the left foot until it is supported. The
alignment of the sight buttons shall be maintained.

4.7.2. Designated seating position: outboard rear

For rear seats or auxiliary seats, the legs are located as specified by the
manufacturer. If the feet then rest on parts of the floor which are at different
levels, the foot which first comes into contact with the front seat shall serve
as a reference and the other foot shall be so arranged that the spirit level
giving the transverse orientation of the seat of the device indicates the
horizontal.

4.7.3. Other designated seating positions:

The general procedure indicated in paragraph 4.7.1 above shall be followed
except that the feet shall be placed as specified by the vehicle manufacturer.

4.8. Apply lower leg and thigh weights and level the 3 DH machine.

4.9. Tilt the back pan forward against the forward stop and draw the 3 DH
machine away from the seat-back using the T-bar. Reposition the 3 DH
machine on the seat by one of the following methods:

4.9.1. If the 3 DH machine tends to slide rearward, use the following procedure.
Allow the 3 DH machine to slide rearward until a forward horizontal
restraining load on the T-bar is no longer required i.e. until the seat pan
contacts the seat-back. If necessary, reposition the lower leg.

4.9.2. If the 3 DH machine does not tend to slide rearward, use the following
procedure. Slide the 3 DH machine rearwards by applying a horizontal
rearward load to the T-bar until the seat pan contacts the seat-back (see
figure 2 of appendix I to this annex).

4.10. Apply a 100 ± 10 N load to the back and pan assembly of the DH machine at
the intersection of the hip angle quadrant and the T-bar housing. The
direction of load application shall be maintained along a line passing by the
above intersection to a point just above the thigh bar housing (see figure 2 of
appendix I to this annex). Then carefully return the back pan to the seat-
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back. Care must be exercised throughout the remainder of the procedure to
prevent the 3 DH machine from sliding forward.

4.11. Install the right and left buttock weights and then, alternately, the eight torso
weights. Maintain the 3 DH machine level.

4.12. Tilt the back pan forward to release the tension on the seat-back. Rock the
3 DH machine from side to side through 10' arc (50 to each side of the
vertical centreplane) for three complete cycles to release any accumulated
friction between the 3 DH machine and the seat.
During the rocking action, the T-bar of the 3 DH machine may tend to
diverge from the specified horizontal and vertical alignment. The T-bar must
therefore be restrained by applying an appropriate lateral load during the
rocking motions. Care shall be exercised in holding the T-bar and rocking the
3 DH machine to ensure that no inadvertent exterior loads are applied in a
vertical or fore and aft direction.
The feet of the 3 DH machine are not to be restrained or held during this
step. If the feet change position, they should be allowed to remain in that
attitude for the moment.
Carefully return the back pan to the seat-back and check the two spirit levels
for zero position. If any movement of the feet has occurred during the
rocking operation of the 3 DH machine, they must be repositioned as
follows:
Alternately, lift each foot off the floor the minimum necessary amount until
no additional foot movement is obtained. During this lifting, the feet are to be
free to rotate; and no forward or lateral loads are to be applied. When each
foot is placed back in the down position, the heel is to be in contact with the
structure designed for this.
Check the lateral spirit level for zero position; if necessary, apply a lateral
load to the top of the back pan sufficient to level the 3 DH machine's seat
pan on the seat.

4.13. Holding the T-bar to prevent the 3 DH machine from sliding forward on the
seat cushion, proceed as follows:
(a) Return the back pan to the seat-back;
(b) Alternately apply and release a horizontal rearward load, not to exceed

25 N, to the back angle bar at a height approximately at the centre of the
torso weights until the hip angle quadrant indicates that a stable position
has been reached after load release. Care shall be exercised to ensure
that no exterior downward or lateral loads are applied to the 3 DH ma-
chine. If another level adjustment of the 3 DH machine is necessary,
rotate the back pan forward, re-level, and repeat the procedure from
4.12.

4.14. Take all measurements:
4.14.1. The co-ordinates of the "H" point are measured with respect to the three-

dimensional reference system.
4.14.2. The actual torso angle is read at the back angle quadrant of the 3 DH ma-

chine with the probe in its fully rearward position.

4.15. If a re-run of the installation of the 3 DH machine is desired, the seat
assembly should remain unloaded for a minimum period of 30 min prior to
the re-run. The 3 DH machine should not be left loaded on the seat assembly
longer than the time required to perform the test.
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4.16. If the seats in the same row can be regarded as similar (bench seat, identical
seats, etc.) only one "H" point and one "actual torso angle" shall be
determined for each row of seats, the 3 DH machine described in appendix 1
to this annex being seated in a place regarded as representative for the row.
This place shall be:

4.16.1. In the case of the front row, the driver's seat;
4.16.2. In the case of the rear row or rows, an outer seat.

ANNEX 8 - APPENDIX 1

Description of the three dimensional "H" point machine*
(3 DH machine)

1. Back and seat pans
The back and seat pans are constructed of reinforced plastic and metal; they simulate

the human torso and thigh and are mechanically hinged at the "H" point. A quadrant is
fastened to the probe hinged at the -"H" point to measure the actual torso angle. An
adjustable thigh bar, attached to the seat pan, establishes the thigh centreline and serves as
a baseline for the hip angle quadrant.

2. Body and leg elements
Lower leg segments are connected to the seat pan assembly at the T-bar joining the

knees, which is a lateral extension of the adjustable thigh bar. Quadrants are. incorporated
in the lower leg segments to measure knee angles. Shoe and foot assemblies are calibrated
to measure the foot angle. Two spirit levels orient the device in space. Body element
weights are placed at the corresponding centres of gravity to provide seat penetration
equivalent to a 76 kg male. All joints of the 3 DH machine should be checked for free
movement without encountering noticeable friction.

For details of the construction of the 3 DH machine refer to Society of Automotive Engineers (SAE),
400 Commonwealth Drive. Warrendale, Pennsylvania 15096, United States of America.

The machine corresponds to that described in ISO Standard 6549-1980.
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Probe
Back pan

Torso weight hanger

Back angle level

Hip angle quadrant

Seat pan

Thigh veight pad

T-bar Joining the knees

,-Back angle quadrant

"11 point eight button

\. " point pivot

Lateral level

\_ Thigh bar

Knee angle quadrant

FIGURE 1. 3 DH MACHINE ELEMENTS DESIGNATION
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Dimensions in millimetres

Torso weights

_" Buttock weights
Direction and point of
application of load

Variable from 108 to 424 -.

Thigh weights

Leg weights

FIGURE 2. DIMENSIONS OF THE DH MACHINE ELEMENTS AND LOAD DISTRIBUTION

ANNEX 8 - APPENDIX 2

Three-dimensional reference system

1. The three-dimensional reference system is defined by three orthogonal planes
established by the vehicle manufacturer (see figure).*

* The reference system corresponds to ISO standard 4130, 1978.
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2. The vehicle measuring attitude is established by positioning the vehicle on the
supporting surface such that the co-ordinates of the fiducial marks correspond to the values
indicated by the manufacturer.

3. The co-ordinates of the "R" point and the "H" point are established in relation to
the fiducial marks defined by the vehicle manufacturer.

Zero Y plane (vertical
longitudinal zero plane)

Zero X plane (vertical
transverse zero plane)

FIGURE. THREE-DIMENSIONAL REFERENCE SYSTEM

ANNEX 8 - APPENDIX 3

Reference data concerning seating positions

1. Coding of reference data

Reference data are listed consecutively for each seating position. Seating
positions are identified by a two-digit code. The first digit is an Arabic numeral
and designates the row of seats, counting from the front to the rear of the
vehicle. The second digit is a capital letter which designates the location of
the seating position in a row, as viewed in the direction of forward motion of
the vehicle; the following letters shall be used:

L = left

C = centre

R = right
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2. Description of vehicle measuring attitude

2.1. Co-ordinates of fiducial marks

X ...............................................................

Y ...............................................................

Z ...............................................................

3. List of reference data

3.1. Seating position: .....................................................

3.1.1. Co-ordinates of "R" point

X ................. ........... ......................... . . . .

Y ...............................................................

Z ........................................... .............. . .

3.1.2. D esign torso angle: ...................................................

3.1.3. Specifications for seat adjustment*

H orizontal: ................................................... .......

Vertical: ... .............................................

A ngular: ............................................................

Torso angle: ........................................... .............

NOTE. List reference data for further seating positions under 3.2, 3.3, etc."

Add a new annex 9, to read:

"ANNEX 9. CHECKS ON CONFORMITY OF PRODUCTION

1. DEFINITION

For the purpose of this annex, 'Type of deflection system' means a specified
combination of axes, pivotal points and other articulation mechanisms
ensuring deflection of the rear-view mirror in the direction of impact
concerned.

2. TESTS

Rear-view mirrors shall be subjected to the following tests:
2.1. Reflecting surface (all Classes):

2.1.1. Verification of the nominal radius of curvature, in accordance with the
requirements of this Regulation, annex 7, paragraph 2;

2.1.2. Measurement of differences between radii of curvature, in accordance with
the requirements of this Regulation, paragraph 7.2.2.

2.2. Interior rear-view mirrors (Class I):

Bending test of the protective housing on its support, in accordance with the
requirements of paragraph 8.3 of this Regulation.

2.3. Exterior rear-view mirrors (Classes II, III and IV), other than those of which
no component part is situated less than 2 m above the ground:
Test of behaviour under impact in accordance with the requirements of
paragraph 8.2 of this Regulation.

• Strike out what does not apply.
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3. FREQUENCY AND RESULTS OF TESTS

3.1. Verification of the nominal radius of curvature and measurement of
differences between radii of curvature:

3.1.1. Frequency

Once every three months for each approval number and each nominal radius
of curvature.

3.1.2. Results

All measurements shall be recorded.

The limits of differences specified in paragraph 7.2.2 of this Regulation shall be
complied with.

3.2. Bending test of the protective housing on its support:

3.2.1. Frequency

Once per month for each approval number.

3.2.2. Results

All results shall be recorded.

The requirements of paragraph 8.4 of this Regulation shall be complied with.

3.3. Impact test

3.3.1. Frequency

Once every three months for each approval number, each type of deflection
system and each mounting configuration.

3.3.2. Results

All results shall be recorded.

The requirements of paragraph 8.4 of this Regulation shall be complied with.

3.4. Sampling

The samples subjected to testing shall be selected in relation to the volume of
production of each rear-view mirror type."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 October 1987.
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APPLICATION of Regulation No. 46' annexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition
of approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:
5 October 1987

NETHERLANDS

(With effect from 4 December 1987.)

Registered ex officio on 5 October 1987.

United Nations. Treaty Series, vol. 1248, p. 376, and vol. 1374, p. 434.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HO-
MOLOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENt-VE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement n* 56 annex6 A l'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement tchdcoslovaque et
communiques par le Secritaire general de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes le 4 mai 1987. Ils sont entrds en vigueur le 4 octobre 1987, aucune des Parties
n'ayant formul6 d'objection dans un delai de trois mois A dater de cette notification,
conformement au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Les amendements se lisent comnie suit :

Ajouter le nouveau paragraphe 3.4 suivant:

3.4. L'autorit compdtente doit vdrifier l'existence de dispositions satisfaisantes
pour assurer un contr6le efficace de la conformitd de la production avant que
soit accordee I'homologation de type.

Paragraphe 9, lire comme suit :
v 9. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. Le projecteur homologud en application du prdsent R glement doit etre
fabriqud de faron A 6tre conforme au type homologud en satisfaisant aux
prescriptions des paragraphes 7 et 8 ci-dessus.

9.2. Afin de vdrifier que les prescriptions du paragraphe 9.1 sont satisfaites, il doit
etre effectud des contr6les approprids de la production.

9.3. Le ddtenteur de l'homologation est notamment tenu :

9.3.1. De veiller A l'existence de procedures de contr6le efficace de la qualitd des
produits,

9.3.2. D'avoir acc s A l'6quipement de contr6le necessaire au contr6le de la
conformitd A chaque type homologud,

9.3.3 D'enregistrer les donnees concemant les rdsultats des essais et les documents
annexes qui doivent etre tenus A disposition pendant une pdriode definie en
accord avec le service administratif,

9.3.4. D'analyser les rdsultats de chaque type d'essai, afin de contr6ler et d'assurer
la constance des caractdristiques du produit eu dgard aux variations admis-
sibles en fabrication industrielle,

9.3.5. De faire en sorte que, pour chaque type de produit, au moins les essais pres-
crits A I'annexe 3 du prdsent Rfglement soient effectuds,

Nations Unies, Recueji des Traito's, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1);
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les faits ult6rieurs,
voir les rf6rences donndes dans les Index cumulatifs n' 4 A 15, ainsi que I'annexe A des volumes 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097,1098,1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,1147,1150, 1153,
1156,1157,1162, 1177,1181, 1196, 1197,1198,1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474 et 1477.

2 Ibid., vol. 1317, p. 302.
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9.3.6. De faire en sorte que tout prdl.vement d'echantillons mettant en evidence
la non-conformitt pour le type d'essai considdrd soit suivi d'un nouveau
prdl~vement et d'un nouvel essai. Toutes les dispositions necessaires doivent
etre prises pour rdtablir la conformitd de la production correspondante.

9.4. Les autoritds compdtentes qui ont ddlivrd I'homologation peuvent verifier A
tout moment les mdthodes de contr6le de conformitd appliqudes dans chaque
unitd de production.

9.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de la production doivent
etre communiques A l'inspecteur.

9.4.2. L'inspecteur peut s~lectionner au hasard des dchantilions qui seront essayds
dans le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal des dchantillons peut etre
determine en fonction des contr6les propres du fabricant. Si l'autoritd compd-
tente n'est pas satisfaite des rdsultats de l'inspection, elle demande au fabri-
cant d'apporter les corrections n~cessaires, apr~s quoi une nouvelle inspection
doit etre effectude dans les deux mois par I'autoritd competente.

9.4.3. Si la nouvelle inspection selon le paragraphe 9.4.2 n'est pas satisfaisante, elle
doit prdlever au hasard deux appareils et les envoyer A un laboratoire agrdd
pour ce R~glement.

Si l'un des appareils prdlevds n'est pas conforme aux prescriptions du para-
graphe 1.2 de I'annexe 3, I'article 10 du present R~glement entre en appli-
cation.

9.4.4. Les autoritds compEtentes peuvent effectuer tous les essais prescrits dans le
present Rglement.

9.4.5. Normalement, les autoritds compEtentes autorisent une inspection par an. Si,
au cours d'une de ces inspections, des rdsultats nEgatifs sont constatEs, l'auto-
rite compEtente prend toutes dispositions nEcessaires pour rEtablir la qualitE
de la production dans les plus brefs dElais.

9.5. Au lieu de la procedure dEcrite aux paragraphes 9.3 et 9.4, I'autoritd
compEtente peut choisir de procEder A des contr6les par sondage. Dans ce cas,
elle applique la procedure dEcrite A l'annexe 4 du present Reglement. o

Ajouter la nouvelle annexe 3 suivante :

ANNEXE 3. EXIGENCES MINIMALES POUR LA PROCtDURE
DE CONTROLE DE LA QUALITt

1. GtNfRALITTS

1.1. Du point de vue mEcanique et gEomEtrique, les exigences de conformitE de
production sont considErEes comme satisfaisantes si les differences n'excE-
dent pas les Ecarts de fabrication inEvitables.

1.2. En ce qui concerne les performances photomEtriques, la conformitE des
projecteurs de sErie n'est pas contestEe si, lors des essais photomEtriques d'un
projecteur quelconque, choisi au hasard et muni d'une lampe-Etalon A incan-
descence, aucune des valeurs mesurEes ne diffre, dans le sens d6favorable,
de plus de 20% par rapport A la valeur prescrite dans le present Riglement.
Si les rEsultats des essais dEcrits ci-dessus ne satisfont pas aux prescriptions,
les essais sur le projecteur contestE sont rdpEtds A l'aide d'une autre lampe-
Etalon A incandescence.

2. EXIGENCES MINIMALES POUR LA VORIFICATION DE LA CONFORMIT1 PAR LE
FABRICANT

Pour chaque type de projecteur, le dEtenteur de l'homologation est tenu
d'effectuer au moins les essais suivants, A une frEquence appropride. Ces
essais sont effectuEs conformEment aux prescriptions du present R~glement.
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Tout prdl~vement d'dchantillons mettant en dvidence la non-conformitd pour
le type d'essai considdr donne lieu A un nouveau prdl vement et A un nouvel
essai. Le fabricant prend toute disposition pour assurer la conformitd de la
production correspondante.

2.1. Nature des essais

Les essais de conformitd du present cahier des charges portent sur les
caract~ristiques photomdtriques.

2.2. Modalit4 des essais
2.2.1. Les essais sont g~ndralement effectuds conform6ment aux m6thodes d~finies

dans le present R~glement.

2.2.2. Certains essais de conformitd effectuds par le fabricant peuvent cependant
utiliser des mthodes dquivalentes apr~s approbation de l'autoritd compltente
chargde des essais d'homologation. Le fabricant est tenu de justifier que les
m6thodes utilisdes sont dquivalentes A celles qui sont indiqu6es dans le present
Rglement.

2.2.3. L'application des paragraphes 2.2.1 et 2.2.2 donne lieu A un dtalonnage
rdgulier des matdriels d'essais et A une corrdlation avec les mesures effectudes
par une autoritd compdtente.

2.2.4. Dans tous les cas, les m6thodes de r~fdrence sont celles du present R glement,
en particulier pour les contr6les et pr~l~vements administratifs.

2.3. Nature du prelavement

Les dchantillons de projecteurs doivent etre prd1evAs au hasard dans un lot
homog~ne. On entend par lot homog~ne un ensemble de projecteurs de meme
type, d~fini selon les mthodes de production du fabricant.

2.4. Caractristiques photomntriques mesures et relev.es

Les projecteurs prd1evds doivent etre soumis A des mesures photomdtriques
aux points prdvus par le Reglement en limitant le relevd aux points LH - RH -
L 300 - V 300 - R 300 - R 600 - L 600 (voir figure no 1).

v

Ligne de
coupure

1i t 60

1- 10 10o

IV

[FIUREi 11
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2.5. Criteres d'acceptabilitO

Le fabricant est tenu d'effectuer l'exploitation statistique des rdsultats d'essais
et de d6finir en accord avec I'autoritd compdtente les critres d'acceptabilitd
de sa production afin de satisfaire aux sp6cifications d6finies pour le contr6le
de conformitd de la production dans le prdsent R~glement au paragraphe 9.1.

Les critres d'acceptabilitd doivent etre tels que, avec un degrd de confiance
de 95%, la probabilitd minimale de passer avec succ~s une verification par
sondage conform~ment A l'annexe 4 (premier prdl~vement) serait de 0,95.

Ajouter la nouvelle annexe 4 suivante :

ANNEXE 4. EXIGENCES MINIMALES POUR LES VtRIFICATIONS
PAR SONDAGES EFFECTUIES PAR LES AUTORITIS ADMINISTRATIVES

1. GINtRALITIfS

1.1. Du point de vue m6canique et gdomdtrique, les exigences de conformitt de
production sont considdr~es comme respectdes si les differences n'excdent pas
les dcarts de fabrication indvitables.

1.2. En ce qui concerne les performances photomdtriques, la conformitd des
projecteurs de s~rie n'est pas contestde si, lors des essais photomdtriques d'un
projecteur quelconque, choisi au hasard et muni d'une lampe-6talon A incan-
descence, aucune des valeurs mesurdes ne dciffre, dans le sens d~favorable, de
plus de 20% par rapport b la valeur prescrite dans le prdsent R~glement.

2. La conformitt de la production des projecteurs de sdrie ne doit pas 8tre
contestde si, en se basant sur la procedure de prdl~vement schAmatisde sur la
figure 1 de la prdsente annexe, les valeurs mesurdes sur un appareil de
I'tchantilon A du premier prdlOvement de projecteurs choisis au hasard
s'Acartent des valeurs prescrites dans ce R~glement de plus de 20% mais de 30%
au maximum dans le sens d~favorable, et que 'autre appareil de l'dchantillon A
et les deux appareils de l'dchantillon B satisfont aux prescriptions du paragra-
phe 1.2 ci-dessus.

3. La conformitd est contestde et il est demandd au fabricant de mettre sa
production en conformitd avec les exigences du present ROglement, si les essais
effectuds selon le paragraphe 2 de la prdsente annexe ont montr6 des dcarts
inacceptables,

3.1. Pour plus d'un appareil de l'dchantillon A et de 'dchantillon B;

3.2. Ou pour les deux appareils de 1'chantillon A ou de 'dchantillon B;

3.3. Ou si les valeurs mesurdes sur l'un ou les deux appareils de l'dchantilon A ou de
'dchantillon B s'dcartent de plus de 30%, mais de 40% au maximum, dans le

sens dWfavorable, des valeurs prescrites dans le present R~glement;

3.4. Ou si les valeurs mesurdes sur un appareil de l'dchantillon A ou de l'dchantil-
Ion B ne s'dcartent pas de plus de 20% dans le sens ddfavorable mais que celles
du second appareil de l'dchantillon s'dcartent dans le sens d~favorable de plus
de 40% des valeurs prescrites dans le present RWglement.

4. Dans le cas d'application du paragraphe 3 de la prdsente annexe, un prdlOvement
nouveau de deux appareils sur une production r~cente, choisis au hasard, a lieu
dans les deux mois. Si les rdsultats de ces deux appareils ne satisfont pas aux
exigences du paragraphe 1.2 de la prdsente annexe, I'article 10 doit alors etre
appliqud.

5. La conformitA doit etre contestde et 'article 10 appliqud si, en effectuant le
pr~lvement d~crit A la figure 1 de la prdsente annexe, les r~sultats ne satisfont
pas aux exigences des paragraphes 2 et 3 de cette annexe.

(Figure I : voir page suivante.)

Vol. 1483. A-4789



314 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traits 1987

premier prl&ivement
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[FIGURE 1]

Textes authentiques des amendements : anglais et franvais.

EnregistrM d'office le 4 octobre 1987.
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au Reglement no 13' annexd A l'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance rdciproque de I'homologation des dquipements et pieces de vdhicules A
moteur
Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement italien et communiques

par le Secrdtaire general de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes le
5 mai 1987. Us sont entrds en vigueur le 5 octobre 1987, aucune des Parties n'ayant formuld
d'objection dans un ddlai de trois mois A dater de cette notification, conformdment au
paragraphe 1 de I'article 12 de l'Accord.

Les amendements se lisent comme suit

[Format maximal : A4 (210 x 297 mm)]

NOM© DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant:
- l'homologation,
- le refus d'homologation,
- l'extension d'homologation,
- le retrait d'homologation,
- l'arrot ddfinitif de ia production*

d'un type de v~hicule en ce qui concerne lefreinage, en application du Reglement no 13105

Vehicules de Cat4gorie L

No d'homologation ............. No d'extension ...........
1. Marque de fabrique ou de commerce du vdhicule ..............................
2. Categorie du v~hicule .......................................................
3. Type du vdhicule ...........................................................
4. Nom et adresse du constructeur .............................................
5. Le cas dchdant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur .................
6. M asse maximale du vdhicule ................................................
7. Repartition des masses sur chaque essieu (valeur maximale) ....................
8. Marques et types des garnitures de freins .....................................
9. Moteur et transmission

9.1. Type du m oteur ............................................................
9.2. Nombre de rapports et leur d~multiplication ...................................
9.3. Rapport(s) de la (des) transmission(s) finale(s) .................................
9.4. Le cas dchdant, masse de la remorque qui peut etre attelde .....................

10. Dimensions des pneumatiques ...............................................

Biffer ce qui ne convient pas.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247,

no A-4789; vol. 1380, p. 352; vol. 1392, p. 557, et vol. 1458, no A-4789.
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11. Nombre et disposition des essieux ...........................................

12. Description sommaire du dispositif de freinage ................................

13. Masse du vdhicule lors de 'essai:

En ordre
de marche En charge

(kg)
•  

(kg)

E ssieu A V ....................... ........ ........

Essieu A R ....................... ......... ........

Essieu du sidecar ................. . ......... ........

TOTAL ........ ........

• Dans les conditions sp cifides pour chaque type de vdhicule A I'annexe 4 du present Rkglement.

14. Rdsultats des essais avec garnitures
m arque type ...............................................................

Efficacit Mesure de la force
mesure appliquie d la commande
( ) (N)

Vitesse
d'essai Freins Freins Freins Freins
(kmlh) secs mouillis secs mouilits

Essais du type 0, moteur ddbrayd ........

Essais du type 0, moteur embrayd ........
Essais de refdrence .....................

Essais du type I ........................

NOTE. Le vdhicule peut etre essayd de plusieurs farons. La condition prEcise doit Etre fixde en
compltant la table des rdsultats.

15. Le vdhicule est/n'est pas* dquipd pour tirer une remorque avec des freins de service
dlectriques.

16. V hicule prdsentd A I'homologation le ........................................

17. Service technique charg6 des essais d'homologation ............................

18. Date du procms-verbal ddlivrO par ce service ..................................

19. Numdro du proc~s-verbal ddlivrE par ce service ...............................

20. L'homologation est accordde/refusde/dtendue/retirde*.

21. L ieu ......................................................................

22. D ate ......................................................................

23. Signature ..................................................................

24. Le rdsumd visd au paragraphe 4.3 du prdsent rfglement est disponible sur demande et
consiste : .................................................................

Textes authentiques des amendements : anglais et franvais.

EnregistrO d'office le 5 octobre 1987.

* Biffer ce qui ne convient pas.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au Raglement no 301 annexd A l'Accord du
20 mars 1958 concemant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologation des dquipements et pieces de vdhicules
A moteur

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiques par le Secrdtaire g~ndral de
'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes le 5 mai 1987. Ils sont entrds en
vigueur le 5 octobre 1987, aucune des Parties n'ayant formul d'objection dans un ddlai de
trois mois A dater de cette notification, conform~ment au paragraphe I de I'article 12 de
l'Accord.

Les amendements se lisent comme suit
Paragraphe 1. DOMAINE D'APPLICATION
Remplacer le nombre o 210 * par , 240 * et supprimer la suite du texte.
Paragraphe 2.30.3, ajouter au tableau le symbole de la cat~gorie de vitesse V avec une

vitesse maximale de 240 km/h.
Ajouter un nouveau paragraphe ainsi conqu:

2.32. o Limite de charge maximale , s'entend de la masse maximale que peut
supporter le pneumatique.

2.32.1. Pour une vitesse ne d~passant pas 210 km/h, la limite de charge maximale ne
pourra pas d~passer la valeur lie A l'indice de capacitd de charge du
pneumatique.

2.32.2. Pour une vitesse au-dessus de 210 km/h, mais ne dApassant pas 240 km/h
(pneumatiques classds dans la catdgorie de vitesse ( V o), la limite de charge
maximale ne pourra pas d~passer le pourcentage de la valeur lide A l'indice de
capacit6 de charge du pneumatique indiqu6 dans le tableau ci-dessous, en
fonction de la vitesse dont est capable le vdhicule sur lequel le pneumatique
est montd.

Vitesse maximale Charge
(km/h) %)

215 98,5
220 97
225 95,5
230 94
235 92,5
240 91

Pour des vitesses maximales intermidiaires, des interpolations lindaires de la
limite de charge maximale sont permises.

Annexe 7
Paragraphe 1.2, ajouter au tableau une quatri~me ligne et insdrer, dans chaque colonne

respectivement : V - 3,0 - 3,4 - 3,7 - 3,0 - ndant - ndant o et supprimer les mots x et
renforc6 ) dans la dernire colonne.

Paragraphe 2.2, modifier le texte pour qu'il se lise
2.2. Appliquer A l'axe d'essai une charge dgale 6 80% de:

2.2.1. La limite de charge maximale rapportde t l'indice de capacitd de charge pour
les pneumatiques avec symboles de vitesse L a H inclusivement,

2.2.2. La limite de charge maximale lie . une vitesse maximale de 240 km/h pour les
pneus avec symbole de vitesse <, V > (voir paragraphe 2.32.2 ci-dessus) .

Texte authentique des amendements : anglais etfranfais.
Enregistrt d'office le 5 octobre 1987.

'Nations Unies, RecueU des Trait.s, vol. 963, p. 432; vol. 1055, p. 357, et vol. 1218, p. 376.
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement n* 46' annexd A 'Accord du
20 mars 1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r~ciproque de I'homologation des dquipements et pieces de vdhicules
A moteur

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement francais et communiquds
par le Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes le
5 mai 1987. Its sont entrds en vigueur le 5 octobre 1987, aucune des Parties n'ayant formuld
d'objection dans un ddlai de trois mois A dater de cette notification, conformdment au
paragraphe 1 de l'article 12 de I'Accord.

Les amendements se lisent comme suit:

Remplacer partout: miroir ), par v surface r6fldchissante ; , coupelle * par
boitier de protection *.

Paragraphe 2.1, lire:
Rdtroviseur *, un dispositif... dans les champs de vision d~finis... vers l'arri~re

et le c6td du vdhicule, A l'exception...
Paragraphe 2.4, lire :

Rdtroviseur de surveillance v>, un rtroviseur autre que celui qui est d6fini au
paragraphe 2.1 destind A etre install A l'intdrieur ou A 1'extdrieur du vdhicule pour
assurer des champs de vision autres que ceux qui sont prescrits au paragraphe 16.5. ),
Paragraphe 2.6, lire :

Classe de r~troviseurs *, 1'ensemble des dispositifs possddant une ou plusieurs
caractdristiques ou fonctions communes.
Its sont regroupds comme suit :

Classe I : Rdtroviseurs intdrieurs permettant d'obtenir le champ de vision dMfini
au paragraphe 16.5.2.
Classes II et III : Rdtroviseurs extdrieurs dits x principaux permettant d'ob-
tenir les champs de vision dMfinis au paragraphe 16.5.3.
Classe IV : Rdtroviseurs extdrieurs dits < grand angle > permettant d'obtenir le
champ de vision ddfini au paragraphe 16.5.4.

Class V : Rdtroviseurs extdrieurs dits 4 d'accostage * permettant d'obtenir le
champ de vision ddfini au paragraphe 16.5.5. >>

Ajouter le nouveau paragraphe 3.4. suivant :
((3.4. L'autoritd compdtente doit vdrifier 1'existence de dispositions satisfaisantes

pour assurer un contr6le efficace de la conformitd de production avant que soit
accordde l'homologation de type.

Paragraphe 5.2, lire la parenth~se comme suit:

o (actueliement 01 pour le R~glement amendd par la prdsente sdrie d'amendements). ,,
Paragraphe 5.4.3, lire :

d'un symbole additionnel, constitud par un chiffre en caracteres romains.

Paragraphe 6.2, lire :
.... entourd par un boitier de protection (coupelle, etc.. .) qui...

Paragraphe 7.1.2.2, tableau, bas de la 21 colonne, ajouter:
N3 (lorsque les prescriptions du paragraphe 16.2.1.3 sont applicables).

Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 1248, p. 403, et vol. 1374, p. 436.
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Ajouter les nouveaux paragraphes 7.1.3 et 7.1.4 suivants:

7.1.3. Roftroviseurs extdrieurs grand angle (classe IV)

La surface rdfldchissante doit etre de contour simple et de dimensions teles
que son emploi permette d'obtenir le champ de vision prescrit au paragra-
phe 16.5.4.

7.1.4. Retroviseurs exterieurs d'accostage (classe V)

La surface rdfldchissante doit 8tre de contour simple et de dimensions telles
que son emploi permette d'obtenir le champ de vision prescrit au paragra-
phe 16.5.5. )>

Paragraphe 7.2.3.1, lire

v 1 200 mm pour les rdtroviseurs intdrieurs (classe I) et les r6troviseurs extdrieurs
principaux de la classe III.

Paragraphe 7.2.3.2, lire :

< 1 800 mm pour les rtroviseurs extdrieurs principaux de la classe II.
Ajouter le nouveau paragraphe 7.2.3.3 suivant :

v 7.2.3.3 400 mm pour les r~troviseurs ext~rieurs grand angle (classe IV) et les
rdtroviseurs extdrieurs d'accostage (classe V).

Paragraphe 8.1, lire :

o Les r~troviseurs, autres que les r~troviseurs ext~rieurs d'accostage (classe V), sont
soumis aux essais d~crits aux paragraphes 8.2 et 8.3 ci-apr~s.

Paragraphe 8.1.1, lire :
o Pour tous les r6troviseurs extdrieurs dont aucune partie n'est... exigds.

La ddrogation ci-avant est dgalement applicable lorsque des 61ments de montage
(platines de fixation, bras, rotules, etc.) sont situds A moins de 2 m du sol et A
l'intdrieur de la largeur hors tout du vdhicule. Cette largeur est mesurde dans le plan
vertical transversal passant par les 6lments de fixation les plus bas du rAtroviseur ou
par tout autre point en avant de ce plan lorsque cette dernire configuration donne une
largeur hors tout plus grande.

Dans ce cas, une description prdcisant que le r6troviseur doit etre montd de telle sorte
que l'emplacement de ses 6lments de montage sur le vdhicule soit conforme A celui
d~crit ci-avant doit etre fournie.

Lorsque cette ddrogation... homologation. o

Paragraphe 8.2.2.4.1, lire :

Soit que la sphere ... 6.4.

Paragraphe 8.2.2.4.2, lire :
o Soit que le contact ... rdfldchissante. ,

Ajouter le nouveau paragraphe 8.2.2.6.2.3 suivant:

8.2.2.6.2.3. Dans le cas de r6troviseurs de la classe II ou de la classe III, lorsqu'ils
sont fixds sur un bras commun A des r6troviseurs de la classe IV, les
essais ddcrits ci-avant sont effectuds sur le r6troviseur infdrieur.
Toutefois, le service technique charg6 des essais peut, s'il lejuge utile,
rdpdter ces essais ou l'un de ces essais sur le rdtroviseur sup~rieur, si
celui-ci est situd A moins de 2 m du sol. >

Ajouter le nouveau paragraphe 8.4.1.3 suivant

8.4.1.3. L'angle de remontde du pendule est ramend de 200 A 100 dans le cas des
r6troviseurs de la classe II et dans le cas des r~troviseurs de la classe III
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lorsque ces derniers sont fixes sur un bras commun A des retroviseurs de la
classe IV.

Ajouter le nouveau paragraphe 9.3 suivant:

w9.3. Communication

9.3.1. L'extension de I'homologation est notifide aux Parties A v l'Accord 1958
appliquant le present Rfglement par la procedure indiqude au paragraphe 5.3
ci-dessus.

9.3.2. L'autorite competente ayant accordd une extension d'homologation appose
sur chaque communication d'extension un numdro d'ordre.

Paragraphe 10, lire :

w 10. CONFORMIT DE PRODUCTION
10.1. Le retroviseur homologue en application du pre-sent Reglement doit etre

fabriqud de faron A etre conforme au type homologue en satisfaisant aux
prescriptions des paragraphes 6 A 8 ci-dessus.

10.2. Afin de vdrifier que les conditions enoncees au paragraphe 10.1 sont rem-
plies, des contr6les appropries de la production doivent etre effectues.

10.3. Le detenteur de l'homologation est notamment tenu :

10.3.1. De veiller A l'existence de procedures de contr6le efficaces de la qualitd de
produits;

10.3.2. D'avoir acces A l'equipement de contr6le necessaire au contr6le de la
conformite A chaque type homologud;

10.3.3. De veiller A ce que les donnees concemant les rdsultats d'essais soient
enregistrees et que les documents annexes soient tenus A disposition pendant
une periode definie en accord avec le service administratif;

10.3.4. D'analyser les resultats de chaque type d'essai, afin de contr6ler et d'assurer
la constance des caracteristiques du retroviseur eu egard aux variations
admissibles en fabrication industrielie;

10.3.5. De faire en sorte que pour chaque type" de rtroviseur, au moins les essais
prescrits A 'annexe 9 du present Reglement soient effectues;

10.3.6. De faire en sorte que tout prelevement d'6chantilons ou d'eprouvettes
mettant en 6vidence la non-conformite pour le type d'essai considerd soit
suivi d'un nouveau prel~vement et d'un nouvel essai. Toutes les dispositions
necessaires doivent etre prises pour retablir la conformite de la production
correspondante.

10.4. Les autorites competentes qui ont delivre l'homologation peuvent verifier A
tout moment les methodes de contr6le de conformite appliqu~es dans chaque
unitd de production.

10.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de la production
doivent etre communiques A l'inspecteur.

10.4.2. L'inspecteur peut stlectionner au hasard des echantillons qui seront essayes
dans le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal des echantillons peut
tre determine en fonction des resultats des propres contr6les du fabricant.

10.4.3. Quand le niveau de qualitd n'apparat pas satisfaisant ou quand il semble
necessaire de vdrifier la validite des essais effectuds en application du para-
graphe 10.4.2, rinspecteur doit prelever des echantillons qui seront envoyes
au service technique qui a effectue les essais d'homologation.

10.4.4. Les autorites competentes peuvent effectuer tous les essais prescrits dans le
present R~glement.
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10.4.5. Normalement, les autoritds comp6tentes autorisent une inspection par an. Si,
au cours de l'une de ces inspections des rdsultats ndgatifs sont constatds,
l'autoritd compdtente veille A ce que toutes les dispositions soient prises pour
rdtablir aussi rapidement que possible la conformitd de production.

Paragraphe 13.1.3, lire :

les positions et les types de r6troviseurs obligatoires et facultatifs (si installs) .

Paragraphe 13.3, figure 3 : Inverser les angles v A * et 4 B o.

Ajouter le nouveau paragraphe 14.4 suivant :

14.4. L'autoritd comp6tente doit vdrifier l'existence de dispositions satisfaisantes
pour assurer un contr6le efficace de la qualitd de la conformitd de production
avant que soit accordde l'homologation de type.

Paragraphe 15.2, lire la parenthise comme suit :

<( (actuellement 01 pour le R6glement amendd par la prdsente sdrie d'amendements) ,.

Paragraphe 16.2.1 et ses sous-paragraphes, lire

Paragraphe 16.2.1 et sous-paragraphes, lire :

16.2.1. Nombre minimal obligatoire de r6troviseurs

16.2. 1.1. Pour les vdhicules des categories M et N, les champs de vision prescrits
au paragraphe 16.5 doivent etre obtenus par le nombre minimal
obligatoire de r6troviseurs repris au tableau ci-apr~s :

R ftroviseurs extrieurs

Ritroviseurs Ritroviseurs principaux Ritroviseurs R troviseurs
Cat'gorie intdrieurs grand angle d'accostage

de w.hicule Classe I Classe II Classe III Classe IV Classe V

M ........................ I I - -

(voir toute- (voir toute- du c6tt
fois par. fois par. opposd au
16.2.1.2) 16.2.1.2.3) sens de la

circulation
(voir toute-

fois par.
16.2.2.1)

M 2 ........................ 2
(1 A gauche (voir toute-

et 1 A droite) fois par.
16.2.2.2

et 16.3.7)

M 3  ....... ...... ...........  -2

(1 & gauche (volt toute-
et 1 A droite) fois par.

16.2.2.2
et 16.3.7)

N , ....... ...... ...........  1 1
(voir toute- (voir toute- du c6td

fois par. fois par. opposd au
16.2.1.2) 16.2.1.2.3) sens de la

circulation
(voir toute-

fois par.
16.2.2.1)
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Ritroviseurs extirieur

Ritroviseurs Ritroviseurs principaux R'troviseurs Ritroviseurs
Cat'gon Cee intIrieurs grand angle d'accostage

de vihicule Classe I Classe H Classe III Classe IV Classe V

N 2  ........... ............ .  - 2 - -

(voir toute- (I A gauche (voir toute- (voir toute-
fois par. et I A droite) fois par. fois par.
16.2.2.3) 16.2.2.4) 16.2.2.2

et 16.3.7)

Porteurs avec ou sans remor-
que N3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  - 2 - - 1

(voir toute- (I A gauche (voir toute- (voir toute- (voir toute-
fois par. et I A droite) fois par. fois par. fois par.
16.2.2.3) 16.2.1.3) 16.2.2.4) 16.3.7)

Tracteurs pour semi-remor-
que ........................ - 2 - 1 1

(voir toute- (1 A gauche (voir toute- (voir toute-
fois par. et 1 A droite) fois par. fois par.
16.2.2.3) 16.2.1.3) 16.3.7)

16.2.1.2. Toutefois, pour les vdhicules des catdgories M, et N,:
16.2.1.2.1. Lorsque le r~troviseur intdrieur ne rdpond pas aux prescriptions fixdes au

paragraphe 16.5.2, un rdtroviseur extdrieur additionnel doit etre montd
sur le vdhicule. Ce r~troviseur doit etre montd du c6td droit du vdhicule
dans les pays oft la circulation est A droite et du c6td gauche du vdhicule
dans les pays of la circulation est A gauche.

16.2.1.2.2. Dans le cas oft le retroviseur intdrieur n'assure aucune visibilitd vers
l'arri~re, sa prdsence n'est pas prescrite.

16.2.1.2.3. Les rdtroviseurs extdrieurs de la classe II sont admis.
16.2.1.3. Toutefois, pour les vdhicules de la catdgorie N3, si, pour des raisons

techniques de construction, il n'est pas possible d'obtenir les champs de
vision prescrits aux paragraphes 16.5.3.2.2 et 16.5.4, lorsqu'un rdtrovi-
seur de la classe IV est fix6 sur un bras commun A un r~troviseur de la
classe II, un retroviseur de la classe III est admis A la place du r~troviseur
de la classe II.

Ajouter le nouveau paragraphe 16.2.1.4 suivant:
16.2.1.4. Les vdhicules A moteur ayant moins de quatre roues, dquipds d'une

carrosserie entourant totalement ou partiellement le conducteur, doivent
etre dquipes
- Soit d'un r~troviseur intdrieur de la classe I et d'un r6troviseur

extdrieur de la classe II ou III qui doivent etre montds du c6td droit du
vdhicule dans les pays o6 la circulation se fait A droite et du c6td
gauche du vdhicule dans les pays oi la circulation se fait A gauche,

- Soit de deux r~troviseurs extArieurs de la classe II ou III, un de chaque
c6t6 du vehicule.

Les prescriptions du paragraphe 16.5 ci-apres ne sont pas applicables A
ces vdhicules*.

* Les champs de vision A prescrire pour ces vdhicules sont A I'etude.
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[Paragraphe 16.2.2 et ses sous-paragraphes, lire :j
16.2.2. Nombre maximal de rdtroviseursfacultatifs

16.2.2.1. Pour les vdhicules des categories M, et N1, un rtroviseur extdrieur install
sur le c6td opposd A celui du r6troviseur extdrieur obligatoire visd au
paragraphe 16.2.1.1 est admis.

16.2.2.2. Pour les vdhicules des categories M 2, M 3 et N 2, un retroviseur extdrieur de
la classe V est admis.

16.2.2.3. Pour les vdhicules des catdgories N 2 et N3, un r6troviseur intdrieur est
admis. *

Paragraphe 16.2.2.4, lire:

Un r6troviseur extdrieur de la classe IV est aussi admis sur

Les vdhicules de la catdgorie N 2

Les vdhicules porteurs de la cat6gorie N3 avec ou sans remorque
16.2.2.5. Les r6troviseurs visds aux paragraphes 16.2.2.1 A 16.2.2.4 doivent rdpondre

aux prescriptions du present R~glement. Les r6troviseurs visds au para-
graphe 16.2.2.3 ne sont toutefois pas soumis aux prescriptions du para-
graphe 16.5.

16.2.2.6. Les prescriptions du prdsent R glement ne s'appliquent pas aux rdtrovi-
seurs de surveillance d6finis au paragraphe 2.4. Toutefois, les rdtroviseurs
extdrieurs de surveillance doivent etre obligatoirement installs A une
hauteur d'au moins 2 metres du sol, le vdhicule Atant A la charge cor-
respondant A sa masse maximum (admissible). o

Paragraphe 16.3.1, modifier A la fin :
... vers l'arri4 re et le(s) c6td(s) du vdhicule. o

Paragraphe 16.3.2, modifier la 2' phrase comme suit:
Toutefois, pour des raisons de construction, cette disposition peut ne pas s'appliquer

... A gauche. o

Paragraphe 16.3.3, modifier la 2' phrase comme suit:
v Toutes les configurations de vdhicules et de r6troviseurs prises . . . sur la fiche
d'homologation du v6hicule (annexe 2). o

Paragraphe 16.3.4, supprimer.

Paragraphe 16.3.5, renumdroter 16.3.4.

Paragraphe 16.3.6, renumdroter 16.3.5.

Paragraphe 16.3.7, renum~roter 16.3.6.

Ajouter le nouveau paragraphe 16.3.7 suivant:

16.3.7. Les r6troviseurs de la classe V doivent etre instaIlds sur les vdhicules de
faron telle que, dans toutes les positions de rdglage possibles, aucun point
de ces rAtroviseurs ou de leurs supports ne soit situd A une hauteur de moins
de 2 metres du sol, le vdhicule dtant A la charge correspondant A sa masse
maximum (admissible).
Toutefois, ce r6troviseur est interdit sur les vehicules dont la hauteur de la
cabine est telle qu'il n'est pas possible de satisfaire A cette prescription.

Paragraphe 16.3.8, remplacer 16.3.6 et 16.3.7 * par w 16.3.5 et 16.3.6 >.

Paragraphe 16.5.2, lire : Rdtroviseurs intdrieurs (classe I) *.
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Paragraphe 16.5.2.2, lire :

. .. pour autant que l'ensemble de ces dispositifs ne masque pas...

et ajouter A la fin :

L'obstruction est mesurde avec les appuis-tete dans la position la plus basse possible
prdvue par leur systame d'ajustement et les pare-soleil replies. w

Ajouter le nouveau paragraphe 16.5.3 suivant: - Rdtroviseurs extdrieurs principaux
(classes II et III) ,.
Les paragraphes 16.5.3 et 16.5.3.1 deviennent le 16.5.3.1.

Le paragraphe 16.5.4 devient le 16.5.3.2.

Remplacer les paragraphes 16.5.4.1 et 16.5.4.2 par les suivants

16.5.3.2.1. Pour les vdhicules de la catdgorie M, et de la cattgorie N, ayant une
masse maximale de 2 tonnes, le champ de vision doit 8tre tel que le
conducteur puisse voir au moins une portion de route plane et hori-
zontale de 4 metres de largeur limitde A gauche (pour les vdhicules
circulant A droite) ou A droite (pour les vdhicules circulant A gauche) par
le plan parallele au plan vertical longitudinal m6dian passant par
l'extrdmitd du c6td droit (pour les vdhicules circulant A droite) ou par
l'extrdmitd du c6td gauche (pour les v~hicules circulant A gauche) de la
largeur hors tout et s'dtendant de 20 metres en arriere des points
oculaires du conducteurjusqu'A l'horizon (voir figure 2 de l'annexe 6).

16.5.3.2.2. Pour les vdhicules autres que ceux visds au paragraphe 16.5.3.2.1 ci-
dessus, le champ de vision doit etre tel que le conducteur puisse voir au
moins une portion de route plane et horizontale de 3,50 mtres de
largeur, limitde b gauche (pour les v~hicules circulant A droite) ou A
droite (pour les vehicules circulant A gauche) par le plan parallele au
plan vertical longitudinal mddian passant par l'extrdmitd droite (pour
les vdhicules circulant A droite) ou par l'extrdmitd gauche (pour les
vdhicules circulant A gauche) de la largeur hors tout et s'6tendant de
30 metres en artiete des points oculaires du conducteur jusqu'A
r'horizon.
En outre, le conducteur doit pouvoir commencer A voir la route sur une
largeur de 0,75 meire A partir de 4 metres en artiere du plan vertical
passant par ses points oculaires (voir figure 3 de l'annexe 6).

Ajouter les nouveaux paragraphes 16.5.4, 16.5.5 et 16.5.6 suivants:

16.5.4. Rttroviseur exte'rieur grand angle (classe IV)

Le champ de vision doit etre tel que le conducteur puisse voir au moins une
portion de route plane et horizontale de 12,5 metres de largeur limite A
gauche (pour les vdhicules circulant A droite) ou A droite (pour les vdhicules
circulant A gauche) par un plan parallele au plan vertical longitudinal
mddian du vdhicule passant par 1'extrdmitd droite (pour les vdhicules circu-
lant A droite) ou par l'extrdmitd gauche (pour les vdhicules circulant A
gauche) de la largeur hors tout en s'dtendant de 15 A 25 metres au moins en
artiere des points oculaires du conducteur. En outre, le conducteur doit
pouvoir commencer A voir la route sur une largeur de 2,5 metres A partir de
3 mtres en arriere du plan vertical passant par ses points oculaires (voir
figure 4 de l'annexe 6).

16.5.5. R~troviseur extt'rieur d'accostage (classe V)
Le champ de vision doit etre tel que le conducteur puisse voir, sur le cot6
extdrieur du vdhicule, une portion de route plane et horizontale ddlimitde
par les plans verticaux suivants (voir annexe 6, figure 5.a et figure 5.b):
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16.5.5.1. Le plan parall~le au plan vertical longitudinal median du vdhicule passant
par un point situd A 0,2 m0tre A I'extdrieur de I'extrdmitd droite (pour les
vdhicules A conduite A droite) ou de l'extrdmitd gauche (pour les v~hicules A
conduite A gauche) de la largeur hors tout de la cabine du v~hicule;

La largeur hors tout de la cabine du vdhicule est mesurde dans le plan
vertical transversal passant par les points oculaires du conducteur;

16.5.5.2. En direction transversale, le plan parallle passant A 1 mltre en avant du
plan mentionn au paragraphe 16.5.5.1;

16.5.5.3. A l'arri~re, le plan para~lle au plan vertical passant par les points oculaires
du conducteur situd A 1,25 m6tre en arriire de ce dernier plan;

16.5.5.4. A l'avant, le plan parallle au plan vertical passant par les points oculaires
du conducteur situd A I metre en avant de ce dernier plan. Dans le cas ofi le
plan transversal vertical, passant par le bord d'attaque du pare-choc du
vdhicule, est situd A moins de 1 m~tre en avant du plan vertical passant par
les points oculaires du conducteur, le champ de vision est limitd AL ce plan
(voir figure 5.b de 'annexe 6).

16.5.6. Dans le cas de r~troviseurs composes de plusieurs surfaces rdfldchissantes
de courbure diff~rente ou faisant entre elles un angle, une au moins des
surfaces rdfldchissantes doit permettre d'obtenir le champ de vision et avoir
les dimensions (voir paragraphe 7.1.2) prescrites pour la classe pour
laquelle ils sont d~clards. >

Paragraphe 16.5.5 (nouveau 16.5.7), lire
v Obstructions
Dans les champs de vision prescrits ci-dessus, les obstructions dues A la carrosserie et
A certains de ses 6I6ments, tels que poigndes de portikres, feux d'encombrement,
indicateurs de direction, extrdmit6s de pare-chocs arrire, etc., ainsi que les 6lments
de nettoyage des surfaces rdfldchissantes, ne sont pas prises en consideration si
l'ensemble de ces obstructions est infdrieur A 10% du champ de vision prescrit. o
Ajouter le nouveau paragraphe 16.5.7.1 suivant :

16.5.7.1. Les obstructions doivent tre mesurdes avec les appuis-tete ajustds dans
leur position la plus basse possible permise par leur systieme de r~glage et
les pare-soleil plies en arriO-re.

Paragraphe 16.5.6 (nouveau 16.5.8), lire : (franqais seulement)
Procedure d'essai

Le champ de vision doit etre dtermind en plarant des sources lumineuses puissantes
aux points oculaires et en examinant la lumiO-re rdfl~chie, sur un Acran de contr61e.
D'autres mthodes dquivalentes peuvent etre utilisdes. >>
Ajouter le nouveau paragraphe 17.3 suivant:
, 17.3. Communication
17.3.1. L'extension de l'homologation est notifide aux Parties A ,, l'Accord 1958

appliquant le prdsent Reglement par la procedure indiqu6e au paragraphe 5.3
ci-dessus.

17.3.2. L'autoritd comp6tente ayant accorde une extension d'homologation appose
sur chaque communication d'extension un numdro d'ordre. o

Paragraphe 18, lire :
- 18. CONFORMITt DE PRODUCTION

18.1. Chaque vehicule homologue en application du present Reglement doit etre
fabrique de faron A etre conforme au type homologue en satisfaisant aux
prescriptions du paragraphe 16 ci-dessus.

18.2. Afin de verifier que les conditions enoncdes au paragraphe 18.1 sont rem-
plies, des contr6les appropries de la production doivent etre effectues.
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18.3. Le ddtenteur de 'homologation est notamment tenu :
18.3.1. De veiller A I'existence de procddures de contr6le efficace de la qualitd des

vdhicules en ce qui concerne tous les aspects relatifs aux prescriptions
ddfinies dans le paragraphe 16 ci-dessus;

18.3.2. De veiller A ce que chaque type de vdhicule soit contr6ld en ce qui concerne le
nombre et les types de rdtroviseurs et les dimensions prescrites pour leur
installation exacte et de faire en sorte que tous les vdhicules en production
satisfassent aux spdcifications apporttes aux vdhicules qui sont prdsentds A
l'homologation;

18.3.3. De veiller A ce que toutes les dispositions n~cessaires soient prises pour
rdtablir la conformitd de production correspondante, si les contr6les effectuds
conformdment au paragraphe 18.3.2 mettent en dvidence la non-conformitd
d'un ou plusieurs vdhicules en appliquant les prescriptions du paragraphe 16
ci-dessus.

18.4. Les autoritds compdtentes qui ont d~livr6 I'homologation peuvent vdrifier A
tout moment les mdthodes de contr6le de conformit6 appiqu~es dans chaque
unit6 de production. Elles peuvent aussi effectuer n'importe quel contr6le
fortuit des vdhicules fabriquds en sdries en appliquant les prescriptions du
paragraphe 16 ci-dessus.

18.5. Si, au cours des contr6les effectuds conformdment aux specifications du
paragraphe 18.4 ci-dessus des rdsultats n~gatifs sont constatds, l'autoritd
compdtente veile A ce que toutes les dispositions nocessaires soient prises
pour rdtablir aussi rapidement que possible la conformitd de production. ,

Ajouter le nouveau paragraphe 21 suivant:
21. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

21.1. A compter de la date officielle d'entrAe en vigueur de la sdrie 01 d'amen-
dements au prdsent Rtglement, aucune Partie contractante appliquant le
prdsent R~glement ne peut refuser une demande d'homologation en vertu de ce
Rtglement tel qu'il a W modifid par la s6rie 01 d'amendements.

21.2. A compter du 1'r octobre 1987, les Parties contractantes appliquant le present
R~glement n'accordent l'homologation A un type de vdhicule en ce qui con-
cerne le montage des rdtroviseurs que si ce type de vdhicule satisfait aux
prescriptions du prdsent Riglement tel qu'il a 6t6 modifid par la strie 01
d'amendements.

21.3. A compter du l- octobre 1988, les Parties contractantes appliquant le prdsent
R~glement peuvent interdire la premiere mise en circulation d'un type de
vdhicule si le montage des rdtroviseurs ne satisfait pas aux prescriptions du
prdsent R~glement tel qu'il a t modifiM par la sdrie 01 d'amendements.

21.4. A compter du l- octobre 1992, les Parties contractantes appliquant le prdsent
R~glement peuvent interdire la premiere mise en circulation des vdhicules vis~s
au paragraphe 16.2.1.3 ci-dessus auxquels I'homologation avait dtd accordde en
application dudit paragraphe.

21.5. Les homologations accorddes avant la date d'entrde en vigueur de la prdsente
sdrie d'amendements A des rdtroviseurs des classes I, II ou III en application du
prdsent R~glement dans sa version initiale (sdrie 00) demeurent valables.

21.6. Les prescriptions du prdsent R glement n'interdisent pas l'homologation d'un
type de vdhicule en ce qui concerne le montage des rdtroviseurs en application
du prdsent R~glement amend6 par la prdsente sdrie 01 d'amendements,
lorsqu'il est dquipd totalement ou partiellement de rdtroviseurs des classes I, II
ou III portant la marque d'homologation pr~vue par ia version initiale (sdrie 00)
du present R~glement.

Le paragraphe 21 devient le paragraphe 22.
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Remplacer les annexes I et 2 par les suivantes

ANNEXE 1

[Format maximal : A4 (210 x 297 mm)]

I . I
Communication concernant

- l'homologation,
- le refus d'homologation,
- l'extension d'homologation,
- le retrait de I'homologation,
- 1'arrot dgfinitif de la production**

d'un type de rtroviseur, en application du Reglement n* 46

No d'homologation : ............. [N* d'extension] : .............

1. Rdtroviseur de la classe I, II, III, IV, V**

2. Description sommaire comportant notamment les indications suivantes

2.1. Type de commande 1
2.2. Dimensions principales de la surface rdflechissante
2.3. Rayon de courbure nominal

3. Marque de fabrique ou de commerce .........................................

4. Nom et adresse du fabricant .................................................

5. Le cas dchdant, nom et adresse du reprdsentant du fabricant ....................

6. Symbole 2M prdvu au paragraphe 8.1.1 du prdsent Reglement : ouilnon**

7. Prdsentd A I'homologation le .................................................

8. Service technique chargd des essais d'homologation ............................

9. Date du proems-verbal ddlivr6 par cc service ..................................

10. Numdro du proces-verbal ddlivre par ce service ...............................

11. L'homologation est accordee/refusde/etendue/retirde**

12. Motif(s) de 1'extension de 'homologation ......................................

13. L ieu ......................................................................

14. D ate ......................................................................

15. Signature ..................................................................

16. Est annexde la liste des pieces constituant le dossier d'homologation doposd au
Service administratif ayant ddlivrd 'homologation.

o Nom de I'administration.
** Rayer la mention qui ne convient pas.
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ANNEXE 2

[Format maximal: A4 (210 x 297 mm)]

I . - - I
Communication concernant

- l'homologation,
- le refus d'homologation,
- l'extension d'homologation,
- le retrait d'homologation,
- l'arrt dfinitif de la production**

d'un type de vhicule en ce qui concerne le montage des r~troviseurs, en application du
R~glement n* 46

N* d'homologation : ............. N* d'extension : .............

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule ..............................

2. Type de v6hicule .................. .........................................

3. Catdgorie du vdhicule (Ml, M 2, M 3, N, -- 2 tonnes, N1 , N 2, N 3)**
3.1. Si le vdhicule est de la catdgorie N 3 : porteur/remorqueur/semi-remorqueur**

4. Nom et adresse du constructeur .............................................

5. Le cas dchdant, nom et adresse du reprdsentant du constructeur .................

6. Marque de fabrique ou de commerce des r~troviseurs et numdro d'homologation..

7. Classe(s) de(s) rdtroviseur(s) (I, II, III, IV, V)**

8. La ddrogation (applicable jusqu'au 1 octobre 1992) pour r~troviseur de la classe II
fixd sur un bras commun A un r~troviseur de la classe IV sur vdhicule de la catd-
gorie N3 (dans le cas visd au paragraphe 16.2.1.3 du present R~glement) est
accordde/refusde**

9. Extension de l'homologation du vdhicule au type de r~troviseurs suivants ......

10. Indication des donn6es relatives au point R de la position assise du conducteur ...

11. Largeurs maximale et minimale de la carrosserie pour lesquelles le r~troviseur est
homologud (dans le cas des chissis-cabine mentionnds au paragraphe 16.3.3 du
present R~glem ent) .........................................................

12. VW hicule prdsentd A l'homologation le ........................................

13. Service technique charge des essais d'homologation ............................

14. Date du procs-verbal d~livr6 par ce service ..................................

15. Numdro du procs-verbal ddlivrd par ce service ...............................

16. L'homologation est accordde/refisde/dtendue/retirde** .........................

17. Motifs de l'extension de l'homologation .......................................

18. L ieu ......................................................................

* Nom de I'administration.
** Rayer la mention qui ne convient pas.
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19. D ate ......................................................................

20. Signature ..................................................................

21. Est annexde la liste des pieces constituant le dossier d'homologation ddposA au
Service administratif ayant ddlivrd I'homologation >.

Annexe 3, remplacer dans la marque d'homologation ainsi que dans le texte
v 002439 >, par , 012439 , et lire : . .. que I'homologation a W accordAe conform~ment
aux prescriptions du R glement n 46, modifides par la sdrie 01 d'amendements ,.

Annexe 4, A la fin des deux Igendes pour les modules A et B, lire

< Modde A

... que I'homologation a OW accordde conformdment aux prescriptions du Regle-
ment n 46, modifides par la strie 01 d'amendements.

Modle B

... qu'A la date oO les homologations respectives ont W accorddes, les
Rfglements n* 46 et n* 33 se trouvaient modifies par la sdrie 01 d'amendements *.

Annexe 6, remplacer la figure 2 par la figure ci-apr s et ajouter les nouvelles figures 3,
4 et 5 suivantes

EXEMPLES DE VIHICULES A CONDUITE A DROITE

R~troviseurs extdrieurs pricipaux

Whicule de cat~gorie M, et vdhicule de catdgorie N, infdrieur ou 6gal A 2 tonnes

FIGURE 2

Vhicule autre que celui visd A la figure 4

FIGURE 3
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Retroviseur grand angle

FIGURE 4

EXEMPLES DE VtHICULES A CONDUITE A GAUCHE

RAtroviseur d'accostage

Rtimvseur

3a 4 3b)

FIGURE 5
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Annexe 8, lire :

ANNEXE 8. PROCEDURE DE DtTERMINATION DU POINT H ET DE
L'ANGLE RtEL DE TORSE POUR LES PLACES ASSISES DES VtHI-
CULES AUTOMOBILES

1. OBJET

La procddure d~crite dans la prdsente annexe sert A dtablir la position du
point H et l'angle rdel de torse pour une ou plusieurs places assises d'un
vdhicule automobile et A vdrifier la relation entre les paramtres mesur6s et
les donndes de construction fournies par le constructeur du vdhicule*.

2. DtFINITIONS

Au sens de la prdsente annexe, on entend par:

2.1. v Paramtre de r6fdrence >, une ou plusieurs des caractdristiques suivantes
d'une place assise :

2.1.1. Le point H et le point R, ainsi que la relation qui les lie;

2.1.2. L'angle rdel de torse et l'angle prdvu de torse, ainsi que la relation qui les lie.

2.2. , Machine tridimensionnelle point H * (machine 3 DI), le dispositif utilisd
pour la determination du point < H o et de l'angle rdel de torse. Ce dispositif
est dAcrit A l'appendice 1 de la prdsente annexe.

2.3. v Point H a, le centre de pivotement entre le torse et la cuisse de la ma-
chine 3 DH installde sur un sifge de vdhicule suivant la procedure d6crite au
paragraphe 4 ci-apris. Le point H est situd au milieu de l'axe du dispositif qui
relie les boutons de visde du point H de chaque c6td de la machine 3 DH. Le
point H correspond thdoriquement au point R (pour les toldrances, voir
paragraphe 3.2.2 ci-dessous). Une fois d~termind suivant la procedure
d6crite au paragraphe 4, le point H est considdrd comme fixe par rapport I la
structure de l'assise du siege et comme accompagnant celle-ci lorsqu'ele se
d6place.

2.4. " Point R a ou v point de r6fdrence de place assise >, un point d6fini sur les
plans du constructeur pour chaque place assise et repdrd par rapport au
syst~me de r6fdrence A trois dimensions.

2.5. v Ligne de torse a, l'axe de la tige de la machine 3 DH lorsque la tige est
totalement en appui vers l'arri~re.

2.6. o Angle rdel de torse >, l'angle mesurd entre la ligne verticale passant par le
point H et la ligne de torse, mesur6 l'aide du secteur d'angle du dos de la
machine 3 DH. L'angle r6el de torse correspond thdoriquement A l'angle
prdvu de torse (pour les toldrances voir paragraphe 3.2.2 ci-dessous).

2.7. " Angle prdvu de torse a, l'angle mesurd entre la ligne verticale passant par
le point R et la ligne de torse dans la position du dossier prdvue par le
constructeur du vdhicule.

2.8. <(Plan m6dian de l'occupant * (PMO), le plan median de la machine 3 DH
positionn~e A chaque place assise ddsignde; il est reprdsentd par la coor-
donnde du point H sur l'axe Y. Pour les sifges individuels, le plan mddian du
sifge coincide avec le plan m6dian de l'occupant. Pour les autres sifges, le
plan m6dian est spdcifid par le constructeur.

Pour toute position assise autre que les sitges avant, lorsqu'il ne sera pas possible de dterminer le point H en
utilisant la machine tridimensionnelle ou d'autres procedures, les autorit~s compdtentes pourront, si elles le jugent
approprid, prendre comme rdfdrence le point R indiqud par le constructeur.
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2.9. o Syst~me de r~fdrence A trois dimensions *, le syst~me d~crit dans
l'appendice 2 A la prdsente annexe.

2.10. c Points repres ,, des reputes matdriels d~finis par le constructeur sur la
surface du vdhicule (trous, surfaces, marques ou entailles).

2.11. a Assiette du vdhicule pour la mesure *, la position du vdhicule d~finie par
les coordonndes des points repures dans le syst me de r6f~rence A trois
dimensions.

3. PRESCRIPTIONS

3.1. Presentation des rMsultats
Pour toute place assise dont les paramtres de rdf~rence serviront A
ddmontrer la conformitd aux dispositions du prdsent R~glement, la totalitd
ou une s~lection appropride des param~tres suivants est pr~sentde sous la
forme indiqu~e dans 'appendice 3 A la prdsente annexe :

3.1.1. Les coordonndes du point R par rapport au systOme de rdf~rence A trois
dimensions;

3.1.2. L'angle prdvu de torse;
3.1.3. Toutes indications n~cessaires au r~glage du sifge (s'il est r~glable) A la

position de mesure d~finie au paragraphe 4.3 ci-apr~s.
3.2. Relations entre les mesures obtenues et les caract,ristiques de conception

3.2.1. Les coordonndes du point H et la valeur de l'angle rdel de torse, obtenues
selon la procedure d~finie au paragraphe 4 ci-apr s, sont compardes respec-
tivement aux coordonn~es du point R et A la valeur de 'angle prdvu de torse
telles qu'indiqudes par le constructeur du v~hicule.

3.2.2. Les positions relatives du point R et du point E et l'dcart entre l'angle pr~vu
de torse et l'angle reel de torse sontjugds satisfaisants pour la place assise en
question si le point H, tel que d~fini par ses coordonndes, se trouve A
l'intdrieur d'un carrd de 50 mm de c6td dont les c6tds sont horizontaux et
verticaux, et dont les diagonales se coupent au point R, et d'autre part si
l'angle reel de torse ne diffre pas de plus de 5' de l'angle pr~vu de torse.

3.2.3. Si ces conditions sont remplies, le point R et l'angle pr6vu de torse sont
utilisAs pour dtablir la conformitd aux dispositions du present Rfglement.

3.2.4. Si le point H ou l'angle rdel de torse ne rdpond pas aux prescriptions du
paragraphe 3.2.2 ci-dessus, le point H et l'angle reel de torse doivent etre
d~terminds encore deux fois (trois fois en tout). Si les rdsultats de deux de
ces trois operations satisfont aux prescriptions, les dispositions du paragra-
phe 3.2.3 ci-dessus sont appliqudes.

3.2.5. Si, apris les trois operations de mesure d~finies au paragraphe 3.2.4 ci-
dessus, deux rdsultats au moins ne corrrespondent pas aux prescriptions du
paragraphe 3.2.2 ci-dessus, ou si la vdrification ne peut avoir lieu parce que
le constructeur du vdhicule n'a pas fourni les informations concernant la
position du point R ou l'angle pr~vu de torse, le barycentre des trois points
obtenus ou la moyenne des trois angles mesurds doit 8re utilisd A titre de
rf~rence chaque fois qu'il est fait appel, dans le present R~glement, an
point R ou A l'angle prdvu de torse.

4. PROCtDURE DE DtTERMINATION DU POINT H ET DE L'ANGLE R9EL DE TORSE

4.1. Le vdhicule doit etre prdconditionnd A une templrature de 20 ± 10*C, au
choix du constructeur, afin que le matdriau du sifge atteigne la temperature
de la piece. Si le sifge n'a jamais W utilisd, une personne ou un dispositif
pesant 70 A 80 kg doit y etre assis A deux reprises pendant une minute afim de
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fldchir le coussin et le dossier. Si le constructeur le demande, tous les
ensembles de sieges doivent rester charges durant au moins 30 min avant
l'installation de la machine 3 DH.

4.2. Le vdhicule doit avoir I'assiette d6finie pour la mesure au paragraphe 2.11 ci-
dessus.

4.3. Le sifge, s'il est r~glable, doit d'abord etre r6gl A la position normale de
conduite ou d'utilisation la plus reculde telle que la sp6cifie le constructeur
en fonction du seul r~glage longitudinal du sifge, A 'exclusion de la course
de sifge utilisde dans d'autres cas que la conduite ou l'utilisation normale.
Dans le cas ot) le sifge possAde en outre d'autres r~gages (vertical, angu-
laire, de dossier, etc.), ceux-ci sont ensuite rdglds A la position sp~cifi~e par
le constructeur. D'autre part, pour un sifge suspendu, la position verticale
doit etre fix~e rigidement et correspondre A une position normale de conduite
telle que la sp~cifie le constructeur.

4.4. La surface de la place assise occup~e par la machine 3 DH doit etre
recouverte d'une dtoffe de mousseline de coton d'une taille suffisante et
d'une texture appropride d~finie comme une toile de coton uniforme de
18,9 fils/cm2 pesant 0,228 kg/m2 ou d'une 6toffe tricot~e ou non tissde prdsen-
tant des caractdristiques 6quivalentes. Si 'essai a lieu hors du vdhicule, le
plancher sur lequel le siege est disposd doit avoir les memes caractdristiques
essentielles* que le plancher du vdhicule dans lequel le sifge doit 8tre utilisd.

4.5. Placer l'ensemble assise-dos de la machine 3 DH de faron que le plan
median de l'occupant (PMO) coincide avec le plan median de la ma-
chine 3 DH. A la demande du constructeur, la machine 3 DH peut Atre ddca-
le vers l'int~rieur par rapport au PMO pr~vu si la machine 3 DH est plac6e
trop A l'extdrieur et que le bord du siege ne permet pas sa mise 6 niveau.

4.6. Attacher les ensembles pieds et 6lments infdrieurs de jambes A l'assise de la
machine, soit sdpartment, soit en utilisant I'ensemble barre en T et 6lments
infdrieurs de jambes. La droite passant par les boutons de visde du point H
doit etre paraI~le au sol et perpendiculaire au plan mddian longitudinal du
sifge.

4.7. R6gler les pied: et les jambes de la machine 3 DH comme suit

4.7.1. Sieges du conducteur et du passager avant extdrieur

4.7.1.1. Les deux ensembles jambe-pied doivent etre avanc~s de telle fagon que les
pieds prennent des positions naturelles sur le plancher, entre les p~dales si
n~cessaire. Le pied gauche est positionnd autant que possible de faron que
les deux pieds soient situds approximativement A la mdme distance du plan
median de la machine 3 DH. Le niveau v6rifiant l'orientation transversale de
la machine 3 DH est ramend A 'horizontale en rdajustant l'assise de la
machine si ndcessaire, ou en ajustant I'ensemble jambe-pied vers l'arrire.
La droite passant par les boutons de vis6e du point H doit rester perpen-
diculaire au plan mddian longitudinal du sifge.

4.7.1.2. Si la jambe gauche ne peut pas etre maintenue paralle1e A la jambe droite, et
si le pied gauche ne peut pas etre supportd par la structure, d6placer le pied
gauche jusqu'A ce qu'il trouve un support. L'alignement des boutons de
vise doit etre maintenu.

4.7.2. Sieges arriere ext~rieurs

En ce qui concerne les sieges arriere ou auxiliaires, les jambes sont rdgldes
selon les donn6es du constructeur. Si dans ce cas les pieds reposent sur des

* Angle d'inclinaison, difference de hauteur avec montage sur socle, texture superficielle, etc.
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parties du plancher qui sont A des niveaux differents, le premier pied venant
en contact avec le sifge avant doit servir de reference et I'autre pied doit etre
place de telle faron que le niveau donnant l'orientation transversale du siege
du dispositif indique I'horizontale.

4.7.3. Autres sieges :

Utiliser la procedure generale decrite au paragraphe 4.7.1 ci-dessus, sauf que
les pieds sont disposes selon les indications du constructeur.

4.8. Mettre en place les masses de cuisse et masses de jambe infdrieure et mettre
A niveau la machine 3 DH.

4.9. Incliner l'element de dos en avant contre la butee avant et dloigner du siege
la machine 3 DH en utilisant la barre en T. Repositionner la machine sur le
siege A 'aide de l'une des methodes suivantes :

4.9.1. Si la machine 3 DH a tendance A glisser vers l'arriere, utiliser la procddure
suivante : faire glisser la machine 3 DH vers I'arriOre jusqu'A ce qu'aucune
charge horizontale vers I'avant sur la barre en T ne soit n6cessaire pour
empecher le mouvement, c'est-A-dire jusqu'A ce que l'assise de la machine
touche le dossier. S'il le faut, repositionner la jambe inferieure.

4.9.2. Si la machine 3 DH n'a pas tendance A glisser vers l'arriere, utiliser la
procedure suivante : faire glisser la machine 3 DH en exercant sur la barre
en T une charge horizontale dirigee vers l'arriere jusqu'A ce que l'assise de la
machine entre en contact avec le dossier (voir figure 2 de l'appendice 1 de la
presente annexe).

4.10. Appliquer une charge de 100 :t 10 N A l'ensemble assise-dos de la ma-
chine 3 DH A l'intersection des secteurs circulaires de hanche et du logement
de la bane en T. La direction de la charge doit etre maintenue confondue
avec une ligne passant par l'intersection ci-dessus et un point situe juste au-
dessus du logement de la bane de cuisse (voir la figure 2 de I'appendice 1 de
la presente annexe). Reposer ensuite avec precaution le dos de la machine
sur le dossier du siege. Prendre des precautions dans la suite de la procedure
pour eviter que la machine 3 DH ne glisse vers l'avant.

4.11. Disposer les masses de fesses droite et gauche et ensuite, alternativement,
les huit masses de torse. Maintenir la machine 3 DH de niveau.

4.12. Incliner 'element de dos de la machine 3 DH vers l'avant pour supprimer la
contrainte sur le dossier du siege. Balancer la machine 3 DH d'un c6te A
l'autre sur un arc de 10' (50 de chaque c6te du plan median vertical) durant
trois cycles complets afin de supprimer toute tension entre la machine 3 DH
et le siege.

Durant ce balancement, la bane en T de la machine 3 DH peut avoir
tendance A s'ecarter des alignements verticaux et horizontaux sp6cifies.
Cette barre en T doit donc etre freinee par l'application d'une charge laterale
appropriee durant les mouvements de bascule. En tenant la bane en T et en
faisant tourner la machine 3 DH, s'assurer qu'aucune charge ext6rieure
verticale ou d'avant en arriere n'est appliquee par inadvertance.
Les pieds de la machine 3 DH ne doivent pas etre freines ou maintenus A ce
stade. Si les pieds changent de position, les laisser dans leur attitude A ce
moment.
Reposer l'dlement de dos de la machine avec precaution sur le dossier du
siege et verifier les deux niveaux A alcool. Par suite du mouvement des pieds
durant le balancement de la machine 3 DH, ceux-ci doivent etre reposition-
nes comme suit :
Relever alternativement chaque pied de la quantite minimale necessaire pour
eviter tout mouvement additionnel du pied. Durant cette operation, les pieds
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doivent etre libres en rotation; de plus, aucune charge latdrale ou vers
l'avant ne doit etre appliqude. Quand chaque pied est replacd dans la
position basse, le talon doit etre au contact de la structure prdvue A cet effet.
Wrifier le niveau lateral A alcool; si n~cessaire, exercer une force latdrale
suffisante sur le haut du dos pour mettre A niveau l'assise de la ma-
chine 3 DH sur le siege.

4.13. En maintenant la barre en T afin d'empecher la machine 3 DH de glisser vers
l'avant sur le coussin du siege, procdder comme suit :
a) Ramener l'didment de dos de la machine sur le dossier du silege;
b) Appliquer A diverses reprises une charge horizontale infdrieure ou dgale A

25 N vers l'arri~re sur la barre d'angle du dos A une hauteur corres-
pondant approximativement au centre des masses de torse jusqu'k ce que
le secteur circulaire d'angle de la hanche indique qu'une position stable
est obtenue apris avoir relftchd la charge. Prendre bien soin de s'assurer
qu'aucune charge extdrieure latdrale ou vers le bas ne s'applique sur la
machine 3 DH. Si un nouveau r6glage de niveau de la machine 3 DH est
n~cessaire, basculer vers l'avant l'616ment de dos de la machine, remettre
A niveau et recommencer la procedure depuis 4.12.

4.14. Prendre toutes les mesures :
4.14.1. Les coord onndes du point H sont mesur~es dans le syst me de r~fdrence A

trois dimensions.
4.14.2. L'angle r~el de torse est lu sur le secteur d'angle du dos de la machine 3 DH

lorsque la tige est placde en appui vers I'arri re.
4.15. Si l'on ddsire procdder A une nouvelle installation de la machine 3 DH,

I'ensemble du sifge doit rester non chargd durant une pdriode d'au moins
30 [min] avant la rdinstallation. La machine 3 DH ne doit rester chargde sur
le sifge que le temps n~cessaire A la conduite de l'essai.

4.16. Si les sifges d'une meme rangde peuvent etre considdrds comme similaires
(banquette, sifges identiques, etc.), on d6termine un seul point H et un seul
angle rdel de torse par rangde de sifges, la machine 3 DH ddcrite A
l'appendice 1 de la prdsente annexe dtant disposde en position assise A une
place considdrde comme representative de la rangde. Cette place sera

4.16.1. Pour la rang~e avant, la place du conducteur,
4.16.2. Pour la rangde ou les rangdes arri re, une place extdrieure.

ANNEXE 8 - APPENDICE 1

Description de la machine tridimensionnelle point H*

(Machine 3 DH)

1. Elements de dos et d'assise

Les 616ments de dos et d'assise sont construits en matinre plastique armde et en mdtal;
ils simulent le torse humain et les cuisses et sont articulds m~caniquement au point H. Un
secteur circulaire est fixd A la tige articulde au point H pour mesurer I'angle r6el de torse.
Une barre de cuisse ajustable, attachde A l'assise de la machine, dtablit la ligne mddiane de
cuisse et sert de ligne de r~fdrence pour le secteur circulaire de l'angle de la hanche.

Pour tous renseignements sur la machine 3 DH, s'adresser & la Socidtd des ingdnieurs de I'automobile (SAE),
400 Commonwealth Drive, Warrendale, Pennsylvania 15096, Etats-Unis d'Amdrique.

Cette machine correspond & celle decrite dans la norme ISO 6549-1980.
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2. Elements de corps et dejambe
Les 6idments infdrieurs de jambe sont reli6s A l'assise de la machine au niveau de la

barre en T joignant les genoux, qui est elle-mame I'extension latdrale de la barre de cuisses
ajustable. Des secteurs circulaires sont incorpords aux 616ments infdrieurs de jambes afin
de mesurer l'angle des genoux. Les ensembles pied-chaussure sont graduds pour mesurer
I'angle du pied. Deux niveaux A alcool permettent d'orienter le dispositif dans l'espace. Des
61ments de masses du corps sont plac6s aux diffdrents centres de gravitd correspondants
en vue de rdaliser une pdn6tration de sifge dquivalant A celle d'un homme adulte de 76 kg.
II est n6cessaire de v6rifier que toutes les articulations de la machine 3 DH tournent
librement et sans frottement notable.

Tige do ligne de torse

Secteur circulaire
-d'angle au dos

Eliment d'assise.

Fixation des masses
de cuisses

Barre en T reliant
les genoux

Bouton de viage
du point E

du point H

Niveau lat6ral

Barre de cusses

Secteur circulaire d'angle des pieds

Secteur circulaire d'angle des pieds

FIGURE 1. DEtSIGNATION DES I-LtMENTS DE LA MACHINE 3 DH
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Di]iensions en
millimtres

Direction et point
d'application de la
Variable de
108 A 424

Masses de
torse

Masses de
- fesses

-Masses de
cuisses

Masses de jambes

FIGURE 2. DIMENSIONS DES tLItMENTS DE LA MACHINE 3 DH ET EMPLACEMENT DES MASSES
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ANNEXE 8 - APPENDICE 2

Systeme de r4ftrence d trois dimensions

1. Le syst~me de r~fdrence A trois dimensions est d6fini par trois plans orthogonaux
choisis par le constructeur du vdhicule (voir la figure)*.

2. L'assiette du v~hicule pour la mesure est ddterminde par la mise en place du
vhicule sur un support tel que les coordonn~es des points reputes correspondent aux
valeurs indiqu6es par le constructeur.

3. Les coordonndes des points R et H sont d~termindes par rapport aux points
rep~res ddfinis par le constructeur du vdhicule.

Plan origine de- T' -
(plan vertical longitudinal

de r4t6rence)

FIGURE. SYSTtME DE REFtRENCE A TROIS DIMENSIONS

* Le systbme de rtfErence correspond A la norme ISO 4130-1978.
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ANNEXE 8 - APPENDICE 3

Parametres de rftrence des places assises

1. Codification des paramatres de rMference

Pour chaque place assise, les paramtres de refdrence sont dnumords sous
forme de liste. Les places assises sont identifides par un code A deux
caract~res. Le premier est un chiffre arabe qui ddsigne la rangde de sifges,
depuis l'avant vers I'arri re du vdhicule. Le second est une lettre majuscule
qui ddsigne l'emplacement de la place assise dans une rangde regardant vers
i'avant du vdhicule; les lettres suivantes sont ainsi utilisdes

L = gauche

C = centre

R = droite

2. Definition de l'assiette du vdhicule pour la mesure

2.1. Coordonndes des points repres

X .............................. .................... ..........

Y .............................. ................................

Z ....................................

3. Liste des param~tres de r~fdrence

3.1. Place assise : ........................................................

3.1.1. CoordonnAes du point R

X ............. ................................. ................

Y ...............................................................

Z ............. ............ ....................................

3.1.2. Angle de torse prdvu : .................................................

3.1.3. Indications de r~glage du sifge*

H orizontal : .........................................................

V ertical : ...........................................................

A ngulaire : ..........................................................

A ngle de torse : .....................................................

NOTE. Enumdrer dans cette liste les paramitres de r~fdrence des autres
places assises en utilisant la numdrotation : 3.2, 3.3, etc.

Ajouter la nouvelle annexe 9 suivante :

ANNEXE 9. CONTROLE DE CONFORMITt DE LA PRODUCTION

1. D1FINITIONS

Au sens de la prdsente annex,: on entend par , Type de syst~me d'ef-
facement *, une combinaison donnde d'axes, de points de pivotement et
autres m6canismes d'articulation assurant le d6placement du r6troviseur dans
la direction considdrde en cas de choc.

Biffer la mention inutile.
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2. ESSAIS

Les rdtroviseurs sont soumis aux essais suivants:

2.1. Surface rflchissante (toutes classes) :

2.1.1. Vrification du rayon de courbure nominal, conformment aux prescriptions
du paragraphe 2 de l'annexe 7 au present R~glement.

2.1.2. Mesure des dcarts entre rayons de courbure conformnment aux prescriptions
du paragraphe 7.2.2 du prdsent RZwement.

2.2. Rtroviseurs int~rieurs (classe I) :
Essai de flexion sur le boitier de protection assemb6 A la tige conformment
aux prescriptions du paragraphe 8.3 du prdsent R~glement.

2.3. RLtroviseurs ext~rieurs (classes II, III et IV), d l'exception de ceux dont
aucune partie n'est situee d moins de 2 metres du sol :

Essai de comportement au choc conformdment aux prescriptions du paragra-
phe 8.2 du prdsent R glement.

3. FRIQUENCE ET RtSULTAT DES ESSAIS

3.1. VWrification du rayon de courbure nominal et mesure des carts entre rayons
de courbure:

3.1.1. Frquence

Une fois par trimestre, par numdro d'homologation et par rayon de courbure
nominal.

3.1.2. R~sultats

Tous les rdsultats de mesure doivent dtre relevAs.

Les limites des dcarts prdvues au paragraphe 7.2.2 du prdsent R6glement
doivent etre respectdes.

3.2. Essai de flexion du bottier de protection assemblM a la tige:

3.2.1. Frquence

Une fois par mois, par numdro d'homologation.

3.2.2. Rrsultats

Tous les r6sultats doivent Ptre relevds. Les prescriptions du paragraphe 8.4 du
present R~glement doivent etre respectes.

3.3. Essai de comportement au choc

3.3.1. Fr~quence

Une fois par semestre, par numdro d'homologation, par type de systtme
d'effacement et par configuration d'embase.

3.3.2. R~sultats

Tous les rdsultats doivent etre relev6s. Les prescriptions du paragraphe 8.4 du
present R~glement doivent 6tre respect~es.

3.4. Choix des Lchantillons

Les dchantillons soumis aux essais devront etre choisis en tenant compte du
volume de production de chaque type de r~troviseurs. ,

Textes authentiques des amendements : anglais et franvais.

EnregistrL d'office le 5 octobre 1987.
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APPLICATION du Rfglement n0 46' annexd A l'Accord du 20 mars 1958 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
l'homologation des dquipements et pieces de vdhicules A moteur

Notification reque le:

5 octobre 1987
PAYs-BAS

(Avec effet au 4 d~cembre 1987.)

Enregistrg d'office le 5 octobre 1987.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1248, p. 403, et vol. 1374, p. 436.
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No 9438. CONVENTION FISCALE ENTRE LA FRANCE ET LA PRINCIPAUTt DE
MONACO. SIGNtE A PARIS LE 18 MAI 1963'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT LE PROTOCOLE DE
SIGNATURE ANNEXI A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. MONACO, 17 JANVIER 1986

Texte authentique :frangais.

EnregistrO par la France le 6 octobre 1987.

PRINCIPAUTIt DE MONACO
SERVICE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DIRECTION

17 janv. 1986

N* 3355

Monsieur le Consul Gdndral,

Le protocole de signature annexd A la Convention fiscale franco-mondgasque du
18 mai 19631 stipule, sous le paragraphe IV-2°, que le Gouvernement Princier est dispose A
exiger la creation matdrielle des titres dmis par les societs mondgasques par actions et A
reglementer dtroitement la cession des titres qui prdcddera leur creation mattrielle.

En application de ce protocole, le Gouvernement de la Principautt a, par une
Ordonnance souveraine n* 3.147 du 21 fdvrier 1964, impose la creation matdriele des
actions de toute nature dmises par les socidtds par actions ainsi que des parts de fondateurs,
des parts bdndficiaires et des obligations dmises par ces memes socidtds.

Or, la loi franraise n* 81.1160 du 30 ddcembre 1981 prevoit, en son article 94-II, que les
valeurs mobiliares 6mises en territoire francais et soumises A la legislation frangaise, quelle
que soit leur forme, doivent etre inscrites en comptes tenus par la personne morale
dmettrice ou par un intermddiaire habilitd, tout en precisant que cette disposition entrera en
vigueur dix-huit mois apr~s la publication du decret pris pour son application.

Ce ddcret, qui porte le n* 83.359 et qui est date du 2 mai 1983, a dt6 publid au Journal
Officiel de la Rdpublique Frangaise le 3 mai 1983. I rappelle en son article 1- que dix-huit
mois apr~s sa publication les titres des valeurs mobilires ne seront plus matdrialisds que
par une inscription au compte de leur propridtaire et prdcise, dans son article 2, que les
titres inscrits en compte se transmettent par virement de compte A compte.

Or, en ddpit du souhait exprim6 par les autoritds boursiOres et milieux financiers
frangais, les societds mondgasques admises A la cote des bourses francaises de valeurs ne
peuvent procdder b une telle operation, dOs lors que, par application d'une Igislation
interne prise conformdment A une disposition conventionnelle franco-mondgasque, elles
sont dans l'obligation de crder matdiellement les titres qu'elles dmettent.

Pour remddier A une telle situation, le Gouvernement Princier propose au Gouver-
nement frangais de prdvoir une derogation A 1'engagement qu'il avait pris d'exiger la
creation materielle des titres 6mis par les societds mondgasques par actions, en faveur des
socidtds admises A la cote des bourses franraises des valeurs.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, voi. 658, p. 393, et annexe A du volume 718.
Entrt en vigueur le 17janvier 1986, date de la lettre de rtponse, conforinment aux dispositions desdites lettres.
Nations Unies, Recueji des Trait.s, vol. 658, p. 393.
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Cette proposition, si elle dtait acceptde, conduirait A modifier comme suit le 20 du
paragraphe IV du protocole de signature annexd A la Convention fiscale franco-mond-
gasque du 18 mai 1963 :

' D'autre part, le Gouvernement frangais prend acte de ce que le Gouvernement
Princier lui a fait connaitre :

................................................... ........................

20 Qu'il est disposd A exiger la creation matdrielle des titres dmis par les socidtAs
mondgasques par actions, sauf lorsqu'il s'agit des titres 0mis par des socidtAs
mondgasques et qui sont admis au marchd des titres d'une des Bourses frangaises
des valeurs, et A reglementer 6troitement la cession des titres pendant la pdriode
qui prdc dera leur creation matrielle. >>

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si ces propositions
recueillent l'agrdment du Gouvemement francais.

Si tel est le cas, cette prdsente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur le Consul Gdndral, l'assurance de ma haute considdration.

Le Ministre d'Etat,

[Signs]

JEAN AuSSEIL

Monsieur Louis Moreau
Consul Gdndral de France
Monaco

II

RPPUBLIQUE FRANCAISE

CONSULAT GtNtRAL DE FRANCE A MONACO

Monaco, le 17 janvier 1986

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous faire part, en rdponse, de l'Accord du Gouvernement de la
Rdpublique Frangaise sur les dispositions qui prdcedent.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

L. MOREAU
Consul Gdndral de France

Son Excellence Monsieur Jean Ausseil
Ministre d'Etat
Principautd de Monaco
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9438. CONVENTION ON TAXATION BETWEEN FRANCE AND THE PRIN-
CIPALITY OF MONACO. SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1963'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE PROTOCOL OF
SIGNATURE ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. MONACO, 17 JAN-
UARY 1986

Authentic text: French.

Registered by France on 6 October 1987.

I

PRINCIPALITY OF MONACO

FOREIGN RELATIONS DEPARTMENT

DIRECTORATE

17 January 1986

No. 3355

Sir,

The Protocol of Signature annexed to the Tax Convention between France and
Monaco of 18 May 19631 provides, in paragraph IV (2), that the Government of Monaco is
willing to order the creation of certificates representing securities issued by Monegasque
joint-stock companies and to regulate strictly the transfer of securities pending the issue of
such certificates.

Pursuant to this Protocol, the Government of Monaco issued Sovereign Ordinance
No. 3.147, of 21 February 1964, whereby it ordered the creation of certificates for all types
of shares issued by joint-stock companies, as well as founders' shares, participation
certificates (parts b~nfficiaires) and debentures issued by such companies.

However, the French Act No. 81.1160, of 30 December 1981, provides, in article 94-1,
that transferable securities issued in French territory and subject to French legislation,
whatever their form, must be registered in accounts maintained by the legal person issuing
them or by an authorized intermediary. It also states that this provision shall enter into
force 18 months after the publication of the decree pertaining to its application.

The decree in question, which was issued as Decree No. 83.359 of 2 May 1983, was
published in the Journal Officiel of the French Republic on 3 May 1983. Article I of the
decree provides that 18 months after its publication, ownership of transferable securities
shall be certified only through entries to the owner's account. The decree further provides,
in article 2, that the assignment of registered shares shall be carried out by means of
transfers between accounts.

However, despite the desire expressed by the French stock exchange authorities and
financial circles, the Monegasque companies listed on the French stock exchanges are not
able to operate in that manner, since the domestic legislation of Monaco which was enacted
pursuant to a provision of the convention between France and Monaco, requires them to
create certificates for any securities they issue.

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 393, and annex A in volume 718.
2 Came into force on 17 January 1986, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 393.
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In order to remedy this situation, the Government of Monaco proposes to the
Government of France a derogation from the undertaking to order the creation of
certificates representing securities issued by Monegasque joint-stock companies, in the
case of companies listed on the French stock exchanges.

If this proposal is accepted, paragraph IV (2) of the Protocol of Signature annexed to
the Tax Convention between France and Monaco of 18 May 1%3, would be amended to
read as follows:

"The French Government also takes note of the fact that the Monegasque
Government has informed it:

....... •........•...................................................... .. .

"2. That it is willing to order the creation of certificates representing securities
issued by Monegasque joint-stock companies, except in the case of securities
issued by Monegasque companies which are listed on one of the French stock
exchanges, and to regulate strictly the transfer of securities pending the issue of
such certificates".

I should be grateful if you would inform me whether these proposals meet with the
agreement of the Government of France.

Should that be the case, this letter and your reply will constitute an agreement between
our two Governments which will enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN AUSSEIL

Minister of State

Mr. Louis Moreau
Consul General of France
Monaco

II

FRENCH REPUBLIC

CONSULATE GENERAL OF FRANCE IN MONACO

Monaco, 17 January 1986

Sir,

In your letter of today's date you state the following:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the French Republic
agrees to the foregoing proposals.

Accept, Sir, etc.

Louis MOREAU
Consul General of France

His Excellency Mr. Jean Ausseil
Minister of State
Principality of Monaco
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No. 13925. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO TRAFFIC AC-
CIDENTS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 4 MAY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

22 September 1987

SPAIN

(With effect from 21 November 1987.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 2 October 1987.

N* 13925. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE EN MATIkRE D'AC-
CIDENTS DE LA CIRCULATION
ROUTIILRE. CONCLUE A LA HAYE
LE 4 MAI 19711

RATIFICATION

Instrument d~pos46 auprs du Gouverne-
ment n4erlandais le

22 septembre 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 21 novembre 1987.)

La declaration certife a &04 enregistr~e
par les Pays-Bas le 2 octobre 1987.

' United Nations, Treaty Series, vol. 965, p. 4 11 , and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 965, p. 411,

annex A in volumes 985, 1010, 1110, 1202 and 1442. et annexe A des volumes 985, 1010, 1110, 1202 et 1442.
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N° 21785. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN-
(AISE ET LE CONSEIL FEDERAL SUISSE CONCERNANT LA PECHE DANS
LE LAC LUMAN. SIGNI A BERNE LE 20 NOVEMBRE 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT LE RIGLEMENT D'APPLICA-
TION ANNEXI A I'AccoRD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXES). BERNE, 16 DItCEMBRE
1985

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 6 octobre 1987.

1

DIPARTEMENT FIDtRAL DES AFFAIRES tTRANGItRES

p.B.12.21.F.0

Le Ddpartement f6ddral des affaires 6trang&res prdsente ses compliments A l'Ambas-
sade de France et, se r~fdrant A l'Accord du 20 novembre 1980 entre le Conseil f~ddral
suisse et le Gouvernement de la Rdpublique franaise concernant la peche dans le lac
Iman', a l'honneur de lui faire part de ce qui suit :

Le 24 septembre 1985, la Commission consultative pour la peche dans le lac LUman a
convenu, conformnment A I'article 3 de I'Accord prdcit6, de proposer aux Gouvernements
la modification du Rfglement d'application jointe A la prdsente note (annexe 1). La
Commission a dgalement d~cidd, sur la base des articles 3, 4 et 7 de l'Accord, de soumettre
A I'adoption des gouvernements le plan d'amdnagement piscicole 1986-1990 (annexe 2).

Le Ddpartement informe l'Ambassade que le Conseil f~ddral a approuv6 les
propositions mentionnes ci-dessus. Si celles-ci rencontrent l'agrdment du Gouvernement
franrais, la prdsente note et la rdponse constitueront l'dchange de notes prdvu aux articles 3
et 4 de I'Accord qui, ses annexes 1 et 2 faisant partie int6grante de cet dchange de notes,
entrera en vigueur le 1 janvier 1986.

Le Ddpartement saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade I'assurance de sa
haute considdration.

Beme, le 16 d~cembre 1985

Ambassade de France
Berne

ANNEXES:

Modification au Rflement d'application de I'Accord entre le Conseil federal suisse et le Gouvernement de la
Republique frangaise concernant la peche dans le lac Ldman

Plan d'amnnagement piscicole quinquennal relatif A I'Accord entre le Conseil federal suisse et le Gouvernement
de la Republique frangaise concernant la peche dans le lac LAiman, pour la poriode du 1 janvier 1986-
31 dtcembre 1990

Pleins pouvoirs

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1306, p. 337.
Entrd en vigueur le l janvier 1986, conformement aux dispositions desdites notes.
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[ANNEXE 1]

COMMISSION FRANCO-SUISSE POUR LA P]fCHE DANS LE LAC LIfMAN

PROCtS-VERBAL DE LA StANCE DU 24 SEPTEMBRE 1985 PORTANT PROPOSITION D'UNE
MODIFICATION AU RtGLEMENT D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE CONSEIL
FIDP-RAL SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANVAISE CONCER-
NANT LA PfCHE DANS LE LAC LtMAN

Proposition pour la modification:
Art. 5, ch. 1, let. e

e) perche : du 5 mai au 30 mai.
Art. 5, ch. 4 (nouveau)

4. Les autoritds competentes des deux Etats peuvent, d'un commun accord,
decaler la periode de protection pour la perche.

Lausanne, le 24 septembre 1985
Le President de la Commission consultative

pour la peche dans le lac lman,

[Sign,]
H. U. SCHWEIZER

[ANNEXE 2]

COMMISSION FRANCO-SUISSE POUR LA PtCHE DANS LE LAC LtMAN

PROCtS-VERBAL DE LA SPANCE DU 24 SEPTEMBRE 1985 PORTANT PROPOSITION D'UN PLAN
D'AMIfNAGEMENT PISCICOLE QUINQUENNAL RELATIF A L'AcCORD ENTRE LE CONSEIL
F fDItRAL SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANAISE CONCER-
NANT LA PIfCHE DANS LE LAC LIMAN (1l JANVIER 1986-31 Dft.CEMBRE 1990)

La Commission consultative pour la peche dans le lac Lman,

Considerant :
Que l'avenir de chaque espece de poissons doit etre assure par le maintien d'un

nombre suffisant de poissons ayant atteint la taille de reproduction;

Qu'une adaptation des mailles de filets A la taille de reproduction est par consequent
necessaire;

Que la pression de la peche doit etre rdglee de maniere A preserver le stock des
geniteurs necessaires A la reproduction et A disposer de plusieurs classes d'ges pechables;

Que la peche exercee par les pdcheurs amateurs doit etre prise en consideration dans
l'estimation de l'effort de p~che;

Que cette peche doit rester strictement sportive excluant toute commercialisation du
poisson et que le nombre de poissons captures doit etre limite au besoin d'une consom-
mation familiale;

Qu'il convient de tenir compte des engins actuellement utilises dans la mesure ota les
principes enonces plus haut ne sont pas fondamentalement remis en cause;

Propose les dispositions suivantes :

CHAPITRE I. GESTION DE LA PERCHE

Art. 1"

Priode de protection

1. La periode de protection de la perche est fLxee du 5 mai au 30 mai.

2. Toutefois les autoritds designees par chacun des deux Etats peuvent, d'un
commun accord et en fonction de la pdriode de ponte effective, decaler les dates de la
periode de protection.

Vol. 1483, A-21785



1987 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traltis 349

Art. 2

Engins de peche; filets

1. Les filets suivants sont autorisds dans les eaux frangaises pour la capture de la
perche :
a) 5 filets de 100 m de longueur sur 2 m de hauteur au maximum, A mailles de 23 mm au

minimum;

b) 3 filets de 100 m de longueur sur 2 m de hauteur au maximum, A mailles de 26 mm au
minimum;

c) 2 filets de 100 m de iongueur sur 2 m de hauteur au maximum, A mailles de 28 mm au
minimum.

2. Les filets suivants sont autoris~s dans les eaux suisses pour la capture de la
perche :

a) 8 filets de 100 m de longueur sur 2 m de hauteur au maximum, A mailes de 26 mm au
minimum;

b) 2 filets de 100 m de longueur sur 2 m de hauteur au maximum, A mailles de 28 mm au
minimum.

3. Un filet de 100 m de longueur peut etre remplac6 par deux filets de 50 m de
longueur.

4. Le nombre de filets sur la beine est limitA A 4 unitds du 1' avril A la veille du jour
oib dgbute la pdriode de protection de la perche.

Art. 3

Monte

1. La dimension de la maille du fond de sac de la monte est fixde A 25 mm au
minimum.

2. L'utilisation de la monte est interdite le samedi A partir de 12 heures et le
dimanche.

Art. 4

Nasses

Le nombre de nasses est limitd A 6 unitds A mailles de 23 mm au minimum, cette
dimension correspondant A la distance la plus courte, dpaisseur des fils non comprise, entre
deux c6t6s parallles du grillage.

Art. 5

Limitation de prises pour la p.che sportive

Les prises des pecheurs amateurs sont limit6es A 80 perches par jour et par pecheur.

CHAPITRE II. GESTION DES CORIGONES

Art. 6

Engins de p~che

1. Le nombre de pics par exploitation est limitd de la mani~re suivante

a) Dans les eaux frangaises : 6 grands pics de 120 m de longueur sur 20 m de hauteur au
maximum, A mailles de 48 mm au minimum, et 4 petits pics de 100 m de longueur sur 8 m
de hauteur au maximum, A mailles de 48 mm au minimum;

b) Dans les eaux suisses : 8 pics de 120 m de longueur sur 20 m de hauteur au maximum,
A mailles de 48 mm au minimum.
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CHAPITRE II. GESTION DE LA TRUITE LACUSTRE

Art. 7

Engins de p4che
1. Le nombre des filets b truites est fix6 A 3 filets de 100 m de longueur sur 3 m de

hauteur au maximum, A mailles de 48 mm au minimum.

2. Ces filets ne sont autorisds que du 16 janvier au 31 mars inclus. Ils peuvent etre
tendus A fleur d'eau. Ils ne peuvent etre tendus qu'A partir de 16 heures, ils doivent etre
levds avant 9 heures et de plus etre ancrds et signal~s.

3. Sur avis favorable de la commission consultative, les autoritds compdtentes des
deux Etats pourront, ds le 1- janvier 1987, remplacer les 3 filets tendus A fleur d'eau tels
que visds A l'alinda 1, par des filets tendus sous 2 m d'eau.

Art. 8

Limitation de prises pour la p~che sportive

Les prises des pecheurs amateurs sont limitdes A 8 truites par jour et A 250 truites par
annde et par p~cheur.

CHAPITRE iv. GESTION DE L'OMBLE

Art. 9

Engins de peche

La dimension des mailles des filets pour la peche des ombles est fixde A 32 mm au
minimum.

Art. 10

Limitation de prises pour la peche sportive

Les prises des pecheurs amateurs sont limitdes A 10 ombles par jour et A 250 ombles
par annde et par pecheur.

CHAPITRE v. HoRAIRES DE P ,CHE

Art. 11

Horaires de peche

1. Les heures pendant lesquelles la peche est autorisde et ot est notamment permis
de tendre, de poser ou de relever des filets et des nasses sont les suivantes
- De 6 h 30 A 18 h 00 en janvier,
- De 6 h 00 A 18 h 45 en f6vrier,
- De 5 h 30 k19 h 30 en mars,

- De 5 h 00 A 20 h 00 en avril,

-De4h 1520 h45enmai,

- De 4 h 00 b 21 h 15 en juin,
- De 4 h 15 k 21 h 00 en juillet,
- De 4 h 45 A 20 h 30 en aodt,
- De 5 h 00 A 19 h 30 en septembre,
- De 5 h 15 A 18 h 30 en octobre,

- De 5 h 45 A 17 h 45 en novembre,

- De 6 h 30 A 17 h 30 en d6cembre,
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2. Par ddrogation, les pics peuvent etre levds une heure avant l'heure d'ouverture.
3. Pendant la pdriode oti l'heure d'dtd est appliqude, il convient d'ajouter une heure

h chacune des heures fixdes au tableau ci-dessus.
4. La circulation sur le lac avec des engins de peche secs est autorisde une demi-

heure avant l'ouverture journali re de la peche.
5. La circulation sur le lac avec des engins de peche ou avec des poissons demeure

autorisde une demi-heure apr~s la fermeture journalire de la peche.

CHAPITRE VI. RECHERCHES ET STATISTIQUES

Art. 12

Fraydres et zone de protection

Des tudes pour la protection des fraytres naturelles, la crEation de fray~res
artificielles seront mendes par chacun des deux Etats.

Art. 13

Protection de la perche

Une tude scientifique sur la pression de peche A l'aide de filets A mailles de 23 A 28 mm
sera effectude par le groupe de travail w Recherches piscicoles .

Art. 14

Protection des cor~gones

Des peches expdrimentales de cordgones avec des filets b mailles de 40 A 60 mm seront
rdalisdes par le groupe de travailv Recherches piscicoles ,.

Art. 15

Etude sur le quota des pecheurs

Une dtude sera effectude pour d~terminer le nombre maximum de pecheurs pro-
fessionnels acceptable en fonction de la potentialitd pechable du lac.

Art. 16

Statistiques et contr6les des prises

1. Un carnet de peche, dont la conception est confie au groupe de travail Plan
d'amdnagement piscicole ,, est introduit pour les pecheurs amateurs.

2. Ce groupe de travail dtudiera une harmonisation des m~thodes de recueil des
donnres.

Art. 17

Rapport annuel

Un rapport annuel sur l'application du plan d'amdnagement, dtabli sur le modtle
propose par le groupe de travail 4 Plan d'amdnagement piscicole *, sera prdsentd par
chaque Etat.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS SKPCIALES ET TRANSITOIRES

Art. 18

Nombre limit de filets en Suisse

Le nombre total des filets autorisds s'entend par exploitation de peche.
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Art. 19

Dispositions transitoires pour 1986

En ddrogation aux art. 2, al. 1, et 6, sont autorists

1. Dans les eaux franqaises

a) 6 filets de 100 m de longueur sur 2 m de hauteur au maximum, A mailles de 23 mm au
minimum;

b) 4 filets de 100 m de longueur sur 2 m de hauteur au maximum, A mailles de 26 mm au
minimum;

c) Les 2 filets de 100 m de longueur sur 2 m de hauteur au maximum, A mailles de 28 mm,
ne sont pas utilisds;

2. Dans les eaux suisses : 1 filet A sac, b mailles de 30 mm au minimum, et ayant au
plus les dimensions suivantes : hauteur, 40 m; longueur de chaque bras, 120 m; profondeur
du sac, 25 m.

Lausanne le 24 septembre 1985

Le President de la commission consultative
pour la peche dans le lac L4man,

[Sign,]

H. U. SCHWEIZER

II

AMBASSADE DE FRANCE EN SUISSE

N0 380

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Ddpartement F~dral des
Affaires Etrang~res et a I'honneur d'accuser reception de sa note en date du 16 d6cembre
1985 dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au NDpartement F~dral que ces dispositions
rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique francaise. En consdquence et
conform~ment aux stipulations de la note en date du 16 d~cembre 1985 du DApartement
F~dral, la note prdcitde du Ddpartement F~ddral et la prdsente note de l'Ambassade
constituent un accord qui entrera en vigueur le 1 janvier 1986.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au NDpartement F~dral
des Affaires Etrangres les assurances de sa haute consideration.

Berne, le 16 d~cembre 1985

Idpartement F~dral des Affaires Etrangres
Berne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 21785. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CONCERNING FISHING
IN LAKE GENEVA. SIGNED AT BERNE ON 20 NOVEMBER 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE IMPLEMENTING
REGULATIONS ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES).
BERNE, 16 DECEMBER 1985

Authentic text: French.
Registered by France on 6 October 1987.

1

FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

p.B.12.21.F.0

The Federal Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of France and, with reference to the Agreement of 20 November 1980 between the Swiss
Federal Council and the Government of the French Republic regarding Fishing in Lake
Geneva,' has the honour to communicate the following:

On 24 September 1985, the Consultative Commission on Fishing in Lake Geneva
agreed, in accordance with article 3 of the aforementioned Agreement, to propose to
the Governments an amendment to the Implementing Regulations attached to this note
(annex 1). The Commission also decided, on the basis of articles 3, 4 and 7 of the
Agreement, to submit for the approval of the Governments the fish stock development plan
1986-1990 (annex 2).

The Department wishes to inform the Embassy that the Swiss Federal Council has
approved the above proposals. If these proposals are agreeable to the French Government,
this note and the reply shall constitute the exchange of notes specified in articles 3 and 4 of
the Agreement which, annexes I and 2 being an integral part of this exchange of notes, shall
enter into force on 1 January 1986.

The Department takes this opportunity, etc.

Berne, 16 December 1985

The French Embassy
Berne

ANNEXES:

Amendment to the Implementing Regulations of the Agreement between the Swiss Federal Council and the
Government of the French Republic regarding Fishing in Lake Geneva

Five-year fish stock development plan pursuant to the Agreement between the Swiss Federal Council and the
Government of the French Republic regarding Fishing in Lake Geneva, for the period 1 Jahuary 1986 to
31 December 1990

Full powers

United Nations, Treaty Series, vol. 1306, p. 337.
2 Came into force on 1 January 1986, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX 1
FRANCO-SWISS COMMISSION FOR FISHING IN LAKE GENEVA

PROCtS-VERBAL OF THE MEETING OF 24 SEPTEMBER 1985 PROPOSING AN AMENDMENT TO
THE IMPLEMENTING REGULATIONS OF THE AGREEMENT BETWEEN THE SWISS
FEDERAL COUNCIL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC REGARDING
FISHING IN LAKE GENEVA

The amendments shall be as follows:

"Article 5, paragraph 1, (e)

"(e) Perch: From 5 May to 30 May.

"Article 5, paragraph 4 (new)

"4. The competent authorities of the two States may, by mutual agreement,
extend or shorten the protection period for perch."

Lausanne, 24 September 1985

[Signed]

H. U. SCHWEIZER
Chairman of the Consultative Commission

for Fishing in Lake Geneva

ANNEX 2

FRANCO-SWISS COMMISSION FOR FISHING IN LAKE GENEVA

PROCIS-VERBAL OF THE MEETING OF 24 SEPTEMBER 1985 PROPOSING A FIVE-YEAR FISH-
STOCK DEVELOPMENT PLAN UNDER THE AGREEMENT BETWEEN THE SwIss FEDERAL
COUNCIL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC REGARDING FISHING IN
LAKE GENEVA (1 JANUARY 1986-31 DECEMBER 1990)

The Consultative Commission for Fishing in Lake Geneva,

Considering:

That the future of each species of fish must be ensured by the maintaining and
adequate number of fish having attained reproductive size;

That an adjustment of the mesh size of the nets to reproductive size is consequently
necessary;

That the scale of fishing must be regulated so that the stock of breeding fish necessary
for reproduction is maintained and several age groups of fish are available;

That fishing by amateur fishermen must be taken into consideration in estimating
fishing activity;

That such fishing must be strictly limited to sporting purposes, excluding any
commercial activities involving fish, and that the number of fish caught must be limited to
the needs of family consumption;

That the fishing gear currently used should be borne in mind in so far as the
aforementioned principles are not fundamentally violated;

Proposes the following provisions:

CHAPTER I. PERCH MANAGEMENT

Article 1

Protection period

1. The protection period for perch shall be from 5 May to 30 May.
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2. Nevertheless, the authorities designated by each State may, by mutual agreement
and in accordance with the actual egg-laying season, extend or shorten the protection
period.

Article 2

Fishing gear

I. The following nets shall be authorized in French waters for the capture of perch:
(a) Five nets measuring no more than 100 metres long and 2 metres deep, with a mesh no

finer than 23 millimetres;
(b) Three nets measuring no more than 100 metres long and 2 metres deep, with a mesh no

finer than 26 millimetres;
(c) Two nets measuring no more than 100 metres long and 2 metres deep, with a mesh no

finer than 28 millimetres.
2. The following nets shall be authorized in Swiss waters for the capture of perch:

(a) Eight nets measuring no more than 100 metres long and 2 metres deep, with a mesh no
finer than 26 millimetres;

(b) Two nets measuring no more than 100 metres long and 2 metres deep, with a mesh no
finer than 28 millimetres.
3. A net measuring 100 metres long may be replaced by two nets measuring

50 metres long.
4. The number of nets attached to the top-bed shall be limited to four from 1 April to

the day prior to the day on which the protection period for perch begins.

Article 3

Seine net

1. The mesh size at the bottom of the seine net bag shall be no finer than 25 mil-
limetres.

2. The use of the seine net is prohibited from noon on Saturday and on Sunday.

Article 4

Fishpots

The number of fishpots shall be limited to six, with a mesh no finer than 23 millimetres,
this dimension corresponding to the shortest distance, excluding the thickness of the cords,
between the two parallel sides of the webbing.

Article 5
Limitation of the catch for sport fishing

The catch for amateur fishermen shall be limited to 80 perch per day and per
fisherman.

CHAPTER II. WHITEFISH MANAGEMENT

Article 6

Fishing gear

1. The number of drift nets per fishing ground shall be limited in the following
manner:

(a) In French waters, six large drift nets measuring no more than 120 metres long and
20 metres deep, with a mesh no finer than 48 millimetres, and four small drift nets
measuring no more than 100 metres long and 8 metres deep, with a mesh no finer than
48 millimetres;
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(b) In Swiss waters, eight drift nets measuring no more than 120 metres long and 20 metres
deep, with a mesh no finer than 48 millimetres.

CHAPTER III. LAKE TROUT MANAGEMENT

Article 7

Fishing gear

1. The number of trout nets shall be limited to three nets measuring no more than
100 metres long and 3 metres deep, with a mesh no finer than 48 millimetres.

2. These nets shall be authorized only from 16 January to 31 March inclusive. They
may be set on the surface of the water. They may be set only after 4 p.m. and they must be
hauled in before 9 a.m. and, in addition, they must be anchored and marked.

3. With the approval of the Consultative Commission, the competent authorities of
the two.States may, from 1 January 1987, replace the three nets set on the surface of the
water, referred to in paragraph 1, by nets set under 2 metres of water.

Article 8

Limitation of the catch for sports fishing

The catch for amateur fishermen shall be limited to 8 trout per day and to 250 trout per
year and per fisherman.

CHAPTER IV. GRAYLING MANAGEMENT

Article 9

Fishing gear

Nets used to catch grayling shall have a mesh no finer than 32 millimetres.

Article 10
Limitation of the catch for sports fishing

The catch of sports fishermen shall be limited to 10 graylings per day and 250 graylings
per year and per fisherman.

CHAPTER V. FISHING SCHEDULE

Article 11
Fishing schedule

1. The hours during which fishing is authorized and during which the setting or
hauling in of nets and fishpots are permitted shall be as follows:
- From 6.30 A.M. to 6 P.M. in January;

- From 6 A.M. to 6.45 P.M. in February;

- From 5.30 A.M. to 7.30 P.M. in March;

- From 5 A.M. to 8 P.M. in April;
- From 4.15 A.M. to 8.45 P.M. in May;

- From 4 A.M. to 9.15 P.M. in June;

- From 4.15 A.M. to 9 P.M. in July;

- From 4.45 A.M. to 8.30 P.M. in August;

- From 5 A.M. to 7.30 P.M. in September;

- From 5.15 A.M. to 6.30 P.M. in October;
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- From 5.45 A.M. to 5.45 P.M. in November;

* From 6.30 A.M. to 5.30 P.M. in December.

2. By way of exception, drift nets may be hauled in one hour before the opening
hour.

3. During the period of daylight saving time, one hour should be added to each hour
specified in the table above.

4. Traffic on the lake with dry fishing gear shall be permitted one-half hour before the
daily opening hour for fishing.

5. Traffic on the lake with fishing gear or with fish shall be permitted until one-half
hour after the daily closing hour for fishing.

CHAPTER VI. RESEARCH AND STATISTICS

Article 12

Spawning grounds and protected areas

Studies concerning the protection of natural spawning grounds and the creation of
artificial spawning grounds shall be carried out by each of the two States.

Article 13
Protection of perch

A scientific study on fishing intensity, using nets having mesh sizes of 23 to
28 millimetres shall be carried out by the working group "Fishery Research".

Article 14
Protection of whitefish

Experimental fishing for whitefish, using nets having mesh sizes of 40 to 60 mil-
limetres, shall be carried out by the working group "Fishery Research".

Article 15
Study on fisherman quotas

A study shall be conducted to determine the acceptable maximum number of
professional fishermen, based on the fishing potential of the lake.

Article 16
Statistics and monitoring of the catch

1. A fishing permit, to be designed by the working group "Fish Stock Development
Plan", shall be introduced for amateur fishermen.

2. This working group shall study co-ordination of the methods of data collection.

Article 17
Annual report

An annual report on the implementation of the development plan, based on the model
proposed by the working group, "Fish Stock Development Plan", shall be presented by
each State.

CHAPTER VII. SPECIAL AND INTERIM PROVISIONS

Article 18
Limited number of nets in Switzerland

The total number of nets authorized for use shall be understood to mean by fishing
area.
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Article 19

Interim provisions for 1986

Notwithstanding articles 2 (1) and 6, the following shall be authorized:

1. In French waters:

(a) Six nets measuring no more than 100 metres long and 2 metres deep, with a mesh no
finer than 23 millimetres;

(b) Four nets measuring 100 metres long and 2 metres deep, with a mesh no finer than
26 millimetres;

(c) The two nets measuring no more than 100 metres long and two metres deep, with a
mesh no finer than 28 millimetres, shall not be employed.

2. In Swiss waters: One bag net with a mesh no finer than 30 millimetres and having
the following maximum dimensions: depth, 40 metres; length of each arm, 120 metres;
depth of bag, 25 metres.

Lausanne, 24 September 1985

[Signed]
H. U. SCHWEIZER

Chairman of the Consultative Committee
for Fishing in Lake Geneva

II

EMBASSY OF FRANCE IN SWITZERLAND

No. 380

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Department of
Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of 16 December 1985,
which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of France has the honour to inform the Federal Department of the
agreement of the French Government with the foregoing provisions. Consequently, and in
accordance with the terms of the note of 16 December 1985 of the Federal Department, the
aforementioned note of the Federal Department and this note of the French Embassy shall
constitute an Agreement which shall enter into force on 1 January 1986.

The French Embassy takes this opportunity, etc.

Berne, 16 December 1985

Federal Department of Foreign Affairs
Berne
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No. 22393. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASSOCIATION OF TIN
PRODUCING COUNTRIES. CON-
CLUDED AT LONDON ON 29 MARCH
1983'

AMENDMENT to Annex A

By a resolution dated 27 October 1986 and
adopted by the Conference of Ministers of
the Association of Tin Producing Countries
at its fourth regular session at Jakarta, In-
donesia, from 27-28 October 1986, it was
agreed that Peru and Zimbabwe be included
in Annex A, concerning producers, net
exporters of tin, of the above-mentioned
Agreement. The said resolution took effect
on 27 October 1986.

Certified statement was registered by
Thailand on 1 October 1987.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 75, and
annex A in volume 1365.

N* 22393. ACCORD PORTANT CRIA-
TION DE L'ASSOCIATION DES PAYS
PRODUCTEURS D'tTAIN. CONCLU
A LONDRES LE 29 MARS 1983'

AMENDEMENT A l'annexe A
Aux termes d'une rdsolution en date du

27 octobre 1986 adoptde par la Confdrence
des Ministres de 'Association des pays pro-
ducteurs d'dtain A sa quatri4me session rd-
guliere tenue A Jakarta (Indondsie) du 27 au
28 octobre 1986, il a dtd convenu d'inclure
le Pdrou et le Zimbabwe A l'annexe A, con-
cernant les producteurs, exportateurs nets
d'dtain, de l'Accord susmentionnd. Ladite
rdsolution a pris effet le 27 octobre 1986.

La dclaration certifi~e a 06 enregistr~e
par la Tharlande le 1" octobre 1987.

Nations Unies, Recueii des Traits, vol. 1335, p. 75,

et annexe A du volume 1365.
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No. 23574. PROJECT AGREEMENT
- OFFSHORE PHOSPHATE FEASI-
BILITY STUDY PROJECT- BE-
TWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CONGO AND THE UNITED NA-
TIONS REVOLVING FUND FOR
NATURAL RESOURCES EXPLORA-
TION. SIGNED AT BRAZZAVILLE
ON 19 SEPTEMBER 19851

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
SIGNED AT BRAZZAVILLE AND AT NEW
YORK ON 3 OCTOBER 1987

Authentic texts: English and French.
Registered ex officio on 3 October 1987.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1408, p. 39.
2 Came into force on 3 October 1987, by signature, in

accordance with section 8.
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No 23574. ACCORD RELATIF AU
PROJET - PROJET D'A0TUDE DE
FAISABILITt DE L'EXPLOITATION
DES DEP6TS DE PHOSPHATES OFF-
SHORE - ENTRE LA Rf-PUBLI-
QUE POPULAIRE DU CONGO ET LE
FONDS AUTORENOUVELABLE DES
NATIONS UNIES POUR L'EXPLORA-
TION DES RESSOURCES NATU-
RELLES. SIGNA A BRAZZAVILLE
LE 19 SEPTEMBRE 1985'

ACCORD2 PORTANT MODIFICATION A L'Ac-
CORD SUSMENTIONNII (AVEC ANNEXE).
SIGNIf A BRAZZAVILLE ET A NEW YORK
LE 3 OCTOBRE 1987

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistr4 d'office le 3 octobre 1987.

Publication effectuee conforme~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assembl~e genrale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend, en dernier lieu
par la rnsolution 33/141 A de l'Assemblge
g$n$rale en date du 19 dcembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1408, p. 39.
2 Entrt en vigueur le 3 octobre 1987, par la signature,

conformiment au paragraphe 8.
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